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ÚVOD

	Seděli jsme v zimní zahradě Sumcovy vily, za okny vál severák a sněhové víry narážely do oken, pili jsme grog s karibským rumem a jedli propečené vošouchy, které krásně práskaly v zubech. Do té práskací kanonády Sumec prohodil:

	„Vidím, že tu každej jenom konzumuje, mlaská, funí, a nikoho nenapadne se aspoň zeptat, kam pojedem napřesrok! Nebo snad nechcete nikam?“

	„Kam pojedem napřesrok?" optala se Lucie. Hluboké ticho, přerušované jen práskáním vošouchů, bylo jí odpovědí.

	„Víš přece, že letos máme spoustu práce na zahradě," jemně pokáral Lucii Keny. „Jedině kdyby se jelo v zimě."

	„Podívej se z okna," vyjela Lída. „To ti nestačí?"

	„Nejhezčí země je Norsko," pravil Sumec. „Ale tam jsme byli. Nebyli jsme ve Finsku. Jeďme do Finska!"

	„Nejsou tam hory," odtušil Bongo.

	„No a?" opáčil Keny. „Jen blázen chce v našem věku do hor. Kór v takový zimě."

	„Kdo říkal, že tam chcem v zimě?" zavrčel Bongo.

	„V létě," řekla Lída, „tam bude zima taky. Jen si vzpomeňte na Norsko. A znova se podívejte z okna. Ono vás to přejde."

	„V zimě se jezdí do tepla," řekl Sumec. „Třeba do Afriky."

	Odvětili jsme, že v Africe jsme taky byli, i když jenom na kraji. Zato v černé Africe jsme nebyli vůbec. Statečný Bongo poznamenal, že do černé Afriky ho nedostaneme ani šesti páry slonů, a otázal se, zdali vůbec čteme noviny.

	„Má pravdu," řekl Sumec. „V Ugandě nebo v Keni běhají po savaně černoši, jejichž jediným oblečením je řemen s kalaš- nikovem. Kdo z nich tě chytí, usekne ti hlavu. Pak si s tvou palicí zahrajou fotbal. Jsou hraví, eště náma nezkažený," dodal Sumec něžně. „Jako malý děti."

	„A co Jižní Amerika?" řekl Bongo. „Teče tam Amazonka, jsou tam pralesy a v horách tam mají starý incký města... Mak- ču Pikču...“

	„Fuj,“ řekla Lída. „Do takovýho města si jeďte sami."

	„V Jižní Americe se krade nejvíc na světě," podpořil ji Keny. „V pralesích se tam potulujou revolucionáři, kterým ještě nikdo neřek, že je porazila armáda už před třiceti lety. A ama- zonskej prales, to je taky pěkná kulišárna. Vlezeš tam, a už nevylezeš. Sežerou tě brabenci. Nebo jaguáři, plazi, štíři. Pavouci. Malárie. Cholera, tyfus. Není tam nic zajímavýho, jen Rio de Janeiro. Ale tam se krade z celý Jižní Ameriky nejvíc."

	„Indie," řekl jsem.

	„Špína, smrad, cholera," řekla Lída.

	„Asie," řekl Keny.

	„Muslimové," řekl Sumec.

	„Nový Zéland," navrhla Lucie.

	„Daleko. Draho," odrazil ji Sumec.

	„Japonsko," řekla Lucie.

	„Cupitají," pravil Bongo.

	„Tahiti, ostrovy lásky," rozzářil se Keny.

	„AIDS," zavrčela Lída.

	Na ta slova se všichni vzpurné odmlčeli.

	Pocítil jsem, že přišla moje chvíle.

	„Než se uklidníte," řekl jsem, „rád bych vám vyprávěl o dvou zemích, kde jsem byl před sedmnácti roky. Nebo spíš o jedné zemi a jednom ostrůvku.

	Neprožil jsem tam vcelku nic, ale hodně jsem viděl. Byl to totiž zájezd s pomocí letadla a autobusů."

	„Hahaha," řekl Bongo.

	„V tom zájezdu jelo hodně poměrně nesnesitelných typů, byli tam ředitelé podniků a jejich ženy, taky novomanželé, z nichž aspoň jeden měl zazobanýho fotra, byl tam šéf jednoho nakladatelství, pár výtvarníků úspěšnejch v dobách právě

	skolenýho komunismu. On tedy ten zájezd nebyl tak drahej, ale v těch letech Češi, který měli cestovatelský choutky, byli zvyklí jezdit nejvejš do Bulharska a do Jugoslávie. Kdepak poznávací zájezdy do jinýho světadílu. Tam zezačátku jezdili spíš lidi, kteří se chápali jako vrstva vyšší. A čím vejš se cítili bejt, tím větší s nima byla nuda.“

	„A proč jsi tam jel ty?“ zavrčel Sumec.

	„Protože jsem za bolševika nikam nesměl! A chtěl jsem poznat daleký země! Třeba jihovýchodní Asii. Aspoň kousek. Singapur. Malajsko. Fakt je, že to nebyl dobře vymyšlenej zájezd. Na to, jak to bylo daleko, jsme poznali dost málo.

	Ale do mě se i tak Malajsko se Singapurem zaťalo jako otrá- venej šíp. Jdu třeba kolem krámu Sánu Babu, nasaju kouř ze santalovejch tyčinek - a jsem ztracenej. Už to všechno zas vidím. A hned si řeknu, že tam musím ještě aspoň jednou. Jenže proč jezdit do jedný země dvakrát, když existuje nejmíň osmdesát zemí, kde jsem nikdy nebyl?"

	„Všechnu krásu stejně nezkonzumuješ," řekl Bongo. „Jako nemůžeš mít každou pěknou holku. Nejsou prachy ani čas. Ale smiř se s tím. Na tolik ženskejch, kolik jich je, neměl ani Onasis. Ani na tolik zemí. On by je sice mohl všechny objet, myslím ty země, ale pořádně je poznat, to by nestačil: potřeboval vydělávat prachy. Co to je, pár tisíc ženskejch? Jako když plivneš do moře," pravil Bongo teskně. „A to nepočítám holky, který tu byly od stvoření světa, dávno zestárly a umřely, ani holky, co se ještě nenarodily."

	„Ty jsi vážně megaloman," vzdychla Lucie. „Měl by ses léčit."

	„A proč?" chechtal se Bongo. „Mně to takhle vyhovuje!"

	„Co se ti na Malajsku tolik líbilo?" řekl pochybovačně Keny. „Co tam je? Ani dneska tam zájezdy moc nelítají."

	„Právě proto," odvětil jsem. „Je to turisticky nezkažená země. A co se mi tam líbilo? Lidi."

	„Malajky černooký," kývl Bongo. „To věřím. To bych si dal taky říct."

	„Ale mně se tam líbili lidi vůbec. Jsou přátelský. Švindlujou jen minimálně. Jsou jemný, laskavý. Jsou malý a usmívají se jak panenky. Nejsou hlučný. Umějí se chovat. Mají noblesu. A jsou moc hezký. A taky..."

	„To by myslím stačilo," řekl Sumec. „Jak to, že ses tam ještě nepřestěhoval?"

	„Už by bylo pozdě. Nenaučil bych se malajštinu. Ta je taky krásná. A lehká. Nemá pády."

	„Když se řekne Malajka," řekl Keny, „představím si něco jako Japonku, ale snědou a okatou. Když se řekne Malajec, představím si piráta, s šátkem kolem čela, s šavlí v ruce. Hlavně toho fousatýho, Sandokana. No a jinak - já si vlastně normálního Malajce ani nedovedu představit."

	„A Singapurec?" řekla Lída. „Já vidím čínskýho kapitalistu v americkým cylindru, jak sedí na žocích zlata."

	„Takovýho jsem tam nikde neviděl," řekl jsem. „Piráty taky ne. Šavli měli akorát v muzeu. Šátek kolem čela nosí mladý opálený frajeři s řídkejma černejma fousama. A mají černý tričko bez rukávů. Hrajou si na Sandokana. Ale taky jsou to v zásadě slušňáci. Jiný ani nemůžou bejt, když jsou Malajci."

	„To je nějaký chvály pořád," zívla Lída. „Má vůbec cenu, abys nám o nich vyprávěl? Já už je vidím. Pionýři, křesťanský skauti, mnichové. Kdyby tam aspoň občas někoho sežral tygr."

	„Sežere, neboj se," odvětil jsem a Lída řekla: „Jéžišku."

	Sumec všem dolil víno, Lída přinesla novou porci vošouchů a já začal vyprávět.

	Vyprávěl jsem a hlavou mi táhly vzpomínky jako rackové, jako klíny divokých husí, když se v dubnu vracejí, kam patří. Jako voda. Jako věčně zelené jaro.

	VYPRÁVĚNÍ PRVNÍ

	VÍTEJTE ¥ TROPECH. NUKRÁSNĚJŠÍ LETIŠTĚ. PALMA CESTOVATELŮ. JÍZDA PRÁDELNOU. JÁJINA. HOTEL LANOMARK. LSTIVÝ LÉKAŘ IIP AI. PTAČÍ HNÍZDO. RANNÍ ZPĚV DÍVEK. SlifiAPUR. HOIEL RATFiES.

	Singapurské letiště je prý nejkrásnější na světě. Z klimatizovaného airbusu přejdete do klimatizované chodby a z té chodby rovnou do klimatizovaného ráje: hala je plná květin, palem, vodotrysků, vodopádů a lampiónů, jsou tu modrá akvária s barevnými rybičkami a jiná s malými žraloky. Kralují tu barvy, sochy indických, malajských a čínských řezbám, na toaletách kráčíte po kobercích mezi orchidejemi. A všude zní housle a bloudivé píšťaličky, tichá hudba, která jako by ani nebyla z tohoto světa, jako by ji boeingy přinášely na křídlech rovnou z nebe: cinkne to, zachřestí a ztratí se ve smíchu šik- mookých dívek, nejspíš princezen, zahalených až po paty do zářivých sarongů. Jiné dívky, o nic méně krásné, plují halou na vysokých podpatcích, v černých sukních po kolena a bílých blůzách, stejnokroji singapurských úředníků. Občas se tím leh- konohým vírem štíhlých těl a šikmých očí probourává těžkotonážní Evropanka s batohem, podobná stohu slámy v kraji plném růží. Jistěže se v té nádheře pohybují i šikmoocí muži, bílé košile, černé kalhoty, v mce aktovku.

	„Co máš pořád se šikmookýma?“ řekl Keny. „Viděl jsem spoustu Číňanů, některý jsem si prohlížel úplně zblízka, a žádnej nebyl šikmookej!“

	„To klišé o šikmookých Číňanech, “podpořila Keny ho Lucie, „si vymyslil nejspíš nějaký spisovatel, a protože ještě před sto lety málokdo viděl opravdové živé Číňany, všichni to po něm opakovali. Tak vznikla fáma o šikmooké rase. “

	„Žádná fáma, “ vyjel na Lucii Bongo. „Znáš Lucy Liu, tu herečku? Ta je, kamaráde, šikmooká, až z toho šilhá. “

	„Protože šilhá, “ zavrčel Sumec, „a ne proto, že je Číňanka. “

	,A není hodná, “ řekla Lída, „to já poznám. “

	„Žlutá rasa, “ řekla Lucie, „má jakoby dvojitá víčka. Část pod obočím je masivní, vyplňuje horní polovinu otvoru pro oko. Proto má mongolská rasa úzké oční štěrbiny. A oko, aby přes všechno to maso vidělo, je položeno víc dopředu, to je všechno. “

	„Když jsem byl malej, “ řekl Bongo, „myslil jsem si, že když má někdo šikmý oči, že taky šikmo vidí. Dneska už tomu moc nevěřím, ale vedle čínskýho šoféra bych do auta nesed. “

	„Takže prostě ten spisovatel, “ uzavřela spor Lucie, „potkal někde předky Lucy Liu, myslil, že tak vypadají všichni Číňani, napsal to a pověra byla na světě. “

	„Stejně šilhá, “ řekla Lída. ,A hodná tedy rozhodně není. “

	Venku za dveřmi letiště vás v Singapuru zavalí pocit přetopené prádelny. Už jsem to zažil před sedmi hodinami, při mezi- přistání v arabském Dubaji uprostřed noci. Prádelna tam byla plná vůní - kdo je neucítil, pochopí jen z půlky tisíc a jednu pohádku krásné Šahrazád. Letěli jsme slunci vstříc. V Singapuru právě začínal soumrak. Na oranžovém západním nebi visel vysoký temný oblak podobný džinoví, kterého někdo daleko na moři vypustil z lahve. Horko se dalo vydržet, ale vysoká vlhkost vzduchu mi připlácla zpocenou košili na tělo. U chodníku ěekal klimatizovaný autobus a temný džin si určitě mnul pracky, jak v něm hned zpočátku všichni krásně nastydneme. Vůbec to byl divný autobus. Dveře měl vlevo, řidič seděl vpravo. A když se rozjel, pádil frekventovanou silnicí po levé straně - no jistě, jsme v bývalé britské kolonii. Ujížděli jsme po široké silnici lemované alejí ravenal.


Co je ravenala, můj nejmilejší tropický strom: Má jen dva rozměry. Ze strany vypadá jako palma, kterou přejel parní válec. Jako když se z boku díváte na rozevřený vějíř, vidíte z něj jenom krajní tyčinku. Zpředu však se vějíř a stejně tak má favoritka předvádějí v plné kráse. Dlouhé třímetrové stvoly, v horní třetině roztřepené listy. Ravenala není opravdová palma, ale má k ní blízko. A říká se jí palma cestovatelů. Když poutník zabloudí v pralese, zachrání ho strom před smrtí žízní. Stačí useknout jeden stvol. Je v něm voda, zásoba pro suché dny.

	Paní průvodkyně nás všechny spočítala, přivítala nás a sdělila nám, že jí můžeme říkat Jájina. Mně se to oslovení příčilo: byla docela hezká a ne vyloženě stará, ale na Jájinu přece jen věk neměla. No nic. V případě potřeby nebudu Jájinu oslovovat vůbec, nýbrž použiji neutrálního výrazu „prosím vás“. Třeba: prosím vás, jen abyste věděla, já budu po Singapuru chodit sám. Ráno vám řeknu, kdy přibližně se vrátím, abyste se nebála, že jsem se ztratil. Zatím jsem mlčel a Jájina nám oznámila, že zbytek dne je odpočinkový, že nás autobus odveze do klimatizovaného hotelu, odkud dnes nemusíme vystrčit nos, neboť kromě vyhlídky na polovinu Singapuru, bazénu, sauny a několika restaurací máme k dispozici na klimatizovaných pokojích i televizi s dvaceti programy a šestnácti filmy. A komu to není dost, může se vrátit klimatizovaným autobusem na klimatizované letiště a odfrčet klimatizovaným letadlem domů, samozřejmě žertuji, zasmála se Jájina jako správná profesionálka.

	Dvacet televizních programů mám doma taky. Plkat v křeslech u recepce s účastníky zájezdu mě nevábí. Takže do ulic vyrazím už večer. Chci se brouzdat noční prádelnou, potácet se pod břemenem horka a neslýchaných zápachů, nacpat se podezřelými malajskými krměmi, z nichž mnohé se dosud pohybují, a závěrem se nechat bodnout malarickým komárem, pilulky mám. Kdo prožívá, žije.

	dl)


Ale společné večeři jsem se nevyhnul. Hlavně proto, že jsem měl hlad. Rozhlédl jsem se po jídelně, kdo mi nejmíň vadí a kam se přidám, ale problém za mě vyřešil mladičký lékař Michal, jehož jsem i s jeho Kačenkou poznal v letadle. Zjistili jsme, že všichni tři jsme naladěni na podobné struny, a že se tedy budem držet častěji při sobě.

	„Támhle," ukázal Michal ke kulatému stolu. Už tam seděly dvě dívenky a mladý, čerstvě rozvedený Jarda, který si od cesty na daleký Východ sliboval, že na bídnici, která ho zradila, rychleji zapomene.

	„Proč právě tam?“ řekl jsem.

	„Poznáš," odvětil.

	„Ty potvoro mazaná," řekla Kačenka a kousla doktora do ramene.

	Takže jí došlo něco, co mně nedocházelo. Na stole stál otočný kulatý pult, kam se servírovaly pokrmy. Číšník na něj postavil mísu polévky. Nabrali jste si, strčili do kola a poslali pokrm dál. Za chvíli k vám mísa dorazila z druhé strany. Stejně tak putovala opečená ryba rozkrájená na nejmíň třicet kousků, posypaná roztodivným kořením a zeleninou. Pak přijela omáčka. A jiná ryba. A salát. A ještě jiný salát. Dezert. Bylo to tak dokonalé, že jsme ani neměli čas se bavit. A bylo toho dost.

	„Já jsem totiž byl tři měsíce na stáži v Pekingu," prohlásil Michal.

	„Nevidím souvislost," odvětil jsem s plnou pusou. Už jsem nemohl. Dívenky se držely za bříška a kňouraly, že se přejedly, ačkoliv vcelku nic nejedly. Kačenka si otřela pusu ubrouskem a rozkošnicky vydechla. Zrazený Jarda neměl na jídlo chuť. Trochu se v něm porýpal a dost. Už jsme jedli jenom já s Michalem.

	Přidali jsme si polívku, snědli jsme všechny ryby, dvojí salát a trojí dezert.

	„Jestli ti to pořád nedochází," funěl Michal, „podívej se vedle."

	U vedlejšího stolu seděli čtyři rozložití chlapi a dvě ženy. Ze stolu měli dávno sklizeno a vyhlíželi nespokojeně. V tu chvíli se mi v hlavě rozsvítilo a rozchechtal jsem se.

	„Jestli vám to, milé dámy, nevadí,“ oslovil jsem přecpané dívenky, „rádi bychom s vámi jedli v této sestavě i nadále." Dívenkám to zalichotilo. Jardovi to bylo jedno.

	Vedle se bavili čtyři žrouti, že tohle byla dost žebrácká večeře a že by se šli ještě někam dorazit.

	„Já totiž znám tohle stolování na čínskej způsob," řekl Michal.

	„Ty potvoro prohnaná," zavrněla Kačenka a kousla ho do bicepsu.

	Z dvanáctého patra zlatého hotelu Golden Landmark jsem viděl svítící mrakodrapy, reklamy a laserové světlomety neskutečného města. Na nebi zářily hvězdy, někdy pod nimi s červeným či žlutým blikáním proletěl stín letadla. Soumrak v tropech je krátký. Na hotelový bazén hluboko pode mnou dopadaly sloupy barevných světel. U baru před bazénem postávaly dívky a mládenci v plavkách. Sladký život.

	Osprchoval jsem se a vyrazil ven. Hned za lítačkami mě zavalilo horko. V listí vrzali jacísi velecvrčci, vpravo, v arabské čtvrti, vládla úplná tma. Žádné osvětlení, jako by tam nikdo nebydlil. Asi opravdu ne, na konci tmy se v oranžové záři zvedaly stožáry jeřábů a silné paže bagrů, vycházel odtamtud rachot jako z tropické bouře. Singapur bourá a staví. Až všecko dostaví, začne znovu bourat, aby bylo co stavět. Město workoholik.

	Singapur je město v jihovýchodní Asii, které je současně státem jménem Singapur a leží na ostrově Singapur, necelý kilometr jižně od Malajského poloostrova. Jeho rozloha 699 km2 se zvyšuje zavážením mořského dna. Ke státu patří i čtyřiapadesát menších ostrůvků a žije

	v něm pět milionů obyvatel: 78 % Číňanů, 14 % Malajců, 7 % Indů. Zbytek jsou běloši, Arabové, Židé, Arméni a ostrovní nárůdky z Pacifiku. Rozšíření náboženství se s poměrem národností tak docela nekryje. Je tu 55 % buddhistů (Číňané, Indové), 15,5 % muslimů (Malajci, Arabové), 12,5 % křesťanů (Číňané, Malajci, běloši, Indové, Arméni) a 3,5 % hinduistů (Indové). Úředními jazyky jsou čínština a malajština, všude se domluvíte anglicky.

	Singapur patří mezi nejvyspělejší a nejbohatší státy světa. Od šedesátých let úspěšně roztočil svou ekonomiku, a proto se řadí ke čtyřem prvním takřečeným malým asijským tygrům: Jižní Korea, Tchaj- wan, Hong-Kong, Singapur.

	Jeho vyspělosti odpovídá i typ zdejšího průmyslu: farmacie, lékařství, letectví. Především však patří Singapur k hlavním centrům světového obchodu a finančnictví Vyváží se elektronika, farmaceutické výrobky, ale také kaučuk, kopra, což jsou vlákna kokosových ořechů, tropické plody, krokodýlí kůže, šperky a květiny.

	Stát má velmi přísné zákony a vládne v něm dokonalý pořádek.

	Šel jsem po vycíděné třídě podél vycíděných aut mezi vycídě- nými lidmi, ale čím dál jsem kráčel, tím víc jsem si připadal jako v normálním západoevropském městě, jen bylo všecko nepoměrně naleštěnější a čistší, nikde zákoutí provoněná močí, žádné vajgly, potrhané plakáty ani čmáranice sprejem. Přesto mě skoro zavalilo zklamání: to že je ten exotický Singapur? Čistota, dobrá. Ale to by měl být základní stav, ne hlavní trumf. Chtěl jsem zajít někam do typické restaurace pro středně až méně bohaté lidi, třikrát jsem zaváhal a Číňánek, černoušek či Malajka u vchodu se na mě hned s nadšením vrhli, což mě vždycky spolehlivě odpudí. A také tam bylo draho. A navíc to vypadalo jako ve Frankfurtu, ve Vídni nebo v Londýně. Zabočil jsem do první uličky. Nebylo tam nic. Prošel jsem do druhé uličky - a hle, v šeru zářil strakatý štít mírně zašlé hospody. Vešel jsem dovnitř.

	U stolků seděli Číňané i Malajci, pili pivo, kávu, limonády, někteří si hůlkami cpali do pusy jakousi žoužel se zeleninou. Pár chlapů u barpultu pilo kořaličku. A všichni, ti u stolků i ti u baru, se ke mně obrátili a tázavě zmlkli. Rozhostilo se ticho. Číšník za barem se na mě zazubil, abych mu zas neutekl. Vypadalo to, že jsem první běloch, který sem zavítal od vyhlášení samostatnosti Singapuru v roce 1959. Teď mi nezbývá než si něco dát, v sázce je čest Evropy. Tabulky za barmanem byly v čínštině, malajštině, angličtině. Gin, whisky, tequila, vodka. To mě nezajímalo. Folklorní dryjáky byly levnější. A hlavně byly folklorní! Dal jsem si velkého panáka Bird Nést, Ptačího hnízda. Barman uznale pozdvihl obočí a nalil mi z flašky, kterou skrýval někde úplně dole. Bylo to žlutozelené a plavaly v tom kousky hlíny. Nic pěkného na pohled. Opřel jsem se s tím o pult. Zvedl jsem skleničku ke rtům. Ježkovy oči! Smrdělo to tak strašně, že jsem se začal znovu potit. Cítil jsem nahnilá vejce, bramborovou nať a prach z peří. Zdálo se mi, že jsem rozpoznal i odér mrtvých mláďat. Nedalo mi to: znovu jsem si přičichl a pak to strčil barmanovi pod nos. „What you mean,“ řekl jsem, „is it OK?“ Barman přičichl, potlačil snahu bolestně zkřivit tvář, zakřenil se a řekl: „Yes, iťs fme!“ A s vyčítavým úsměvem dodal: „Iťs the bird nést, sir!“ Výraz tváře jeho větu doplnil: „Todle je, pane, ptačí hnízdo, a jestli vám to smrdí, tak jste si to neměl vobjednávat!" Rozhlédl jsem se po sousedech u pultu. Jeden z nich svíral sklenku téže ohavné barvy. Povzbudivě se na mě usmál. A chrstl to naráz do sebe. Ani nemrkl. Kývl na barmana, na sousedy a šel domů. Pche. Co umí tenhle malajský prcek, umím taky. Nadechl jsem se, zavřel oči a lup.

	Plameny mnou proletěly jako výtahovou šachtou. Hořel mi krk, jícen, roura do žaludku, žaludek! Když jsem popadl dech, tiše jsem zasténal. Bylo to tak ostré, že jsem zapomněl, jak strašně to smrdí. Otřel jsem si slzy. Malajci se na mě usměva-

	vě koukali. Ale jak jsem k nim zvedl hlavu, dělali, že nekoukají. Slušný lid. Zaplatil jsem, pozdravil a pevným krokem vyšel z putyky.

	Doma jsem si čistil zuby dvacet minut. Ale ptáčata, shnilé brambory a peří ze mě táhly pořád. Táhly ze mě ještě ráno. Avšak byl jsem spokojen. Dotkl jsem se exotiky! Že jsem při tom strádal, slzel a páchl? To je v pořádku! Utrpení přece k dobrodružství patří!

	Ráno zazvonil telefon a vylinulo se z něj šveholení: „Good morning, sir. Iťs seven o’clock. Háve a pleasant day!“ Škoda že vám ten slavičí zpěv nedokážu napsat v notách: první slabika každé věty zazvoní nejvýš, zbytek klesá po půltónech až k tečce. Ale hlavní je ten něžný hlásek, který lze vyloudit jen z medového hrdla orientální panenky. Navíc ani neumím zapsat žvatlavou čínskou dikci angličtiny.

	Buzení jsem si objednal večer telefonem, abych při výdechu neporazil čisťounkou slečnu recepční ptačími výpary. I tak jsem držel telefon co nejdál od pusy: co kdyby?

	Znovu jsem si vyčistil zuby, vykloktal se, oblékl a šel na snídani. Byla velkolepá. Plné stoly masa, vajec, sýrů, pečivá, dezertů a dietního šrotu. Papaya, banány, melouny, ananasy, pomeranče, manga, jakož i rajčata, okurky, papričky, ředkvičky, liči a baklažány zářily barvami na banánových listech. Dále tu čekaly tvarohy, džemy, másla, kompoty, ryby a mořští živočichové z větší části usmrcení. Nechyběli obří brouci zapečení v růžové polevě, prstýnky hadího masa a slimáci v kyselém nálevu. Mezi stolky se vznášely panenky v modrých hotelových uniformách a stejně sladce jako předtím slečna recepční zpívaly „týjokofí?“ Čímž se tázaly, přeje-li si host čaj, či kávu. Nacpal jsem se ovoce a sýrů, vypil kafe, snědl brouka (chuť neměl žádnou), zapil ho džusem a vrátil se na pokoj pro hlt whisky. Whisky (stejně jako slivovice, myslivecká, fernet, brandy atp.) přispívá v tropech ku


zdaru vaší cesty. Užívá se dvakrát denně, ráno a večer, vždy po jediném hltu. Ulehčí vám pobyt v parnu, než si na ně tělo zvykne, a zajistí vám lepší spánek.

	Vpravo od hotelu se v ranním slunci probouzela arabská čtvrť. Stály tu skromné domky s plochými střechami, nejvýš patrové. Vlastně se ani moc neprobouzely: bylo tu jak po morové ráně. V loubí hráli dva arabští dědové šachy. Měli pantofle, černé kalhoty, bílé košile a na hlavách pletené čepičky. Krámky za nimi byly zavřené. Když jsem se později vracel z města, měly už krámky otevřené dveře, dědové hráli šachy v prvním z nich a jeden z nich čas od času odeběhl do krámku vedle, nemá-li náhodou zákazníka. Nikdy ho neměl. Bylo to jasné. Ve většině ulic opravdu nikdo nebydlil, byly předurčené k bourání. Řekl jsem si tedy, že arabský živel v Singapuru má nejspíš na kahánku. Možná i proto, že tradičně rozvláčné (řekněme rovnou lenivé) arabské kšeftování nestačí v Singapuru úpornosti, dynamičnosti, píli a pracovitosti Číňanů.

	Zato naproti hotelu Landmark se vznášela mešita s pozlacenými věžičkami, širokou zlatou kopulí a dvěma minarety, krásná jak z arabských pohádek. Stěny měla bílé, s hnědými pruhy, s vysokými úzkými okny zašpičatělými do ozdobného maurského „oslího hřbetu". Členěná byla sloupečky, sloupy a něžným krajkovím kolem střešních teras. Tenhle muslimský svatostánek stavěli v romantických časech na počest sultána Husejna a sám sir Stamford Raffles věnoval na jeho stavbu tři tisíce dolarů. Po stu letech se však původní svatyně zdála muslimům na singapurské poměry příliš skromná, a tak ji v roce 1928 přestavěli do dnešní podoby. A pozlatili. Ale už napořád ji nazývají Sultánovou mešitou.

	Singapurské mrakodrapy mě vzaly za srdce: jsou mimořádně krásné, některé i vtipné a nejmíň pět je jich docela neobyčejných. Mnohé ve slunci září a jsou průsvitné, v jiných se jako

	v zrcadle odráží nebe, ještě jiné svítí do noci jako ledové pochodně. Je tady mrakodrap ve tvaru kalkulačky, jiný se pne k nebi jako gigantická cigareta. Jsou tu oktagony, jehlany na střechách a stříbrné vlnovky místo střech.

	Největší soustředění zářících mrakodrapů se nachází v obchodní čtvrti jižně od řeky. Ve stínu skleněných a železobetonových obrů se teď krčí kdysi velkolepé budovy koloniální čtvrti, dvousetletého centra Singapuru z dob jeho založení, radnice, soud, parlament. Jsou teď nejmenší, ale mohou právem křičet: my jsme tu náhodou byly první! Kolem nich protéká řeka Singapore, neboť městský stát má i patnáctikilometrovou řeku, která v něm pramení i ústí do moře.

	Pamětihodnosti: hlavně hotel Raffles severovýchodně od řeky, „poslední velký hotel 19. století". Za pohodových viktoriánských časů ho začali stavět dva bratři Sarkiové, imigranti z Arménie. Tehdy to byl hotýlek o deseti pokojích, ale pořád ho přistavovali a zvelebovali: za deset let byl už symbolem britského bohatství a slávy kolonií. Spali v něm Rudyard Kipling, Alfred Hitchcock i Elisabeth Taylorová. Má svá dobrodružství: vypráví se, že při jedné štvanici vběhl do hotelu poslední singapurský tygr a byl zastřelen na kulečníku.

	A na úzkém mysu mezi řekou a mořem stojí bílá socha bytosti s ještěřím tělem a lví hlavou. Je to Merlion, Mořský lev, symbol Singapuru. Když mluvíme o sochách: v koloniálním centru nikdo nepřehlédne pomník, na němž směle nakročuje vpřed Stamford Raffles, zakladatel města.

	VYPRÁVĚNÍ DRUHÉ iicMŤ přiskočí každý, koho nezajímá historie ahi soiičisiost

	BEZ SKANDÁLŮ. BEČ BUDE O POLITICE, POLICII, O TĚLESNÝCH TRESTECH A TÉŽ O TOM, PROČ ZDEJŠÍ VOLIČ! VOLÍ DIKTATURU JAKO ŘEMEN.

	Už v sedmém století, v čase franského kupce Sáma, stála tu při ústí řeky do moře obchodní stanice s tržištěm. Osada se jmenovala Temasek a byla známá v celém ostrovním světě asijského jihovýchodu. O šest set let později, za našich posledních Přemyslovců, sem z království Palembang na Sumatře připlul princ Sang, pronásledovaný politickými soky. Na břehu uviděl oranžové zvíře s černými pruhy, a protože byl v zoologii zaostalý, usoudil, že je to lev. Lev nosí štěstí, řekl si a osadu Temasek přejmenoval na Singa Pura, Lví město. Dodnes se mu všichni posmívají, neboť v téhle části světa žili odedávna tygři, žádní lvi. Aby princovu blamáž zmírnili, vymyslili singapurští vypravěči příběh, jak přišel tajfun a všechno boural, ale z vln se vynořil mořský lev Merlion, tajfun utišil a zachránil tak Singapur. Právě Merlion je onen lev s tělem ještěra, který stojí na mysu, kde řeka ústí do moře.

	O století později se Singapur ocitl uprostřed válek mezi Jávou, Čínou a Siamem, dnešním Thajskem. Nevím už, kdo to mordování vyhrál, zato všechna zúčastněná vojska stačila rozbít v Singapuru, co se dalo, pobít obyvatelstvo, zbořit domy a o zbytek se postarala džungle. Singapur zanikl.

	Až v roce 1800 tu znovu založilo osadu sto Malajců vedených náčelníkem Temmengongem. Sotva se tu zabydlili, dali se na pirátské řemeslo. Po jedenácti letech vplul do ústí řeky Singapore britský dobrodruh sir Raffles s válečnou lodí, párkrát vystřelil a piráti se ještě rádi vzdali.

	Současně si Raffles uvědomil, jak výtečnou strategickou polohu by měl v ústí řeky přístav, kdyby ho tu někdo založil. A tak zabodl na pahorek vlajku Královského Veličenstva a prohlásil ostrov za britskou kolonii. Hned pak se pustil do budování nového Singapuru. Obnovil slávu obchodní křižovatky mezi dvěma moři a založil tu Východoindickou společnost. Za to vše mu v koloniální čtvrti postavili pomník.

	Do Singapuru se rychle nastěhovali podnikaví lidé z okolních zemí. Sám Raffles podporoval přistěhovalectví pracovitých Číňanů. Ti si založili svoje Čínské město na jihozápad od řeky, hned při koloniální čtvrti. Malajci, tehdy už většinou muslimové, si postavili na severovýchodě čtvrť Kampong Glam, Arabové se uhnízdili od nich na východ, kolem dnešní Arab Street. Na temně hnědé indické Tamily, kteří přišli z Cey- lonu a z jižní Indie, zbyl stejně jako na Malajce prostor bez pobřeží severovýchodně od centra, takzvaná Malá Indie. Své modlitebny však mají všechna zdejší náboženství porůznu, aniž to těm druhým vadí: hlavní hinduistický chrám je v čínské čtvrti, u muslimů najdeme chrám buddhistický. Náboženská tolerance je chloubou Singapuru dodnes.

	Britové tu vládli sto třicet let. V roce 1941 se však neubránili Japoncům - sochy obránců jako živé i s kulomety a kanóny můžete vidět na nábřeží Marina i v pevnosti Fort Silo- so na ostrově Sentosa. Všechny ty sochy míří na moře, na jih, odkud Britové Japonce očekávali. Japonci je převezli, neboť připochodovali ze severu, z Malajska. Britové se vrátili po čtyřech letech, ale doba už byla jiná. Také Singapurce zmámilo vábivé volání po státní samostatnosti. Heslem dne se stala svoboda.

	„Všude je to stejný, “pravil provokatér Sumec. „Každej národ chce svobodu, aspoň tedy se to učíme ve škole, čteme v novinách. Ale jste si jistý, že všichni o tu svobodu stojí? Co já vím, tak o ni stojí

	humanitní vzdělanci, protože se živí žvaněním, a tak potřebujou svobodně žvanit! Ale cožpak oni reprezentujou národ? Dyť je jich nejmíň! Oni národ akorát ukecávají, aby prosadil jejich přání, eventuálně aby za ně vypustil duši. “

	„Kdyby nebylo humanitních vzdělanců, ty moulo, “ rozčílila se Lucie, až z toho zapomněla mluvit spisovně, „tak by se dodnes na náměstích upalovaly čarodějnice! Spory mezi sousedama by se řešily kulovnicí! A ty bys byl nejspíš první, kterej by místo řádný- ho soudu věšel kapsáře na kandelábry! Právě proto potřebujou vzdělanci svobodu, aby směli říct, že upalovat čarodějnice a věšet kapsáře je hnusný!"

	„Svoboda, “přidal se k Lucii věrný Keny, Jepřirozenejpožadavek každýho individua! Co chtěl Spartakus? Svobodu!"

	„Nechtěl on spíš, aby se nemusel s jinejma vraždit v aréně?" řekla Lída. „Chtěl mít klid a chtěl domů, ty individuo!"

	„Svobodu chce i to zvíře, “prohlásila Lucie. ,Jen si všimni v zoo lev, jak kolikrát smutně kouká. Jak touží, aby se mohl volně rozletět jako šíp savanou... Nebo dejme tomu antilopa. “

	„O tom náhodou něco vím, “řeklSumec mačovským tónem, za kterým vykukovala zvěst: A mám tě, knihomolko! „Když zvíře v zoo smutně kouká, tak jedině proto, že má hlad. Nebo je marod. Ale rozhodně netouží rozletět se jako šíp savanou. Proč by to dělalo? Antilopa v zoo je v pohodě, nemusí se bát lva. Lev je rád, že má denně čerstvý maso a nemusí se za ním honit po pláních. A vůbec, žádný zvíře neběhá svobodně po pláních! Má svou trasu nařízenou přírodou, třeba zebry a pakoně, nebo má svůj omeze- nej prostor, podle toho, jak je velký, myš pár metrů, srna pár set metrů. Nikdy ho nepřekročí. Nemá důvod. Někdy tlupa opic opustí svý teritorium, protože jim vyschne voda nebo dojdou banány. V tom případě se všechny plíží potichu, zadky stažený hrůzou, protože jsou na území sousední tlupy. A když si jich sousedi všimnou, tak je buď zaženou hned, nebo je válka. Je to válka o vodu a o banány. Ale nikdy ne o svobodu. “

	„To je jenom teorie, “ namítla Lucie. „Do hlavy zvířatům neví-

	/ rv tt

	ais.

	„Zato tobě jo. Máš ji plnou knížek, div že ti neleze papír z uší. A nevidíš skrz ten sajrajt dopředu. Lucko, vzpamatuj se, všechno bude možná brzy jinak a nebude to hezký, doba dozrává. “

	„Lidi ale nejsou zvířata, “couvla o píď Lucie. „Moderní společnost se bez svobody neobejde. “

	„No dobře, “ řekl Bongo. ,Ale za první: Proč by měla bejt společnost za každou cenu moderní? Za druhý: Co chceš dělat s těma kapsářema?“

	Symbolem samostatnosti ostrova se po válce stal Harry Lee Kuan Yew, singapurský Číňan vzdělaný v Cambridge. Slávu získal, už když vedl partyzány proti Japoncům. V roce 1959 ho zvolili prvním premiérem svobodného státu Singapur. Jenže Lee věděl, že ostrov si nemůže dovolit absolutní samostatnost. Neměl armádu, neměl uhlí, plyn ani žádnou rudu a hlavně mu chyběla pitná voda, ta sem proudila potrubím z Malajska. Řešení viděl Lee ve federaci malajských států, v Malajsii. Roku 1963 k ní přistupuje.

	Ale kosa naráží na kámen. Staré nenávisti mezi národy, za kolonialismu utišené, se ve svobodných dnech vydraly na povrch. Číňani měli strach, že do jejich Singapuru budou teď proudit líní Malajci z pevniny. Ke všemu Malajci v Malajsii výrazně převažovali a zajistili si v ní privilegované postavení. Svoje náboženství, islám, prohlásili za náboženství státní. Měli přednost v přijímání na školy, jako uchazeči o zaměstnání, jako zájemci o státní byty. To všechno snášela singapurská většina Číňanů s odporem a neměla nejmenší chuť účastnit se budování nového státu. Malajci se zas báli, že pracovití Číňané se rozšíří do Malajsie, budou se tam prosazovat jak diví a nakonec Malajce převálcují. Roku 1965 došlo v Singapuru ke krvavému střetu Malajců a Číňanů. Výsledkem bylo 25 mrt-

	vých, stovky zraněných. Nikdy se nezjistilo, kdo si začal. Za pár měsíců se potyčky rozhořely znovu, lumpenproletariát raboval obchody, mládež převracela auta. Po tom všem se malajská vláda rozhoupala a sama vyzvala Singapur, aby vystoupil z federace.

	Stalo se. Harry Lee Kuan Yew z toho vážně ochořel. Zhroutil se mu životní sen, že vybuduje dokonalý Singapur. Ale partyzánský vůdce se ani teď nevzdal. Vyzval osud na souboj. A vyhrál. Z osamoceného, bezbranného Singapuru vytvořil jeden z nejbohatších států světa. Podařilo se mu to obratnou politikou, přilákáním světového kapitálu, důsledností, přísností. V neposlední řadě i charismatem, které vyzařoval.

	Ale též - a to se příliš nezdůrazňuje - mimořádně tvrdým kurzem včetně častých poprav. Asociálové, prostitutky, podsvětí, ti všichni měli na vybranou: dřinu v lomech, nebo smrt. Vykřičené čtvrti, hnízda zločinu, první podlehly bourací mánii vládců nového Singapuru. A protože Leeho podporovali boháči i střední vrstvy, jeho nástupci v kurzu pokračovali. Většina Singapurců volí vládní strany dodnes. Proč ne? Jsou bohatí a žijí v bezpečném státě. Přitažlivá dívka, důchodce či romantická babička mohou se za noci v klidu procházet Singapurem: pravděpodobnost, že jim tu někdo ublíží, je minimální.

	Singapur je sociální stát. Každý občan odvádí ze svého platu 25 % daní na státní výdaje. Za to má nárok na bezplatnou zdravotní péči i na pobyt v nemocnici zdarma. Budují se tu rozlehlá sídliště. 85 % obyvatel, tedy střední a nižší vrstva, žije v bytech vybudovaných ze státní podpory. Jakmile však měsíční příjem rodiny překročí 6000 dolarů, musí sociální byt uvolnit a přesídlit do dražší čtvrti. (Průměrný měsíční plat v Singapuru je 1000 dolarů, rozumí se singapurských.)

	Za pozornost stojí populační politika. Ještě v 70. a 80. letech 20. století byly daňově znevýhodněny rodiny, které měly dvě a více

	dětí. Výsledek byl ten, že více dětí si mohli dovolit jen bohatí, kteří dokázali dát svým dětem vzdělání na nejlepších západních univerzitách. Bohatých Číňanů je velká část a populační politika vyhovovala i střední vrstvě. Zato chudší vrstvy, zejména Indové, si nemohli více dětí dovolit. Co také s málo vzdělanými v bohatém, technicky vyspělém městě? V Singapuru vlastně chybí „lid“, jak ho známe z Evropy Místo něj jsou tu bankéři, podnikatelé a dobře placení úředníci, bílé límečky a blůzky. V 90. letech se však zjistilo, že porodnost prudce klesá. Pokutování rodin s více dětmi bylo tedy zastaveno, občané jsou dnes naopak vybízeni, aby měli víc dětí. Kdo má tři potomky a více, získává zvláštní odměny. Přes tento strategický kotrmelec porodnost v Singapuru klesá dál. Trend zavedený před desetiletími se dnes těžko mění. Singapur proto patří k zemím s nejnižší porodností na světě.

	Abyste nebyli zbytečně nervózní, povím vám, co se v Singapuru nesmí:

	Nesmíte odhazovat odpadky jinam než do košů. Nesmíte krmit ptáky a plivat na ulici. V metru nesmíte kouřit, pít ani jíst. Smíte kouřit jen na místech k tomu určených. Nesmíte dovážet do země erotické předměty a časopisy. Na ulici nesmíte pokřikovat, v autě si pouštět hlasitě rádio a vůbec se chovat hlučně. Nesmíte ničit zeleň. Nesmíte chodit na veřejnosti ve špinavém, nedostatečném či jinak odpor budícím oděvu. Nesmíte s sebou nosit pepřový sprej. Nesmíte psát a malovat po zdech. Nesmíte žvýkat žvýkačku - je zakázáno i žvýkačku dovážet. Důvod je dvojí: za prvé, odhozenou žvýkačku nelze na ulici zlikvidovat, přičemž se ta ulice musí lesknout čistotou, a za druhé, žvýkačka nalepená na jistá místa ve dveřích metra prý může způsobit, že vlak dál nejede.

	Naproti tomu některé věci musíte. Třeba řádně dotahovat vodovodní kohoutek. (Singapur za nemalý peníz odebírá vodu z Malajsie. Kupuje ji, čistí, chloruje a část upravené vody prodává se ziskem zpátky Malajsii.) Též jste povinen na

	toaletách po sobě splachovat. A pozor: v restauracích i v bufetech musíte řádně dojídat. Zanecháte-li po sobě na talíři více než 100 gramů objednaného pokrmu, vystavujete se nebezpečí stodolarové pokuty. Jíme proto, abychom obnovili síly a mohli dál řádně pracovat. Plýtvat jídlem je asociální, a proto trestné.

	Řada těch příkazů spadá u nás do kategorie „to se nemá“. V Singapuru však policie všechny jmenované prohřešky důsledně postihuje: bez milosti vám za ně vyměří pokutu 500 singapurských dolarů, polovinu průměrného měsíčního platu, eventuálně, třeba za ničení zeleně, rovnou dolarů tisíc. Pokutu každý raději zaplatí: vzpouzí-li se, jde za katr. I se sprejery si policajti poradí: my vám dáme lidská práva, puberťáci! Prostě je nádavkem k pokutě i zbijí, zcela legálně. A počmárané místo musí čmáral vyčistit. Na zdech města tedy nevidíte ani čárku psanou sprejem.

	V Singapuru jsou povoleny tělesné tresty. Na sprejery stačí jedna či tři rány rákoskou. Zloději, podvodníci a násilníci jsou vypláceni od osmi ran výše. Odsouzence přehnou přes trestní stolici, připoutají mu ruce a nohy, takže hýždě jsou maximálně vztyčeny a vypnuty. Kalhoty má trestaný spuštěné a kvalifikovaný mrskač mu udělí příslušný počet ran. Tak silných, že trestanému popraská kůže a vychlípí se maso. Vždy je přítomen lékař, aby posoudil, není-li vážně ohroženo zdraví či život odsouzence. I tak proleží potrestaný řadu dní ěi týdnů na břiše. Mnohdy se postí, neboť i stolice je pro něj utrpením. Žena mu přikládá obklady a masti. Dřív prý bývala i taková praxe, že delikvent odsouzený ke třem ranám obdržel v den D ránu jedinou, jejíž hojení lékař kontroloval. Když se rána začala sce- lovat, odbelhal se delikvent zpět k soudu, svlékl kalhoty a do částečně zhojené jizvy po zranění obdržel druhou, stejně silnou ránu. Odšoural se domů, ulehl na břicho, žena a tak dále. Za pár týdnů třetí rána.

	K výprasku je v Singapuru odsouzeno přes 1000 osob za rok. Pravda je, že existuje málo měst s tak nízkou kriminalitou jako Singapur. Příčinou však může být i důslednost, s jakou fungují pokuty či uvěznění za hříchy, nad nimiž naše policie jen mávne rukou. Nedávno jsme mohli číst zprávu, že dvaatřicetiletý (!) Švýcar tu byl odsouzen k pětiměsíčnímu vězení a třem ranám rákoskou, neboť pomaloval sprejem vůz metra.

	V Singapuru existuje i trest smrti. Vztahuje se na čtyři zločiny: vražda, znásilnění, přechovávání či užívání drog a přechovávání zbraně bez povolení.

	LÍDA: Mají vůbec v Singapuru volby? Regulérní? Beze švindlů? JÁ: Mají. Je to normální demokracie, má ale tvrdý zákony. LÍDA: A proč, propánakrále, lidi tak tvrdou demokracii volí?

	JÁ: Chceš říct, co je to za svobodu, když si člověk nemůže svobodně odplivnout? Zažvejkat si? Zajódlovat na náměstí? Vymočit se za rohem?

	BONGO: Takže oni nejódlujou, nežvejkají, neplivají a močí na záchodech. Necítí potřebu otravovat jiný lidi a špinit si ulice. KENY: Ideální materiál pro totalitu.

	SUMEC: Jasně, Keny! Lip je všechno pomočit, roztřískat a na troskách vztyčit rudou vlajku. Ať žije anarchie!

	LUCIE: Zapomínáte, že jsme v Asii. Tady nebyla žádná francouzská revoluce, žádnej Karel Hynek Mácha, ani žádnej osvícenec, nikdo, kdo by do nich nahustil, že hlavníje jedinec, jeho individualita, jeho potřeby a přání. Oni dají spíš na starší nápady. Víte, co řekl Konfucius? „Tráva se ve větru ohýbá. Je ctí být travou. “ BONGO: Jako že je ctí se ohnout? Co je to za blbost?

	LUCIE: To není blbost. To je asijská mentalita.

	BONGO: S tou to teda, cheche, daleko nedotáhnou.

	LUCIE: Zatím to v Singapuru, cheche, dotáhli dál než my. A ještě neskončili.

	BONGO: Ty do mě citátem, já do tebe taky citátem. Gorkij napsal: „Člověk, to zní hrdě!“A já říkám: „Člověk není žádná blbá tráva!" LUCIE: Ale když je trávy moc a všechna se ohne jedním směrem, když žádný stéblo nemá hloupý řeči a všechny zatlačí - nemáš proti trávě šanci! V tom je síla Asie.

	BONGO: No dobře - ale co já?

	LUCIE: Ty? Ty se modli, aby se tu nenarodil šikmookej Hitler.

	Před policejní stanicí v centru města je asijsky realistický reliéf zobrazující policajtky a policajty. Všichni hledí přísně, leč pozitivně jedním směrem, vstříc světlým zítřkům. Připomíná to plakát z padesátých let. Avšak stejně tak hrdí pracující pózují na bankovce singapurského dolaru. Do třetice lze spatřit obří reliéfy s hrdými budovateli Singapuru na stanicích metra. Jistě to divákům dělá dobře: to jsme přece my, to my tvoříme bohatý Singapur, říkají si. Loď, která mě vezla na ostrov Sen- tosa, se jmenovala Dělníci moře. Ta, co jela zpátky, nesla název Správný směr. Od bolševických se ty malůvky liší hlavně tím, že tam v rohu chybějí břichatí kapitalisté s doutníky. Pochopitelně. Kdybych byl v Singapuru déle, možná bych objevil i malůvku, jak štíhlý kapitalista nekuřák stojí jednou nohou na žoku dolarů a hledí přísně, leč optimisticky vstříc světlé budoucnosti.


VYPRÁVĚNÍ TŘETÍ

	O 0STR8IÉ SENTOSA. ČÍNSKÁ ANGLIČTINA. VLÁČEK. ZAHRADY. O MUŽI OSPALCI. AKVÁRIUM. ANTONÍN DVOŘÁK A ČÍHANÍ, MOŘSKÝ LEI MER- LlOi. KOKOSY Ol 0PIČÁKA. KOUPÁNÍ A HORŠTÍ HADI. SENTOSA V POZDNÍM VEČERU.

	V Singapuru se všichni domlouvají angličtinou, i Malajci s Číňany, Araby a Indy. Nevadí, že nemluvíte plynně. Oni taky ne. Pokud jde o souhlásky, Číňan nevysloví er, ani kdybyste ho zabili, a na samohlásky tu mají úplně jiný názor než například Češi. Chcete-li se podívat na ostrov Sentosa, každý Singapurec vám rád vysvětlí, že loď, aspoň jak jsem tomu rozuměl, tam vyplouvá od Wall Street Center. „Uól tlít sen- ta?“ opakoval jsem po nich a všichni kývali: „Jis, jis.“ Nakonec mě nacpali do správného autobusu, a když jsem vystoupil, četl jsem nápis na hlavní budově: WORLD TRADE CENTER.

	Na ostrov vede i visutá lanovka, ale mně přišla loď romantičtější. Zejména ta, co tam jela. Podobala se pirátské galéře a na každé straně přídě měla jedno velké barevné dračí oko, aby děsila mořské obludy. Dělníci moře se jmenovala určitě podle Hugova románu, ale ve mně ten výraz vyvolal docela jiné asociace.

	Ostrov Sentosa je celý pokryt parkem, jehož menší část předstírá, že je opravdovou džunglí. Kolem ostrova vás zdarma sveze vláček na jediné silné koleji vysoko nad zemí, místy až patnáct metrů. Projíždíte středním patrem pralesa a plašíte barevné ptáky.

	„Jsou tu taky opice?" ptal jsem se staršího Malajce v nádražácké uniformě. Malajec se zachmuřil. „Bývali tu makako- vé. Ale to už je dávno."

	„Co se s nimi stalo?“ řekl jsem a Malajec se zachmuřil ještě víc. „To nevím,“ odvětil zarytě. „V celém Singapuru nenajdete už dvacet let jediného divokého makaka. Dělali by nepořádek." Radši jsem se dál neptal, kam zmizeli a proč.

	Vyklonil jsem se z okna. Brontosaurus! Natahoval krk k širokým lupenům stromu. O kus dál jsem zahlédl dva Angličany za kulometem, jak pálí na moře. Sochy jako živé. Vězte tedy, že to všechno je výtvarné pojetí zde velmi oblíbené: asijský realismus. Brontosaurus je částí areálu Pravěký svět, Ang- ličani s kulometem patří zas muzeu Fort Sentosa. Pevnost Si- loso tady na ostrově opravdu kladla Japoncům odpor; sice marný, ale tak houževnatý, že jím vstoupila do dějin.

	Nejkrásnější jsou zahrady na nejvyšším kopečku Sentosy, japonská a čínská. Obě jsou plné sošek, lucerniček, bambusových zvonů. Zurčí potůček s kaskádami, tmí se tůň plná zlatých ryb a stříbrně šeptá vodopád. Je tam i pohádková jeskyň- ka z kamení a mechu, z níž mi žehnal červený Buddha. Všechny tyhle věci věnovali městu význační hosté z Číny a Japonska, z Hongkongu či Tchaj-wanu. Prošel jsem hájem kamenných muchomůrek v nadživotní velikosti, pod sadami bambusových zvonů. Ty zvony prý mají plašit ptáky, já však být ptákem, schválně bych sem zalétal a zobákem je rozhoupával, abych slyšel jejich zalykavý hlas. Z koutů zahrad vykukují všelicí pidibůžkové, jukají na vás z vodopádů a z křoví. A v kapradí trůní dvoumetrová dřevěná boule se smutnýma očima. Jmenuje se Ospalý muž a tabulka na ní vypráví pověst: muž v poledne ulehl, umínil si, že se prospí a že vstane ve dvě. Ale spal do pěti. Když to slunce vidělo, rozhněvalo se, nohy spáče zapustilo do země, ruce též a tak dál: muž byl zakletý do dřeva za trest, že spal a nepracoval. Tenhle surově mravoličný příběh nemohl vzniknout nikde jinde než ve veleúspěšném Singapuru posedlém prací.

	Na Sentose můžete projít i ptačím parkem a motýlím parkem nebo vyšplhat na rozhlednu ve tvaru vysokého mořského lva Merliona, hlavní postavy laserové show o tom, jak Merlion zachránil město. Závěrem té hry se z očí dobrotivé příšery vy- řinou laserová světla. Pod kopečkem, kde Merlion stojí, se rozkládá barokní park s tisíci květin, s bazénem a fontánami, které tančí na jezerní ploše v rytmu klasiky či swingu. Nechybělo ani Largo z Dvořákovy Novosvětské. Sešel jsem k moři ve vlastenecké náladě (vida, jak naši hudbu miluje svět) a narazil na dva kamenné lvy. Oba jsou historickou raritou: nevysvětlitelně se podobají lvím sochám z řeckých Mykén. Zatím nikdo neví, jak je to možné.

	Z pobřežního křoví na vás zírají výtvarná díla na náměty dávných civilizací, kamenné tváře a kamenné štíty v lesních stínech, trochu jakoby vytesané kubisty, a též napodobeniny trosek dávného města. Je tam i kamenná deska se zlatavým reliéfem brejlovce a s kulatým otvorem. Prý to má být varianta orientální gilotiny, jenže do otvoru by se stěží vešel popravova- nému krk, takže jak by tam prostrčil hlavu?

	Na Sentose je i jedno z nejpozoruhodnějších akvárií světa zapuštěné pod zemí v úrovni moře a naplněné mořskou vodou. Na pohyblivém chodníku tam projíždíte tunelem ze silného skla mezi rejnoky mantami, obrovskými kanici a čtyřmetrovými žraloky. Zážitek to byl vzrušující, zejména když nade mnou pluly manty jako bílí andělé a když si mě žralok měřil nehybným krutým okem, ale nemohl na mě. Stejně jsem však strávil nej delší čas u šatny fotografováním čtyřletého čínského chlapečka, krásného jako všechny čínské děti. Zeptal jsem se maminky, jestli můžu, maminka přikývla a zářila přitom usměvavým čínským štěstím.

	Na pláži jsem si nechal ukroutit kokos cvičeným makakem. Jeho pán, Malajec v šortkách a tričku, měl opičku na dlouhém vodítku, aby ho neosočili, že přechovává volně opici, což se tu taky nesmí. Makak se elegantně vznesl po kmeni do koruny palmy, objal kokos, ukroutil ho, pustil na zem a seběhl. Malajec opičku pochválil, pohladil, mačetou uťal špičku kokosu, strčil do něj slámku a podal mi ho, vše za dva singapurské dolary. Na palmě měl zavěšenou cedulku, že on i opice pracují do tří odpoledne.

	Nakonec jsem se šel vykoupat. Před pláží čněla z moře oka kovových sítí, aby na nás nemohli žraloci. Poprvé v životě jsem se koupal v Indickém oceánu. Byl zelený. Povznášející pocit, i když se oceán toho dne nevinil víc než Tálinský rybník. Proti mně se vynořila česká paní ze zájezdu. Vesele pravila: „Támhle vám plavala taková jakoby žížala, ale tlustější a strašně dlouhá, strašně! Byla taková černá se světlejma proužkama, tak si myslím, jestli to třeba nebyl had?“

	Nemohl jsem si honem vzpomenout, jak se ta potvora, právě popsaná, jmenuje, měl jsem jenom podezření, že je smrtelně jedovatá, a vyrazil co nejrychleji ke břehu. Přitom jsem ostražitě sledoval vodu, ale někdo blízko právě zvířil písek, a tak jsem neviděl nic.

	Cestou k přístavišti jsem prošel ostrovní džungličkou a tam mě obklopila nehybnost. Blížil se večer. A nebyli tu žádní ptáci, kteří zpívají. Jenom takoví, co chrčí. Nebo kteří se chechtají a vřískají jak v hororu.

	Velké bílé, růžové a žluté květy se pomalu zavíraly. Nahoře v japonské zahradě právě rozžehli červené a zelené lampionky.

	Ale úplné ticho nebylo ani tady, Sentosa je přece částí Singapuru. Do vůní a do muziky fontánového parku rachotily vrtačky. Pořád se buduje. Státní heslo doby: Singapure, vpřed! Kdo spí více, než se sluší, navěky zdřevění.

	„Už sis vzpomněljak se jmenovala ta proužkovaná bestie, co plavala vedle té paní?" zeptala se Lída.

	„Já se v hadech moc nevyznám, “ řekl jsem.,Možná to byl vodnář nebo korálovec, možná šňůra od utržený bóje, co já vím. “ „Korálová žijou v Americe, “ řekl Sumec. „Vodnáři nemají bílý proužky. “

	„Nebo si ta ženská hada vymyslila, “ řekla Lucie, „abys ji před ním chránil. Samotný muž na zájezdě, to je pro osamělé poutnice lovná zvěř. Ale ty nejen žes nezabral. Ty jsi utekl. “

	„Před jedovatým hadem většinou utíkám. Před osamělou poutnicí vždycky. “

	„Ani bobřík dobrých činů ti neříká nic?“

	„Za dobrotu na žebrotu. Taková ženská tě vcucne jak výlevka. Chceš si prohlídnout tohle, zamyslit se nad támhletím, ale nemáš šanci. Protože ona jde furt s tebou a mele a mele. Nemyslím manželky. Ty bývají v pohodě, uklidněný, ukojený, vypovídaný. Ale osamělá poutnice každou vteřinou bojuje o tvou přízeň, zatímco tebe zajímá jednonohej fakír nebo románskej sloh. “

	„Až dosud jsem si myslel,“ pronesl káravě Bongo, „že největší drsan tady jsem já. A zatím největší surovec z nás všech jsi ty!“ „Co bys dělal, kdyby tě u snídaně přepadla, jestli může jít do města s tebou, že se mezi Cíňanama sama bojí?“

	„Řek bych, “pravil Bongo, „že v tropech musím chodit sám, protože mám psychickou chorobu a ve velikým horku slintám. A že jak začnu slintat, najednou si myslím, že jsem pes, a vyskakuju na paničku. “

	„No ale některý ženský jsou bytostný ošetřovatelky, takže... “

	, Jednou jsem to použil. Víš, co poutnice udělala ?“

	„Skočila do moře. “

	„Ne. Přitiskla se, šátkem mi utřela mordu a zašeptala: Lehni, šmudlo. “

	VYPRÁVĚNÍ ČTVRTÉ

	O STUH, TOULKY SINGAPUREM. LIDÉ. iETSO, JÍDLO. PENISY. ČÍNSKÁ ČTVRŤ. O NEZBYTNOST! SPRÁVNÉ KONVERZACE. O KRÁSE EVROPANŮ.

	MĚSTO. Mnoho návštěvníků Singapuru tvrdí, že to město nemá tvář. Mezi newyorskými mrakodrapy a secesí viktoriánské Anglie kvete indická zdobnost a čínské lampióny. A co dál? Čluny z Jávy. Palčivý zpěv muezzina na ochozu mešity. Obří mix barev, tvarů a uměleckých pověr. Mnohý Evropan si s tím neví rady: tradičně považuje pět smíchaných stylů za žádný styl, což je hloupost už z čistě matematického hlediska. Evropský vkus staví na puritánství jednoty. Ale svět vzniklý z šesti kultur cítí jinak. Dávno ví, že styl je ochuzením. Vylučuje přece jiné možnosti.

	LID. Singapurský lid jsou hlavně úředníci a úřednice s aktovkami, v bílých košilích a blůzičkách. Jsou jich plné ulice. Mezi tím se mihne Indka v sárí, muslimka v šátku a džínsech, buddhistický mnich. Tanečníci navlečení v těle čínského draka předvádějí za rachotu gongu na náměstí dračí tanec. Elegantní dámy v květovaných šatech se vracejí z nákupu. Dvojice turistů s ohromnými batohy se otáčí nad mapou, takže je jen otázkou času, kdy někoho smetou do jezírka. Kluci ve školní uniformě. Číšník jede do práce na kole. Prodavač masek má svůj široký krámek naložený na ramenou a balancuje na bicyklu podoben Janu Tleskačovi s jeho létajícím kolem. Neviděl jsem žádné učňovské, dělnické či zemědělské typy. Singapur nemá zemědělce a má jen málo dělníků: vždyť ho neživí půda ani těžký průmysl, nýbrž kouzelnické triky s penězi. Staví o překot, a tak má zedníky, nádeníky, většinou domácí Indy či gastarbeitry z Indonésie, Filipín a Thajska. Na ulici je nepo-

	znáte: jsou stejně tak vymydlení jako každý jiný. Musejí se přizpůsobit hostitelům. Nikoho tu nenapadne vstoupit do metra v zasviněných montérkách, jak běžně vidíme v Praze.

	Pražské burany, které matky nenaučily příjemně se tvářit, tu nenajdete. Potkáváte skoro pořád ochotné, usměvavé, vychované, dobře oblečené lidi. Vždycky se ptají, odkud jste. Pletou si nás s Poláky a s Rusy. Prahu dobře znají. Jenom nevědí, ve které zemi leží.

	V Singapuru málokdy narazíte na starého člověka. Možná je to tím, že všichni vypadají mladě, až jak to nejdéle jde, a pak rovnou umřou. Prý tu vyhlazuje vrásky vlhkost vzduchu. A spokojený život v dostatku také prodlužuje mládí. Co však Evropana nutně vyvede z míry, je neuvěřitelné množství krásných žen a dívek. Provedli jsme s Michalem bleskový průzkum a vyšlo nám, že: 50 % místních žen je exkluzivně krásných, 45 % velmi hezkých, 4,5 % ujde a zbytek není ze Singapuru. Nejpůvabnější z půvabných ženských ras jsou singapurské Číňanky, převážně úřednice v černých sukních ke kolenům, vznešené, uhlazené, tajemné a přitom vstřícné. Vyskytuje se tu i odrůda Číňanek s krásnýma nohama, což je, jak znalci potvrdí, světová rarita.

	METRO. Nikoho tu nenapadne říkat metru „socka“. Taky tady tak nepůsobí. I vrcholní manažeři jezdívají metrem do práce. A na nástupištích máte spíš dojem, že jste vkročili do haly banky pro miliardáře. Neskutečný lesk, nelidská čistota. Po vyleštěné podlaze nástupiště se válí Číňánek ve sněhobílých kalhotkách se sněhobílou holčičkou. Rodiče je s úsměvem sledují: děti se nemají oč ušpinit. Nemůžete tady ani spáchat sebevraždu - nástupiště dělí od kolejí průhledné stěny s odsuv- nými dveřmi. Když přijede vlak, u odsuvných dveří na centimetr přesně zastaví dveře vagonu. Informační grafy, plánky a pokyny jsou srozumitelné i pro lidojedy z blízkého Kaliman-

	tanu: znáte-li název stanice, kde chcete vystoupit, nemusíte znát angličtinu ani žádný jiný jazyk, vždycky dojedete. Přesto jsou pokyny psány ve třech řečech, čínsky, malajský a anglicky. Toto jest malajský zákaz manipulování s dveřmi: Jangan (čti džangan) berebut-rebut untuk masuk apabila pintu-pintu keretapi kendak ditutup. Řekněte si to nahlas. V singapurském metru, ba snad v celém Singapuru není větší krásy.

	JÍDLO. Pomiňme varování, že v tropech jsou bacily, že se má pít z uzavřených plechovek, jíst jen v hotelu a mýt si ruce: stejně to nakonec nedodržíte. A nejste-li očkováni proti žloutence, tetanu, tyfu a bahenní zimnici, máte zůstat doma. Dovolím si přidat varování jiného typu.

	
	1) Nepatlejte si na talíř exoticky vyhlížející omáčky, nevíte- -li dobře, co je v nich. Může tam být klepeto, noha či tykadlo, a i když už se většinou nepohybuje, maso z té kostnice nevysajete ani za normálních okolností, tím spíše ne, hoří-li vám pusa po tom druhu chilli, proti němuž se obávané feferonky vyznačují mdlou nenápadností. Pamatujte, že čínské restaurace v Evropě jsou určeny Evropanům a hrubě zkreslují představu o tom, co Číňané doopravdy jedí. Začne-li vám někdo říkat „umm, to klepýtko, pane kolego, jedna báseň, zejména v kombinaci s karí, lepší než v Hong Kongu," je to zamindrákovaný snob. Kašlete na něj a naberte si bezproblémovou rýži, zeleninu a nudle s kuřecími plátky.

	2) V čínské kuchyni však lze najít i mnoho opravdu lahodných pokrmů. V hospodách jsou vystaveny na pultě, stačí na ně ukázat a optat se: „Not very spicy?“ Oni vám řeknou, že ne, což znamená, že vám pusa bude hořet rovněž, ale menším plamenem. V lidových jídelnách mimo Singapur je lip nejíst. Často při vynětí příboru z úzké vázy či sklenice vyplašíte hejno tlustých zelených much (v Singapuru nikdy, v Malajsii vzácně, v Thajsku většinou).

	3) Nezklamou barevné indické zákusky a zejména pak ovoce podávané vždy na banánových listech: papaya, ananas, mango. Králem tropického ovoce je durian. Uvnitř je žlutý, velikostí připomíná meloun, zelenou slupkou kaštan. Je s ním potíž: ač chuti lahodné, páchne jak maso v rozkladu. Jsou taková jídla, vzpomeňte na olomoucké syrečky. Zápach durianu je však silnější a nechutnější. Kdo v Singapuru propašuje durian do hotelového pokoje, platí dvě noci navíc: dřív se pokoj po něm nevyvětrá.

	4) Je-li vás víc, sedejte u stolu jen s opravdovými dámami, s lidmi éterické konstrukce či aspoň s místními. Na Dálném východě se často podává jedna větší mísa něčeho pro všechny, kdo u stolu sedí. Singapurci, Malajci i Číňané z jižních ostrovů jsou menší a míň se do nich vejde. Opravdová dáma sní málo, éterická bytost ještě méně. Zato u urostlých bělošských samců je tomu naopak.



	ČÍNSKÁ ČTVRŤ. Je to nejslavnější část Singapuru, ale její název je dost staromódní, protože Číňané dnes bydlí v celém městě, od nejbohatších čtvrtí až po sociální sídliště, vždyť osm Singapurců z deseti jsou Číňané! Tady, v Čínské čtvrti, bydlí však Číňané skoro výlučně. Jejich předkové tu postavili své domy, krámy a chrámy, když se do Rafflesova britského velkoměsta začali stěhovat jako první. Bohatí se potom stěhovali dál, na stráně a za tehdejší město, stavěli si prostorné ulice a vily ve stínu palem, a tak Čínská čtvrť je dnes spíš domovem těch chudších, majitelů mrňavých krámků, prodavačů suvenýrů, holičů, počišťovačů a květinářek. A že jsou dle čínského zvyku všichni sestěhovaní do malého prostoru, vidíte na jednom místě a ve stejnou chvíli spoustu věcí: tady se o něco sázejí, o kus dál se hádají nad novinami, u stolečku hrajou na šachovnici hru go. Tuhle prodávají perpetuum mobile, támhle motocykl, vedle koření, drcené perly a tygří kostičky a za ro-

	hem mají v kádi hady: zákazník na jednoho ukáže, hadař ho vytáhne z kádě, utne mu hlavu, rozřízne ho nožem a nechá krev skanout do hrnce, který si zákazník přinesl s sebou. Co se s tím hrncem dál podniká, nevím. Prý je z hadí krve polívka a téz se to prý pije smíchané s vínem. Mají tu i velké sklenice s hady v lihu: to je oblíbená singapurská kořalka. O kus dál jsou v lihu naloženy mrtvé žáby, malé jako motýlek i veliké jako králík, chameleoni, salamandři, varani, gekoni a ještěrky, také jelení penisy a penisy býků a koní. Poslední tři se prý prodávají i nastrouhané, stejně jako roh z nosorožce. Nevím, zda se to maže na tělo, nebo se to jí, ale podporuje prý to mužnou sílu. Mezi účastníky zájezdu ty nešťastné předměty vzbudily mimořádný zájem: dvě slečny, které spolu jely bez partnerů, na to fascinovaně hleděly a chechtaly se do dlaní jak puberťačky. A jedna zlá paní s jedovatým pochechtáváním a nesmírně nahlas nutila manžela, aby si to koupil, a chudák manžel předstíral, že ta skandální bestie není jeho žena. Paní Jájinu penisy rovněž nenechaly lhostejnou: líčila nám jakoby s odporem, jak nebohé jeleny a koně zabíjejí kvůli tak nepatrné věci, načež jeden pán, který se už první den pasoval na kašpara výpravy, prohlásil, že zas tak nepatrné nejsou, a paní Jájina odsekla, že záleží, s čím to srovnáváte, za což sklidila zasloužený potlesk.

	Po chodníku kráčel prodavač masek, od malinkých až po velké. Měl je zavěšené na konstrukci z tyčí, kterou nesl na ramenou jako křídla letadla. Masky visely vedle sebe i nad sebou, takže chvíli trvalo, než jste zjistili, který z těch ksichtů patří prodavači: vyčníval uprostřed, na bradě měl řídký dlouhý vous, pod nosem dlouhý zplihlý knír a na hlavě špičatý čínský klobouk.

	Mají tady i Dům smrti, kam staří lidé přicházejí umírat. Přicházejí dobrovolně, neboť údajně se lépe umírá mezi těmi, kteří jsou na tom stejně. No nevím. V každém případě prý se uleví rodině starce ěi stařeny.

	„Všimni si,“ řekl mi doktor, „že v týhle čtvrti se už lidi tak neusmívají. Vidíš tu babičku? Plivá do kanálu a rozhlíží se, zda tu nejsou policajti." Zaujalo mě to tak, že jsem skoro zašlápl jinou babičku, která seděla u zdi a nezabírala víc prostoru než koš na odpadky. Pod sebou měla noviny a jiné noviny prodávala, nebo si je četla: podle zažloutlého papíru pocházely ony tiskoviny snad ještě z koloniální éry.

	„Tady v čínské čtvrti," vyprávěla s hrdostí průvodkyně, temně hnědá Tamilka, „stojí blízko sebe buddhistická svatyně, muslimská mešita i hinduistický chrám. To je totiž Singapur."

	„V šedesátých letech se Malajci s Číňany zabíjeli jak zvířata," poznamenal vzdělaný pán z Prahy, spoléhaje se, že Indka česky neumí.

	„Ale oni jsou opravdu velmi tolerantní," pokárala ho Jájina. Aby ne, pomyslil jsem si. Tam, kde vás div existenčně nezruinuje odplivnutí na ulici, tam si každý šestkrát rozmyslí dát průchod folklorním nenávistem.

	O NEZBYTNOSTI SPRÁVNĚ KONVERZOVAT Je pravda, že anglicky se dnes domluví drtivá většina mladých Čechů. Pro většinu našich turistů v cizině však zůstává jazyková bariéra problémem. Bez znalosti angličtiny si soudný člověk rozmyslí vydat se za hranice sám. Pokud to někdo riskne, zpravidla se dostane do potíží už na letišti. Proto je dobré vyrazit s někým, kdo anglicky umí, ať už s kamarádem či s cestovní kanceláří.

	Jakmile český turista pronikne až do Singapuru, určitě se ocitne na čínském trhu. Rád by něco koupil. Žádný problém. Ukáže na zboží a pak už vystaěí se třemi základními frázemi. Ta první zní: How much? Ať vám odpovědí cokoli, nasadíte druhou základní frázi: Too much. Poté, co vám sníženou cenu ukážou pro jistotu na kalkulačce, kývnete a zaplatíte. Zdá-li se někomu cena pořád příliš vysoká, neměl by mlčky odtáhnout

	s výrazem pralesní krávy zvané telada, nýbrž by měl použít třetí celosvětovou základní frázi: Thank you.

	POZNÁMKA O KRASE EVROPANŮ. Evropan se od těch lidiček liší vzrůstem, barvou kůže, chlupu i celkovým vzezřením. Oni obecně považují Evropany bez rozdílu pohlaví a věku za dosti škaredé zjevy. Rozhlédnete-li se po singapurské ulici a pak po svých přátelích, jistě si také přiznáte ponurý fakt, že Singapurci mají pravdu. Tady v Singapuru však jsou na vepřo- vité cizince zvyklí. To v uzavřenější Malajsii, hlavně v zapadlejších neturistických oblastech, často vzbudí Evropan záchvat ostýchavého smíchu a děti za ním běhají, jestli si ho smějí vyfotografovat.

	Mé posměšné poznámky o kráse Evropanů kamarádi bouřlivě odmítli. Keny mi vmetl do tváře, že teorie o rasách víc nebo míň hezkých je rasistická. Je to prý totéž, jako dělíme-li lidstvo na rasy nad- prííměrně inteligentní, rasy průměrně inteligentní a rasy úplně blbé. Opáčil jsem, že takové dělení slyším prvně, takže si je Keny nejspíš vymyslil, a v tom případě by se měl nad sebou zamyslet.

	„Proč by se měl zamýšlet?“ vyjel Bongo. „Dyťje to pravda. Bílá rasa vymyslila nejvíc vynálezů, takže co? Je nadprůměrně inteligentní. Pak tu máme rasy, který nevymyslily vůbec nic. “

	„Omyl, “ řekla Lucie. „Nejvyšší IQ má žlutá rasa, to je změřeno. Jenom se o tom nesmí mluvit, aby to nebyl rasismus. “

	,A kdo to zakazuje?“ řekla Lída.

	„Dobré vychování, “ odvětila Lucie.

	„A kdo stanoví, co je dobrý vychování?“

	Nikdo se nepřihlásil.

	„Takže se nebudeme bavit, jak se říká, politicky korektně, “shrnul debatu Sumec, „nýbrž jako nezkažený pravdomluvný lidi. A já teda za sebe prohlašuju, že nejhezčí chlapi na světě jsou černoši a nejhezčí holky jsou ty nažloutlý a žlutý. Když se povedou. “

	,yi co my?“ vzkřikli ti třetí

	„Nejhezčí nejsme, “ přiznal Bongo. „Nejchytřejší taky ne. Nejsme ani nejsilnější. Nejsme ani nijak zvlášť šikovný. “

	„ Vidíte?“ řekl Keny. „Bongo vám právě předvedl, jak vypadá politicky korektní uvažování správnýho Evropana. “

	„Takže k čemu jsme vlastně dobrý?“ pokračoval Bongo. „Je to úplně jasný. Jsme uzpůsobený k tomu, abysme vládli světu. “


VYPRÁVĚNÍ PÁTÉ

	O SVÁTKU TlfilTii, 8 HINDSKÉM CHRÁMU. KRÁSA PO IHDiCKU. i VĚŘÍCÍCH DOROSTENCÍCH. RITUÁLNÍ VÝPRASK. LEGENDA § KRÁSNÉ BfSAUPÁBÍ. CHŮZE PO ŽHAVÉM UHLÍ. ZVONÍK PODOBNÝ KOPECKÉMU. NEJVYŠŠÍ CHRÁMOVÝ MIZ.

	V Singapuru je pořád veselo: slaví tu čtyři Nové roky, čínský, malajský, hindský a anglický, každý jindy. Můžete se i nacho- mýtnout k svátku Hladových duchů, Devíti císařských bohů, k narozeninám Opičího krále, k svátku Třetího prince či k dalším z jedenadvaceti podobných povyražení. V týdnu, kdy jsme sem přijeli, slavili tamilští Indové svátek Thimithi v hindské svatyni Srí Mariamman.

	Chrám Srí Mariamman je nejstarší hinduistický chrám v Singapuru. V roce 1827 si ho postavili Tamilové, imigranti z Ceylonu a z jižní Indie.

	Thimithi se slaví na jihu Indie, v Malajsku i v Singapuru, dokonce i v Jižní Africe, všude, kde temní Tamilové žijí. Slavnost je částí obřadů, které trvají měsíc. Indové si na nich připomínají děje z jejich eposu Mahábhárata, obsáhlejšího než bible s koránem dohromady. Jeden den se světí ovoce, jindy se obětují květiny a chléb (dřív se obětovala koza, v dávných časech otrok), další den tu jezdí stříbrný kočár s knězem mezi hindskými chrámy. Samotné Thimithi vypukne časně ráno, vždy 16. října. Obřad se překládá jako chůze-oheň, tedy chůze po hořících oharcích.

	Chrám Srí Mariamman stojí na South Bridge Road při okraji Čínské čtvrti. Ohrazen je zdí se sochami posvátných krav a věž nad vstupní branou je plná barevných figurek, lvů, kníratých šuhajů v turbanech, bohyň a slonů, podobá se hodně přecpa

	li)


nému betlému. Před bránou se zouvají cizinci, na bráně cinkají ve větru zvonečky a z chrámu se line kořenná, vznešená vůně. Z brány se cpou ven polonazí hnědí chlapi s obřími trámy - snad to byla součást obřadu, snad tam něco přistavovali, obojí je v Singapuru běžný stav. Indická muzika, stejně zdobná, bující a vzájemně propletená jako tlačenice soch a sádrových pidižvíků na bráně. Trochu jazz a trochu barokní rekviem, výkřiky hrůzy z renesančního poznání. Hinduismus je však povznesen nad hrůzy světa, a tak se jeho sochy nezmítají v křečích, nýbrž klidně sedí na zkřížených nohou, nejvýš stojí na noze jedné, vyvalují oči a často i břicho. Jako radostné obrazy herce Josefa Hlinomaze, někteří břichatí bůžkové pak jako on sám.

	Kněz ve zlatých brýlích, v bílém hávu, s jedním čokoládovým ramenem nahým zpívá schoulen na koberečku, provázen bubnem a brnkadlem zarážející délky. Ze dvora práskají biče. Mladíci se tam očišťují v lázni, potom klekají před muži s ka- rabáči. Mužové jim svážou ruce nad hlavou. Pak je pomalu, s rozmachem bičují do vztyčených předloktí. Bitý ani nemrkne. Po výprasku políbí nejnižší cíp bijcova oděvu.

	Thimithi je poctou krásné bohyni Draupádí. Ta původně nebyla bohyní, ale královskou dcerou. V jejím předchozím životě jí bůh Šiva slíbil, že se v dalším žití stane ženou pěti bratří. Její ruku pak získal Judhiš- tira, král světa. Přišel domů, matka se ani neobrátila od ohniště a řekla, že se bratři musejí dělit o všechno, co získají. A protože slovo matky bylo tenkrát zákonem, Judhištira pokrčil rameny a zařídil, že princezna Draupádí měla slavnou svatbu s ním i s jeho čtyřmi bratry. A všichni pak žili spokojeně. Sestavili si pořadí, kdy který bratr ulehne k Draupádí, všichni byli spokojeni a Draupádí prý nejvíc. A také si slíbili, že když si jeden bratr bude s ženou užívat, ti druzí ho nesmějí rušit. Jen jednou to jeden z nich nedodržel, neboť si do ložnice spěchal pro luk, právě když byl jiný bratr v nejlepším. Lučištník

	uznal svou chybu a sám si uložil trest: odebral se na dvanáct let do vyhnanství.

	Tak si bratři idylicky žili, každý je měl rád, i bohové a démoni, jeden jim dokonce postavil palác, a to už bylo pro sousedy moc. Abyste rozuměli: tihle bratři se nazývali Pándúovci a jejich otec Pándú byl počat bohem. Měli bratrance Kuruovce, kteří na tom byli mnohem hůř, neboť jejich otec byl slepý a nemohl se o rodinu starat tak úspěšně jako Pándú. A bratranci Kuruovci už závistí nad úspěchy Pándúov- ců ani nejedli a nespali, jen si to vezměte, Pándúovcům se všecko daří, nejstarší z nich je králem světa, mají krásný palác a krásnou manželku, se kterou provádějí bůhvíjaká zvěrstva, když je jich na ni pět, a všimněte si, že ta ženská jen kvete. A tak ve dne v noci přemýšleli, jak těm nafoukaným Pándúovcům trochu pošramotit náladu.

	A přišli na to! Pozvali nejstaršího, krále Judhištiru, ke hře v kostky, ale ty kostky byly švindlířské. Judhištira nemohl odmítnout, to tenkrát nebylo slušné, a tak hrál a hrál, až prohrál sebe, svoje bratry i krásnou Draupádí. Kuruovci si to jaksepatří užili: poslali pro Draupádí, všelijak ji uráželi, ponižovali a hlavně jí spílali, že je prostitutka, když spis pěti chlapy a všichni ji živí. A Draupádí marně naříkala, že je čistá, neboťs Pándúovci vstoupila v řádný sňatek a o všechny bratry se spravedlivě stará, vy vidíte jen tu postel, vyčítala Kuruovcům, ale to už nevidíte, že já musím na všechny prát, po všech uklízet a pro všechny vařit, ale Kuruovci ji neposlouchali a napadlo je, že ji svlečou. A začali z ní stahovat sárí, což je pruh látky, do které jsou indické ženy zahaleny od ramene k patě. A Draupádí plná hrůzy, že bude zneuctěna ještě víc, prosila boha Krišnu, aby jí pomohl. Krišna to opravdu tak nenechal a princeznino sárí začaroval. Kuruovci je stahovali, stahovali, Draupádí se točila jak čamrda a v síni to už vypadalo jak ve skladu textilií, ale sárí bylo nekonečné, až to Kuruovce otrávilo, mrskli tím hadrem a šli pryč. A Draupádí za nimi volala, že si od- teď nebude česat vlasy, dokud si je nepomaže krví Kuruovců. A pak že si je učeše hřebenem ze stehenní kosti nejstaršího z nich, který byl i největší mizera.

	Potom Kuruovci chtěli Pándúovce pobít, když si teď s nimi mohou dělat, co chtějí, Pándúovci zas tvrdili, že hra neplatí, protože když Judhištira prohrál sám sebe, stal se otrokem a ztratil majetek. Neměl tedy právo sázet do hry bratry ani manželku, protože už nebyli jeho. Nakonec to usmlouvali na dvanáct let vyhnanství a na ztrátu majetku ve prospěch Kuruovců a dočista zchudlí Pándúovci odtáhli až někam k Himalájí. Prožili tam spoustu dobrodružství, o kterých si přečtěte 1/ Mahabharátě. Ale vždycky to dobře dopadlo, bohové věděli, že jsou v právu, zase jim pomáhali a dvanáct let uteklo jako voda. A tak po dvanácti letech se Pándúovci vrátili do starého domova, bohatší než dřív, s Draupádí sice nečesanou, ale krásnější než předtím, neboť o ni všichni bratři vzorně pečovali. To už Kuruovce doopravdy div ne- klepla pepka a nakonec vyvolali válku. V té válce je Pándúovci na hlavu porazili a pobili. A Draupádí si pomazala vlasy jejich krví. A počkala, až bratři nejstaršímu Kuruovci utrhnou nohu a seškrábou z ní maso. Ze stehenní kosti potom vyrobili překrásný hřeben. Draupádí si umyla vlasy, učesala se tím hřebenem a byla tak krásná, že se bratři div nepopřáli o sexuální pořadník, ale Draupádí pravila: Nic nebude. Kuruovci mě obvinili, že jsem prostitutka, já však vím, že přede všemi bohy i před svým svědomím jsem čistá, a taky vám to dokážu. Projdu se po žhavém uhlí a nic se mi nestane, bohové mě ochrání.

	Skutečně to udělala, bosýma nohama kráčela po řeřavých uhlících a její chodidla byla i potom něžná a bez poskvrny jako květiny.

	Pak se stala ještě spousta věcí a Tamilové povýšili svou Draupádí na bohyni. Je teď vtělením bohyně Mariamman, pomáhá při léčení nemocí a v době sucha přivolává déšť. Její ctitelé dodnes každý rok sami kráčejí po žhavém dřevěném uhlí, aby dokázali, že na bohyni nezapomněli a že jsou nejen stateční, ale i bez hříchu.

	Odpoledne a k večeru je ulice kolem chrámu skoro neprůjezd- ná. Ke konfliktům nedochází. Policie má pochopení, lid je vychovaný a Evropan se drží zpátky. Všude kolem chrámové zdi pod sochami kraviček se prostírají dřevěné podlahy kryté ige-

	litem. Sedí tady na zkřížených nohou stovky žen ve žlutých a oranžových sárí, s červenou tečkou na čele, krmí děti, klábosí a sem tam se shlukují před barevnými televizory, které visí na zdech chrámu za nimi. Budou se dívat, jak statečné mají manžely a syny. Uvnitř, na chrámovém nádvoří, visí dav mužů na střechách a verandách. Uprostřed prohrabují chrámoví kně- ží pole ze žhoucích oharků.

	Dav povykujících mužů mě donesl až k domku, jehož stěny, schůdky, střecha, ba i pár přinesených a do poslední příčky obsazených štaflí, vše bylo poseto diváky oděnými vesměs v oranžová trička a kraťasy. Bylo tu místo tak na jednu nohu a díky své výšce - či spíš menší výšce Tamilů - jsem viděl i na pár metrů ohnivého pole. Ale fotografovat se odtud nedalo, a tak jsem s prosebným gestem podal fotoaparát mužovi nad sebou. Hned pochopil, co chci, ale ani jeho stanoviště nebylo ideální, a tak s temperamentním pokřikem podal fotoaparát na střechu a ten na střeše zas někomu vedle sebe. Pak už jsem svůj kodak neviděl. V duchu jsem se s ním rozloučil, i se snímky Singapuru, ale nenechal jsem se tím rozhodit: to, co teď uvidím, je cennější než sedm fotoaparátů, protože kolik Čechů vidělo opravdové Thimithi?

	Na kraj dvora přicházeli mladíci, žlutou látku kolem beder, v rukou zelenou snítku. Nádvoří, kde se měl obřad odehrát, dělila od vnějšího dvora brána s kamenným stupněm. Jak mládenci vcházeli, jeden po druhém se prudce shýbl a políbil práh. Neustále zněl knězův zalykavý zpěv a rachot bubínku. Mladíci se modlili, na hlavu jim vylévali vodu z posvátné nádoby karagamu, stáli tam zmáčení, soustřeďovali se. Pak jeden za druhým vstupovali bosi na žhavý koberec. Někteří po něm běželi, jiní kráčeli velebně, jistí, že se jejich chodidlům nic zlého nepřihodí. Další přešli uhlíky v taneční figuře, s rukama nad hlavou, jeden za druhým. V tváři se jim neodrážel žádný pocit, stejně jako když je bili. Vystoupili z ohně, prošli žlábkem

	s vodou, voda zasyčela a muži vstoupili do nádoby s mlékem. Vyhlíželi vyčerpaně, ale šťastně.

	Tenkrát jsem ještě nevěděl, co v tom vězí. Jen jsem to zblízka viděl. My Evropané, napěchovaní rozumem tak, že už se do nás nevejde ani paprsek světla, pro ty věci máme spoustu rozumných vysvětlení. Kdo ale ví, co přesně muž cítil, co vnímala jeho chodidla? Nějaký Angličan vedle mě vysvětloval kamarádovi, že ti chlapi nesmějí mít na nohou puchýře, což je typicky evropský způsob zkoumání. Puchýře nic neobjasní. Jde o věci, na které neznáme ani otázku - jak bychom mohli doufat v odpověď? Dnes tuhle atrakci zkouší v Evropě kdekdo: není prý to zas tak těžké. Existuje spousta rad, jak cestu ohněm ve zdraví podstoupit. Ale tohle nebyla atrakce pro zvědavce. Bylo to stvrzení víry. Na chodidlech nezanechaly žhoucí oharky žádné stopy. Televize všechno natáčela. Kněz pořád zpíval.

	Obřad skončil. Nechal jsem se odnášet davem zpátky k bráně, když za mnou někdo volal: Sir, hallo, sir! Sir! Obrátil jsem se. Za mnou rozrážel dav mladý muž barvy temné čokolády: jen bílé zuby a bělmo očí se mu oslnivě blyštěly. Smál se, něco vykřikoval a podával mi můj fotoaparát. Poděkoval jsem mu, tuším, že třikrát za sebou.

	Mezitím se mladíci prošlí ohněm nahrnuli do chrámečku pro požehnání: povykující, veselí, zbavení napětí připomínali dorosteneckou jedenáctku po vítězném utkání. Píšťaly a bubny zněly teď z ulice. Po hlavní třídě sem chvátaly desetistupy jiných polonahých mladíků. Klušou v opičím předklonu, každý má dlaň položenou na rameno druha před sebou. V druhé ruce nese šavli špičkou vzhůru. Jenom první řada míří šavlemi vpřed. Skandují válečnický pokřik. Temné oči se jim blyští. Bosýma nohama dusají asfalt rozlehlé South Bridge Road, kde sličné čínské policajtky v kosmonautických přilbách odklánějí kvůli nim provoz.

	Nedalo mi to a druhý den dopoledne jsem se tam vrátil. Ten chrám mě prostě fascinoval: jeho ostré vůně podobné těm v pražských krámcích Sánu Babu, ale i galerie barevných soch, vždy před velkolepým pozadím krajin, hor, jezer a ptáků. Pra- vověrného intelektuála by trefil šlak z poznání, jaký je to kýč, aniž by ho jen na chvíli napadlo, že tahle krása vůbec není určena jemu. Byla tu malá ohniště obsypaná květinami, cukrovím a ovocem, což vše bude obětováno bohům. Uprostřed jedné dvorany se na žulových pomníčcích tyčily symboly plodnosti, falus a kus dál čtverec vulvy, obojí z lesklého černého kamene, ozdobené věnci ze žlutých, fialových a červených kvě- tů. Zněl zvon.

	Zvon visel před námi, krátkým provazem ho rozhoupával muž tolik podobný Miloši Kopeckému v nejlepších letech, až jsem se ulekl, že je to on sám, převtělený po smrti do indického kostelníka v Singapuru. Byl bos, měl jen žluté trenýrky a bílý turban. Přikolébal se k němu veselý mužíček, trpaslík. Oč byl menší, o to byl tlustší. Oděn byl stejně jako Miloš. Převzal po něm provaz zvonu a šklebil se. Kopecký na něj ukázal, a aniž hnul brvou, pravil: Toto je náš nej vyšší chrámový kněz. A cvrček se šklebil ještě víc. Pak zas chvíli zvonil Kopecký.

	Dozvěděl jsem se od něj, že jsem včera neodešel po obřadu, nýbrž jenom během krátké přestávky: Thimithi pokračovalo do noci. Začalo ráno kolem čtvrté, kdy sem z jiného hindské- ho chrámu došel průvod vedený knězem. To už ve Srí Mariam- man ve svatem poli žhnuly oharky a kněz do nich vstoupil první ze všech. Po něm věřící. Toho roku prý chtělo podstoupit důkaz víry více zájemců, než je obvyklé. A tak skončili po východu slunce a znovu začali až večer, k mému štěstí. I proto, že přes den museli nanosit nové dříví a vybrat starý popel.

	„Nechcete si taky zkusit jedno privátní Thimithi, pane?“ prohodil mistr Kopecký, aniž přestal klinkat. „Já bych rozfou-

	kal oheň.“ Z toho jsem poznal, že s hinduistickými kostelníky je legrace, což mi jejich náboženství nesmírně přiblížilo.

	SUMEC: Chodit po žhavým uhlí je brnkačka. Akorát musíš jít rychle.

	LÍDA: To bys byl nadosmrti mrzák! Napřed se musíš soustředit a věřit, že se nespálíš, takže se nespálíš. Kdyby sis myslil, že se spálíš, tak se spálíš.

	SUMEC: Soustředit se nemusíš. To je zbytečný zdržování. Zuješ se a jdeš.

	LÍDA: Já mám náhodou známou, a její známou zhypnotizovali. Řekli jí, že je na dovolený v Karibiku, a zavřeli ji do sklepa. A když ji večer pustili ven, tak byla celá krásně opálená.

	BONGO: Chachacha! To je největší blbost, jakou jsem kdy slyšel! LÍDA: Říkám vám, že důležitý je soustředění. A víra.

	SUMEC: Ale houbelec. Dřevěný oharky jsou pórovitý, takže je v nich sice vysoká teplota, ale v malým množství. Jako když pečeš v troubě buchty. Když sáhneš na pekáč, spálíš se. Když sáhneš stejně tak krátce na buchty, nespálíš se. A přece jsou buchty i pekáč stejně horký. Do pekáče se prostě vejde větší množství tepla, protože nemá póry. Kdybys měla projít po těch horkých pekáčích, uškvaříš si haksny a ti kněží taky.

	LÍDA: Říkám, sakra, že je to v soustředění! Jako ti mnichové v Tibetu, který se dokážou soustředit tak, že se náhle vznesou do vejšky. Říká se tomu levitace. On normálně sedí se zkříženýma nohama a najednou se vtý pozici zvedne metr vysoko. Pak dva metry, čtyři... jen silou vůle!

	BONGO: To je ještě větší blbost, než jsi řekla před chvílí.

	LÍDA: Akorát se pod něj nesmíš postavit, protože tím přerušíš ten zemskej magnetismus, kterej ho nadnáší, a mnich ti spadne na hlavu.


SBOHEM, SIH6APURE. JAK BOHATÍ ŠETŘÍ. QRCHID GARDEN. VELECIKÁ- BA. ORCHIDEJ VANDA. IA HRANICI CEKÁ SMRT. KAŠPAR I OHROŽENÍ.

	Poslední dopoledne jsme zašli do parků a zahrad uprostřed Singapuru, k nejvyššímu kopci ostrova, který se pne do závratné výše 173 metry. Na svazích mezi palmami a keři tamaryšku se bělají vily bohatých čínských byznysmenů a malajských politiků. Dál se rozkládá zelená pahorkatina plná ambasád, golfových hřišť a zahrad všeho druhu: motýlích, ptačích, orchidejových, v každé aspoň jedna fontána. Je tady i dosti široké území, které sebevědomě předstírá, že je opravdovým pralesem, a je proto chráněné. Dokonce se tam v trávě mihl had a zájezdový kašpar se nabízel, že mu šlápne na ocas, aby si ho dámy mohly prohlédnout. Avšak nejméně tři dámy se při spatření hada rozječely tak, že kašpara nebylo slyšet.

	Horko bylo k zbláznění, ale stačil stín stromu a park se změnil v rajskou zahradu plnou vůní a mořem prosolených vánků. Odněkud zněla Mozartova hudba a kupodivu ladila se zdejším listovím a travou, s pralesem i modrými jezírky, do nichž se skláněly keře plné barevných květů.

	Šli jsme dál a vpředu, kde se vysoko tyčily koruny palem královských, někdo zas rachotil. Mohlo to pocházet od vrtačky nebo od cirkulárky stejně jako od mechanismu na plašení ptáků. Shodli jsme se, že takové zvuky jsou přírodě nepřátelské, neboť znervózňují všechnu zvěř, a kdo ví, zda to neplaší i květiny. Ale mýlili jsme se: byl to druh tropické cikády. Jeden čínský děda s pejskem nám ji ukázal na palmovém kmeni. Bylo to dvakrát větší než chorvatská cikáda. Michalova Kačenka se vyjádřila, že je ten hmyz větší než myš a že ten povyk vyrábí třením lýtka o lýtko.

	Za palmami s uřvanou cikádou ležel park, jehož keře zahradník vystříhal do podoby zvířátek, srnky, žirafy či draka. To je krása, vydechla vedle mě jedna paní, potom se zarazila a tiše řekla: Ale je to kýč, ne? Vaše starosti bych chtěl mít, zasmál jsem se a zanechal tu ženskou názorově zmatenou.

	Všude kolem pěšin vyráželo bambusové houští. Malajský průvodce tvrdil, že mladý bambus vyroste denně az o deset centimetrů. Doplnil tu zprávu povzbuzující informací, že oblíbeným trestem v této utěšené oblasti dřív bylo přivázat odsouzence nad rostoucí ostré bambusové hroty, eventuálně mu přitom zavést jeden hrot do konečníku. Bambus pořád rostl. Člověk umíral i týden.

	V zahradě orchidejí ovíjely stvoly bohatých květů stromy, balvany i zelené brány. Jiné se ve stínu střech draly z visících květináčů naplněných místo prsti kousky tlejícího dřeva. Svědčilo jim to. Jeden druh orchideje je i singapurskou národní květinou. Jmenuje se Vanda Miss Joaquim. Není ani nejkrásnější, je to však první hybrid vypěstovaný tady v Singapuru ze spojení dvou domorodých květin. Singapur má pro hybridy pochopení. On sám je zdařilým hybridem.

	Dálnice Singapur-Malajsie vede společně se železnicí po mostě přes úžinu Johor Streit. Sám most je dlouhý třináct a půl kilometru. Mrakodrapy Lvího města mizely za námi v růžové mlze a byly pořád menší. Před námi se zelenala zatím nepoznaná země. Sbohem, Singapure. Ahoj, Malajsie.

	S námi pádily růžence aut. Byla sobota a o víkendu vyjíždějí Singapurci do chudší Malajsie nakupovat. Známe tyhle věci z domova. Bohatí šetří, a tak skupují zboží pro ně velmi levné, donedávna i benzin. To však vyřešila vláda s rasancí sobě vlastní. Cestou k hranici jsou Singapurci všude varováni tabulemi, že při vjezdu do Malajsie jsou povinni mít nádrž plnou nejmíň


ze tří čtvrtin. Kontroluje se to, a tedy i dodržuje, protože každý ví, že se soudy tu nejsou žerty.

	Malajská hranice je vůbec místem značně dobrodružným. Na mostě jsou i jiné tabule, žluté, s povážlivou informací, že u koho na hranicích najdou drogu, bude popraven. „Hlídejte si zavazadla," úzkostně nás nabádala Jájina, „nespouštějte je z očí! Drogu můžou najít i u vás! Zločinec vám ji na singapurské straně nenápadně nacpe do zavazadla! Nebo i do zadní kapsy kalhot! Nebo do batohu! A v Malajsii vám ji zas nenápadně odebere! Pokud ji ovšem nenajde dřív celník! Jakmile se toto stane,“ vyhrožovala, jako bychom byli bandou pašeráků, „jste na tom moc špatně!"

	„Jak moc?“ chtěl vědět Michal. Jájina pokrčila rameny.

	„Záleží na okolnostech," řekla. „Můžou vás i oběsit!"

	Na malajskou hranici jsme dojeli se smíšenými pocity. Singapurci nás navzdory své přísnosti pustili dál bez problémů.

	„Nedivte se," řekl Michal, „jim nevadí, kdybysme nějaký svinstvo vezli od nich pryč. Jim by vadilo, kdybysme je vezli k nim."

	Vystoupili jsme z autobusu, vzali s sebou všechna zavazadla a odebrali se do nevlídné čekárny nabité lidmi: první zkušenost s Malajsií. O to chmurnější, že jsme přijeli z příjemného elegantního Singapuru. (Dnes na tom místě stojí hypermoderní, krásná a vzdušná celnice, pýcha země.) Bylo tu horko, klimatizace žádná. Lidé se potili jako zvěř a tlačili se na sebe, aby se do té kobky všichni vešli. Zájezdový kašpar tvrdil, že je to trénink na pobyt v malajské věznici, kam nás stejně všechny zavřou.

	Nikdo se nezasmál. Drželi jsme si zadní kapsy kalhot, pro- bodávali svá zavazadla orlím zrakem a střežili každou osobu malajského či čínského vzezření, která se k nám přiblížila. I když samozřejmě nás mohl zneužít i běloch. V tu chvíli se

	kašpar rozhodl pro další legrácku: nápadně ostražitě se rozhlédl, vyňal z tašky zmuchlaný kapesník a jakoby tajně ho strčil do zadní kapsy kalhot.

	V tu chvíli se u něj objevil ozbrojenec v baretu. Ústím hlavně mu rázně ukázal směr, kterým se má ubírat. Kašpar to zprvu nepochopil, chvíli se bezmocně rozhlížel, načež ho ozbrojenec uchopil za paži, ukázal na zavazadla, a když kašpar zvedl svůj kufr a tašku, voják ho odtáhl k jedněm dveřím. Kašpar zbledl jako stěna, naposled se po nás zoufale ohlédl a zmizel v kanceláři.

	„Tak to ne, zmetci mrňaví," energicky zasyčela Jájina, a sotva se dopustila této urážky národa a rasy, vlámala se do dveří za kašparem. Zavládlo napjaté ticho. Za čtvrt hodiny se Jájina vrátila. Vztekem žhnula jak dřevěné uhlí v indickém chrámu.

	„Je nahej," syčela, „a věci má rozházený po celým kanclu. A já vám říkala, berte to vážně!"

	„Ne," vzkřikl zrazený rozvedenec Jarda. „Vy jste nám říkala, abychom si dávali pozor na drogový pašeráky."

	„To je přece stejný," zavyla Jájina a začala v notýsku hledat telefon českého velvyslanectví. V tu chvíli se ze dveří vypotácel zbledlý kašpar s nedopnutou košilí, taškou a otevřeným kufrem pod paží.

	„Nenašli nic," hlásil vítězně, jako by opravdu něco ukrýval. Úlevný chechtot byl mu odpovědí. Jen Jájina namířila na něho chvějící se prst.

	„Vy," zasyčela a znovu zčervenala rozčilením, „až se zas rozhodnete dělat legrácky, LASKAVÉ SE MĚ DOVOLÍTE!!!"

	„Provedu," opáčil nezničitelný kašpar. „Smím si, paní vedoucí, zavřít kufr?"


0 MALAJKÁGH. MALAJSKÁ VLASTIVĚDA, BUDUJEME, PALÁC MAHARÁB- Žl. 4§ HOSPOD. ZTRACENÝ I PALMOVÉM HÁJI JAK SE LOVÍ KAUČUK. ZÁTIŠÍ S RÝŽI A HADEM. NEDÁVEJTE KOMÁRŮM ŠANCI! NEBEZPEČNÉ KOKOSY.

	Trempové za první republiky zpívávali u sázavských táboráků teskný song Malajko Černooká, tvoje krása divoká mě tak vábí. V hrnčířské dílně za hranicí prvního malajského státu Johor malovalo na hrnce půvabné květiny sedm černookých Mala- jek. Ale žádná z nich nás nevábila krásou, natož krásou divokou. Navíc ty holky rozkolísaly naše představy, jak vlastně má správná Malajka vypadat: jedna byla kudrnatá jako černoška, druhá měla úzká čínská očka, třetí se na nás smála nadměrným chrupem, jako by měla dědečka Angličana. Jen malovat kytičky uměly všechny stejně pěkně. (Později jsme si názor na Malajky opravili: většina z nich byla velmi krásná, ba mnohé oplývaly i krásou divokou. Jejich černé oči byly vždycky tajemné, jakoby zasklené. A všechny byly malé, něžné, měly snědou pleť, dokonalé zuby a jejich rty se při úsměvu rozevíraly jako plátky růže.)

	O Malajsku, počínaje jeho polohou, panují u nás vcelku mlžné představy. Asi proto, že žádné Malajsko není. Je jen Malajsie, federace třinácti států, z nichž jedenáct leží na Malajském poloostrově a dva další, největší (Sabah a Sarawak), na ostrově Borneo. Malajská federace je konstituční monarchie a vymyslili ji dost složitě, snad aby zmátli nepřátele. Federaci tvoří státy Johor (čti Džohor), Kelah, Kelan- tan, Melaka, Negeri Sembilan, Pahang, Perak, Perlis, Pulau Pinang, Sabah, Sarawak, Selangor, Terengganu. Ve většině z nich dědičně vládne sultán, v Perlisu mají dědičného rádžu a v Negeri Sembilanu


vůdce s originálním titulem Yang Di-Pertuan Besar. Čtyři státy (Mela- ka, Pulau Pinang, Sabah a Sarawak) jsou republikami v čele s voleným guvernérem. Všichni ti vládci volí ze svého středu krále celé Malajsie. Král sídlí ve městě Kuala Lumpur, které však už není federální metropolí. Je jí nově vznikající město Putrajaya (vyslov Putradža- ja). Kuala Lumpur, Putrajaya a ostrov Labuan nepatří k žádnému z třinácti států, jsou to samostatná federální teritoria. Nechtěl bych být malajským školákem, který se to všechno musí učit.

	Osmadvacet milionů obyvatel Malajsie mluví navíc kromě úřední malajštíny jedenácti jazyky: anglicky, čínsky (tedy kantonštinou, man- darínštinou, min-nan, hakka, min-tungsky), malajálamsky, pandžáb- sky, tamilský, telugsky a thajský. Malajců je 50 %, Číňanů 30 %, Indů (Tamilů) 9 %. Je zde 55 % muslimů, 17 % buddhistů, 12 % příslušníků jiných čínských náboženství, 6 % křesťanů, zbytek jsou animisté v džunglích Bornea. Politickou moc mají Malajci, hospodářskou sílu Číňané.

	Tomu, kdo přijíždí ze Singapuru, se může zpočátku zdát, že se ocitl v krajině chudé a chaotické. Singapur však není měřítkem. Ve skutečnosti je Malajsie vyspělý stát s tvrdými zákony, i když měkčími než v Singapuru. Vyspělost země si uvědomíme až při návštěvě sousedů, Indonésie či Thajska. Malajsie se rychle rozvíjí a bývá označována za „malého tygra druhé generace“. Vyváží se rýže, palmový olej, dříví, pepř, kakao, ananas, ryby. Těží se ropa, zemní plyn, cín, železo a měď.

	Cestu od jižní hranice lemovaly boudy z překližek, plechu a prken, střechy pokrýval rákos a palmové listí, nejčastěji však plech. Trampskou romantiku, ve kterou jsme doufali, suverénně převálcovaly stavební stroje zaryté do zpustošené půdy. Od obzoru k obzoru odkrývaly v zelených stráních červenou hlínu podobnou té, na jaké u nás roste chmel. Malajci budují, ať to stojí, co to stojí. Dálnice, hotely, továrny. Dohnat a předehnat Singapur je heslem dne. Leccos nám to připomnělo.

	I proto, že Malajci jsou na Singapurce naštvaní od té doby, co singapurští Číňané odmítli vytvářet hospodářský zázrak po boku bomejských lovců lebek.

	V přemožených lesích se neobjevovaly žádné opice, žádní ptáci, natož slon či nosorožec. Jediným oživením byl palác sultána z Johoru. Náhle bleskl vpravo na pahorku, se zelenou francouzskou zahradou, která se táhla až k silnici, s vodopády a fontánami. Bílý empírový sen s dlouhým schodištěm a zlacenými dveřmi, klenot mezi kvítím a ozdobnými jehličnany. Ale palácové zahrady zůstaly brzy za námi. Vystřídaly je boudy stojící na sloupcích v bahně a povážlivě nad ním nakloněné. Jájina připomněla, že Johor je největší malajský stát a že slovo johor má prý základ v arabštině, kde znamená „důstojný příbytek". Čemuž jsme se vzhledem k těm boudám srdečně zasmáli.

	Míjeli jsme městečka a jedno od druhého bylo k nerozeznání: ploché střechy, betonová kostra domků obrácená k hlavní a většinou jediné cestě. V patře se bydlí, v přízemí je něco jako garáž, zvýšený sklep, prostě čtyřhranný otvor stejné šíře jako celý domek. Dá se tam vybudovat hospoda, dílna, obchod, případně již jmenovaná garáž. Večer se to zatáhne roletou či mříží.

	Živnosti v malajském městečku se z důvodů mně nepochopitelných sdružují. V jedné obci jsem na pěti stech metrech napočítal čtyřicet šest hospod. Třeba se živí tím, že majitelé k sobě vzájemně chodí na pivo. Následuje šestnáct domů, v každém přízemí autodílna. Nemám zdání, proč to tak je. Možná mají všichni dohromady jedno nářadí.

	Pak pohltí silnici palmové háje. Dlouhé kilometry jsou kolem jen palmy, nízké, šupinaté, s mohutnými trsy plodů v korunách. Z plantáží odvážejí ty plody plně naložená nákladní auta. Vyrábí se z nich palmový olej, jeden z hlavních vývozních artiklů Malajsie.

	Zastavili jsme, vystoupili a hned nás udeřil rozpálený vzduch. Pot nás zaštípal do očí. Rychle jsme se uklidili do stínu palem. Byl tu chládek a tajemné šero. Zatímco všichni znaveně klesli na zem, jako by se v autobuse naseděli málo, vydal jsem do hlubin palmové plantáže. A připadal jsem si jako v bibli: horko a palmy, ještě aby mi v ústrety vyšel Abrahám s holí. Ale bylo tu ticho, jen suché palmové listy mi šustily pod nohama. Taky by tu mohl být had, napadlo mě. Nebo nějaká jiná bestie. Obrátil jsem se - a ouha. Kudy jsem vlastně přišel? Na všechny strany se prostíraly palmové kmeny jako nekonečná katedrála se zeleným stropem. Do všech stran se ztrácely v perspektivě. Dost ve mně hrklo: za patnáct minut se jede dál. Napnul jsem uši, přece jsem tolik zas neušel... Ale nic se neozvalo. Třeba jen všichni mlčky funěli zmožení horkem.

	Pak cosi zanaříkalo. Také to mohlo být mňouknutí: tygřici se zatoulalo mládě. To by mi scházelo. Protože tygřice, na rozdíl od Jájiny, své ztracené mládě rychle najde. A až se přižene - mezi palmovými kmeny se mihlo něco barevného. Není to ženská? řekli by Cimrmanovci. Je to ženská! Babička se žlutým šátkem kolem čela a v pánském saku. Před sebou tlačila dvoukolák a na něm vezla plody olejové palmy. Taky se mě lekla. Usmál jsem se na ni a ona na mě, i když nejistě.

	„Selamat tengah hari,“ použil jsem jednu z osmi malajských frází, které jsem se stačil naučit. Znamená to dobrý den. Babka potěšeně přikývla a taky něco řekla. Teď jsem zas potěšeně přikývl já. Jako na potvoru jsem se nenaučil, jak se řekne malajský silnice. Co se dá dělat: rozkročil jsem se, zaťal jsem ruce do pěstí a předváděl jsem, jak otáčím volantem. Potom jsem ukázal vpřed, vzad, do všech stran. A pokrčil rameny, jako že nevím. Ale babička neměla tu fantazii. Možná můj výstup pochopila tak, že mi ukradli auto. Soucitně pokývala hlavou a pak zmizela mezi šupinatými kmeny.

	Kam asi jede? Domů, přece nebude vozit palmové plody z domova do lesa! Kde asi bydlí? Při silnici, přece nebude bydlet v hlubinách plantáže! A kdyby bydlila na druhé straně plantáže, nebude plody vozit přes celý háj! Vydal jsem se za babičkou. Dokonce jsem přešel v klus. A z klusu v trysk.

	Málem jsem ji dohnal, když se za mnou ozvalo: „Co tady, Zdeňku, lítáte, všichni už na vás čekají!“

	Velmi se mi ulevilo. Kromě toho jsem zjistil, že nejenom tygřice, ale i Jájina dokáže včas najít své zbloudilé mládě.

	Za palmovou plantáží ležela plantáž kaučukovníků. Lístky věčně zelených stromů propouštěly více světla, takže tu bylo sice větší horko, ale veseleji. I když osud kaučukovníků byl smutnější. Doufejme, že věčné zraňování ty stromy nebolí. Od kmene ke kmeni chodil mužík s vědrem, snímal z kmenů misky s latexovým mlékem a vyléval je do vědra. Pak misky zavěšoval na původní místa.

	Zájezdový kašpárek k němu přistoupil a pantomimicky ho vyzval, aby nám dal toho mléka napít. A ptal se ho: How much? Malajec ten pivní humor přijal, zasmál se a něco štěbetal. Po chvíli ti nejbystřejší z nás (bohužel jsem mezi ně nepatřil) poznali, že muž používá vlastní verzi angličtiny. Že nám vysvětluje svoji práci. Naštěstí svůj dobrovolný výklad doprovázel též pantomimou.

	Dozvěděli jsme se tedy toto: Kůra kaučukovníku se jemně nařízne nožem (ukázal nůž) šikmo dolů (ukázal směr na stromě a ukazoval paží pořád níž). Tam, kde řez končí, zavěsí se na drátek miska (ukázal misku a jak ji zavěsí). Šťáva, stejně jako pryskyřice, se vyroní zpod lýka (tento bod vyjádřil muž baletem, jemuž jsme nerozuměli) a stéká po řezu do misky. Když je miska plná, přijde on (zabušení do hrudi) a mističku vylije do vědra (pantomima vylévání do vědra). Řez se obnovuje každý druhý den (výkřik „Olvejs tú dejs! Aj koming!“

	a opět bušení do hrudi). Na konci výkladu se Malajec vítězně rozzářil. Jeho vystoupení bylo tak strhující, že jsme zatleskali. Někteří mu podávali peníze, ale on je rázně odmítl. A když s tím nepřestali, rychle se vzdálil, aniž přestal štěbetat, jako by hovořil se svými miskami či se zraněnými stromy.

	„Tady,“ řekla Jájina, „jste viděli typického Malajce. Veselého a hrdého."

	Snad měl Malajec ještě dodat, že strom se poprvé nařízne, když je mu pět let. Řezy jsou jemné, aby mohly být obnovovány Neustálé zraňování vydrží strom třicet roků.

	Malajec sbírající latexové mléko je vzácností. Většinou tu práci vykonávají ženy. První mlsku zavěsí ráno v devět, po čtyřech hodinách se miska naplní. Jedna žena má na starosti pět set stromů.

	Na pokraji plantáží jsou sběrné kůlny, kam odpoledne přijíždějí nákladní auta. Latexové mléko kaučukovníku obsahuje kaučuk, hlavní surovinu při výrobě gumy.

	Jedno mají plantáže palmové i kaučukovníkové společné: ptáček tu nevrzne. V české přírodě každou chvíli něco zaštěbetá či pískne. Tady ne. Buď tu ptáčci nejsou, nebo je jim horko, choulí se ve stínu listí a okřejí až večer. Jenže večer je v tropech krátký. Přijde noc a ptáček aby se choulil dál. Tentokrát před nepřáteli, jichž je bezpočet, od hadů až po mangusty a sovy. Být ptáčkem v tropech není žádná výhra.

	Plantáže pak vystřídala rýžová pole. Většinou ležela pod vodou, z vody čněla zelená stébla rýže. Zastavili jsme. I tady vládl klid. U cesty pásl malý kluk vodní buvoly: když jsme vystoupili, zvířata se na nás zakoukala stejně tupě jako naše krávy. Buvoli však byli šedí a mnohem větší. V políčku se ryl vrásčitý strejda ve slaměném širáku. Když nás viděl, zvedl ruku. Pozdrav jsme znaveně opakovali: horko do nás bušilo. Dvě dívky napadlo, že si v políčku svlaží nohy. Ponořily se po kotníky

	(hlubší voda nebyla) a zvířily vodu, předtím průzračně čistou. Strejda naráz zvážněl a máváním ruky dívkám naznačoval, aby šly z vody. Asi se mu nelíbí, že se mu bledé tváře cachtají v políčku, napadlo nás, tím spíš, že jakmile holky poslechly, mužík se na nás dále smál a něco říkal. Rozháněl se přitom rukama, jako když rybář vypráví, jak velikou chytil rybu. Ale bylo to jinak. Kluk od buvolů, školák možná dvanáctiletý, nám mužova slova přeložil:

	„V polije had, veliký, had, hodně jedu! Smrt!“

	Bleskurychle jsme od políčka couvli, někteří rovnou do autobusu.

	„Zeptej se táty," houkl rozvedený Jarda, „jaký je to had!"

	Kluk to přeložil a strejda mávl rukou, jako že je přece jedno, která sorta vás zabije. Stál ve vodě až po lýtka.

	„Možná kobra," řekl kluk, „nebo bungar."

	„A táta se nebojí? Stojí ve vodě bos!"

	„On může," odpověděl kluk. „On hadu nic nedělá, had jemu taky nic nedělá. Had ví, že otec pracuje, že ho neloví! Ale vy z Evropy - vás had nezná a had se bojí. Radši hned kousne!"

	Tak vida. I ta zvěř je proti nám. Radši jsme odjeli.

	Pak jsme ještě zastavili v osadě pěkných dřevěných domků obklopených zahradami. V těch sadech současně zrálo, kvetlo a sklízelo se ovoce, mango, papáje, rambutany, ba i kokosy na štíhlých vysokých palmách. Banánovníky s trsy malých žlutých banánků kvetly fialově. Čekal nás u nich mladý Malajec v boží- hodových kalhotách a bílé rozhalence.

	Zaujalo mě, jak se vedle vchodu do každého z těch domů ježily krátké dřevěné tyčky. Nejmíň sedm. Na dvou z nich byly navlečeny lahve. „Proč?" zeptal jsem se mladého průvodce. „Předpis," odvětil. „Když nejsou, tak je velká pokuta. Láhev s vodou se vypije a musí se sem dát krkem dolů. Aby voda úplně vytekla. Když ji necháš stát krkem nahoru, kousek vody zůstane. A moskyti do ní dají vajíčka. Vylíhnou se a je malárie. Policie kontroluje, jestli máš lahve krkem dolů. Když ne, platíš velkou pokutu."

	Pak nám ten muž vyprávěl, co roste na kterém stromě, k čemu je to dobré - a také že ze dřeva olejných palem a kaučukov- níků se vyrábí nábytek. Po kokosové palmě zatím šplhal černý metrový varan s utrženým ocasem: možná mu dorůstá jako ještěrce. Pak jsem si všiml hromady kokosových ořechů pod každou palmou. Zvedl jsem hlavu: další zelené koule visely při vrcholu kmene, kde začíná listí, možná patnáct metrů vysoko.

	Průvodce se sehnul pro ořech, uchopil ho do obou dlaní, zatřepal a střídavě nám ho přikládal k uchu. Uvnitř to zřetelně šplouchalo. Znovu jsem pohlédl do výšky nad sebou. Zelené koule ořechů nám visely rovnou nad hlavou. Radši jsem ustoupil. Ale průvodce se bezstarostně opíral o kmen palmy. Už jsem to nevydržel.

	„No danger?" ukázal jsem na kokosy vysoko nad průvodcem. Malajec se usmál přesně jako strejda v rejži a zavrtěl hlavou, že to nebezpečné není. Kokos je prý lehký a navíc pružný. V tu chvíli se však naše výprava vzbouřila. „Tak proč se dá otevřít jen mačetou? S rozmachem?" pokřikoval jakýsi manžel. „A co když vám spadne na hlavu?" vyjela tlustá paní. Malajec se zamyslil. Pak zahučel: „Yes, little danger," a nenápadně se postavil pod exotickou švestku.

	KENY: Že Malajci pohrdají nebezpečím, je známá věc.

	BONGO: Třeba Sandokan. Vzpomínáš, jak ti jeho Malajci upa- lujou strašně rychle se šavliěkou v ruce proti kulometu? Vědí, že je kulomet trefí, a taky že jo. Pak se vždycky takhle zazmítají a padnou.

	KENY: To samy Rusové. Zacpávali tělem německý kulometný hnízda.

	LÍDA: A ještě volali: Za Stálina! Je to vůbec možný?

	KENY: Mají to v sobě. Protože jsou jednou nohou v Asii.

	LUCIE: Trávy je tolik, že zastaví každou kosu.

	SUMEC: Sandokan je vymyšlenej, to nevíte?

	BONGO: Ale piráti tam byli a jsou! Kudlu v zubech, šavli v ruce - a davaj!

	JA: Nemůže bejt každej pirát! Některý pěstujou rejži, staví domy... BONGO: Ale blbě!

	JÁ: Proč by je stavěli blbě?

	BONGO: Protože to neumí!

	KENY: Protože je to nebaví! Malajci jsou námořníci, válečníci, lovci! Jsou zvyklí prát se s mořem, s pirátama, mezi sebou, prostě se rvát! Ale skasat hlavní plachtu, to už je makačka, to je dobrý tak pro Číňany! Malajec se radši válí ve strážním koši a vyhlíží nebezpečí7

	LUCIE: A divíš se? Zkus žít na pobřeží, vlevo žraloci, vpravo hadi. V tom prostředí se srab ustavičně třese hrůzou a nemůže se rozmnožovat.

	LIDA: Proč by se nemohl rozmnožovat?

	SUMEC: Zkusila jsi se někdy rozmnožovat a přitom se třást hrůzou?

	LIDA: To se ptáš ty? Zapomněls na tu povodeň, jak jsme byli na Hronu? Měli jsme stan na ostrůvku, voda stoupala, ostrůvek se zmenšoval a Sumce právě v těch minutách nenapadlo nic lepšího než se rozmnožovat.

	SUMEC: No co, prostě miluju dobrodružství.

	LUCIE: Jako Malajci! Važ si toho, Lído!

	LÍDA: Che.

	LUCIE: Zeny mají rády statečné muže. A chtěla jsem říct, že v Malajsku se na rozdíl od Evropy lehce pozná, kdo je statečný. Zbabělci tam nemají komu předat své zbabělé geny. Proto tam rostou jen odvážní, smělí a přitažliví bojovníci.

	LÍDA: Kdyby aspoň byli trochu větší...

	LUCIE: Nebo my kdybychom byli trochu menší...

	JÁ: Nějakej Lockhart před sto lety píše o rozdílu mezi malajským a čínským sluhou. Že čínský sluhové jsou zdatnější a rychlejší Je na ně spolehnutí. Ale když zkrachuješ nebo onemocníš, čínskej sluha okamžitě zdrhne. Zato malajskej sluha práci odbude, ale když jsi v rejži a nemáš už pro něj peníze, on tě neopustí. Je věr- nej. Věrnost je jeho čest. Je bojovník. Nasadí za tebe život. Akorát že když to přežije, omylem ti nasype do čaje sůl.

	LÍDA: Ach jo. Proč takoví bojovníci nejsou u nás?

	JÁ: Protože je u nás nikdo nepotřebuje. V Evropě se srab prosadí jako každej jinej. Tím pádem se u nás srabi rozmnožujou a je jich pořád víc. Kdekdo je chce: nebouří se, neodmlouvají, makají a práce frčí. Na srabech je vystavěná moderní civilizace. K čemu svaly? Hlavně že se umíš ohnout. Jako kráva. Pardon, jako tráva.


VYPRÁVĚNÍ OSMÉ

	MELAKA. DOBRODRUŽNÉ DĚJINY. PRINC AKANČIL KULTURA BABA. DĚDICTVÍ PORTUGALCŮ. FRANTIŠEK XAVERSKÝ. PEVNOST i FAMOSA. ZPĚVÁČEK, KOLÁČKY A fOSf. MALAJSKÁ SVATBA. KOLU Pii? RIKŠOVÉ. HOTEL CHRÁMY.

	Napřed jsme dvě hodiny projížděli placatým lesním krajem mezi jezírky a slepými rameny řeky. Nebýt palem a banánovníků, podobala by se ta končina českému létu se zahradními chatkami a trampskými sruby na kůlech. Chatky i sruby měly vždycky verandu a na každé z nich kývalo nohama nad vodou aspoň šest hnědých dětí. Mávaly na nás, chechtaly se a prováděly šaškárny, padaly z terasy do vody a všelijak se pitvořily.

	Zeleň krajiny pak vystřídaly obvyklé řady malajských domků, dole živnost, nahoře bydlení. Domy však byly pořád vyšší, ze silnice se stala ulice, rozšířila se na čtyři proudy a kolem se vztyčily billboardy na prací prášky a spreje proti komárům, na voňavky a motorové pily. Pak se město zahustilo, na chodnících bylo plno lidí, až do autobusu proniklo volání prodavačů, troubení aut, skřípění brzd a tůrování motorů. Všude se hemžily všelijak zdobené ženské hlavy, jedny zahalené v šátcích (Malajky), druhé s umně spletenými černými kadeřemi (Ta- milky), třetí s vlasy volně vlajícími (Evropanky), čtvrté s krátce zastřiženými mikády (Číňanky, Japonky), zatímco muži všech barev pleti se i tady zmohli pouze na uniformní světlá trička či košile a kalhoty krátké (Evropané, Američané), nebo dlouhé (všichni ostatní). Nad celou tou veselicí se vznášelo vedro, smog, vůně palmového oleje a pečených ryb. A nebyla to žádná veselice, nýbrž každodenní obraz města. Melaka.

	Melaka, zvaná též Malaka, zažila snad všechno: byla pirátským rájem, světovým přístavem i branou do malajských džunglí. Skřehotající dusný brloh plný kramářů, krys a chrámů všech velikých náboženství Orientu. Melacký přístav je jediný na světě, kde dodnes stojí šintoistická svatyně vedle modlitebny taoistů, v chrámečku za rohem rekonstruují Buddhovu sochu a kus dál v Holandské čtvrti svítí na rudém průčelí křesťanského kostela bílý kříž. V Melace tomu tak bylo odedávna proto, aby každý námořník, ať připlul odkudkoli, mohl před vyplutím poprosit svého boha o šťastnou plavbu a po přistání mu poděkovat.

	Legendy o vzniku Melaky a Singapuru jsou si tak podobné, až se to náročnějším čtenářům může zdát hloupé. V obou případech založil město princ ze Sumatry, jehož pronásledovali nepřátelé. Každý ten princ přistál na břehu a spatřil zvíře. Ten první, jak už víme, zpozoroval tygra, jehož považoval za Iva, druhý princ, Paramešvára, vystoupil na souš a uviděl kančila. Oba si pak řekli: Dobré znamení, tady založím město.

	Kančil je nejmenší sudokopytník na světě. Vypadá jako smeček s tesáčky, je malý, váží kilogram a vysoký je necelých třicet centimetrů. Podle Geralda Durella si je kančil dobře vědom, že ho mohou sežrat úplně všichni, a žije proto ve stavu ustavičné hysterie. Náš kančil měl navíc k hrůze důvod, napadli ho princovi lovečtí psi. Psi se rozslintali, kančil zbledl a nadobro šílený se pustil do psů. Kousal je, bil do nich špejlovitýma nožkama, prskal, mečel a bylo mu všecko jedno, až se psi lekli a utekli. No tohle, řekl si Paramešvára, když se tu rodí tak odvážní kančilové, budou tu žít i odvážní lidé, jen co sem nějaké naženu. A založil Melaku. Udatnému zvířátku postavili pak pomník na významné křižovatce uprostřed města.

	Možná už princ Paramešvára, nejpozději však jeho syn či vnuk přijali od Arabů islám. Přijížděli sem další Číňané a Malajci, kvetl obchod s Araby, Polynésany, s Jávou, Sumatrou i pevninskou Čínou. Melac-

	ké lodě dopluly až na Arabský poloostrov a prý i do Ameriky. Přitom měla Melaka v zádech jen džungli, na poloostrově jiné město nebylo. Rané dějiny Melaky jsou proto i dějinami Malajsie.

	V 16. století sem připluli první Evropané, Portugalci. Aby chránili přístav, postavili na kopci velkou pevnost A Famosa. Za jejími hradbami stál hrad, hospodářské budovy, paláce, pět kostelů a dvě nemocnice. Portugalci však byli tak přísní ve věcech náboženství, že vyhnali muslimské obchodníky. Chyba. Melacký obchod to poškodilo.

	Za sto let dorazili do města Holandáné. S pomocí sultána Johoru dobyli Melaku, vyhnali Portugalce a začali vládnout po svém, to jest méně náboženství, více obchodu. Koncem evropské třicetileté války tu založili holandskou Východoindickou společnost. Vrátili se muslimští obchodníci a Melaka kvetla. Vznikaly tu i mešity, z nichž některé se udržely dodnes. Pověstná náboženská tolerance vyrostla ve městě právě za Holandánů.

	Holandáné vládli v Melace dvě stě let. Až v roce 1824 se v Londýně dohodli Nizozemci s Angličany o sférách vlivu v Asii. Podle smlouvy pak připadl malajský poloostrov Británii.

	A co bylo dál? Totéž, co v celé Malajsii. Nechrne to na jindy.

	Díky neustálému zájmu temperamentních válečníků všech barev pleti o tohle malarické, věčně rozpálené, ale strategicky optimální místo tu z dávné minulosti nezbyl kámen na kameni. Jen pustý pahorek na předměstí připomíná šťastnou éru vlády sedmi sultánů (jistěže jednoho po druhém), z nichž ten první se oženil s čínskou princeznou, a bylo to poprvé, kdy se muslim spojil s Číňankou. Princezna měla s sebou na šedesát dvorních slečen, které pak všichni lepší Melačané pojali za manželky a položili tak základy mimořádně povedené místní rase, jejímž projevům se později říkalo kultura baba. Babas byli bohatí lidé, obchodně zdatní, mluvili vlastním dialektem, směsí malajštiny a čínštiny. Zbyly po nich domy v historickém centru Melaky postavené Holanďany, s jedním patrem, úzkým

	průčelím, ale uvnitř dlouhé, často i se zahradou. Když Holanďané odcházeli, babas je koupili a udržovali v původním stylu. Díky tomu je dnes Melaka zapsána do seznamu Světového dědictví UNESCO.

	Až na trosky portugalské pevnosti svátého Pavla je většina historických staveb v Melace rekonstruována, i se sultánoým dřevěným palácem pod pevností. Navíc tu Portugalci zanechali ve starších, chudších melackých čtvrtích starobylé nářečí, jemuž nikdo nerozumí, a také hispánské prvky v místních krojích, v rytmech, melodiích a tanečních figurách. Tančí se tu téměř čisté passo doble, při němž se černooká Malajka v restauraci Pernambuco temperamentně buší tamburínou do boků, loktů, ba i do útlých hýždí. Zemitější Holanďané tu naopak zanechali celou čtvrť, později červeně natřené koloniální domy, radnici, kostel, domky, větrný mlýn, který dávno nemele, a těžkopádný severský valčík, rovněž k vidění v restauraci Pernambuco.

	Pevnost A Famosa se bortí na kopci, dávno dnes dobytém prodavači suvenýrů, uměleckých děl a pitné vody. Nahoře je troska kostela bez střechy, zato se svěží trávou, a uprostřed trosky je díra, původně otevřená hrobka, kde snad byl nějaký čas pochován svátý František Xaverský.

	František Xaverský, španělský kněz a později světec, si rozhodně nezasloužil nic z toho, co s ním po smrti prováděli. V Evropě pomáhal Ignácovi z Loyoly založit řád jezuitů. Pak se stal jezuitským misionářem na Dálném východě, nejprve v jihoindickém státě Goa, potom v Melace, na Moluckých ostrovech i v Japonsku. Nakonec pojal odvážný plán obracet na křesťanství Číňany, i když věděl, že pouhý vstup do Číny se trestá smrtí. Doplul až na ostrov San Čoan poblíž Kantonu, tam však onemocněl a zemřel.

	Pohřbili ho narychlo na San Čoanu, za dva měsíce ho zas vykopali a zjistili, že se jeho tělo zázračně zachovalo. Potom ho - není to však

	jisté - pohřbili v chrámu svátého Pavla v Melace. Ani tam neměl klid, znovu vyhrabali jeho rakev a odvezli ji do Indie, do města Goa. Je to k nevíře, ale když pak byl prohlášen za svátého, zdál se církvi dosavadní hrob málo důstojný, vykopali ho potřetí a přenesli kousek dál do kostela Bom Jesus. Tam ho sice nechali dodnes, ale vystavují ho tam ve skleněné rakvi jako atrakci. Ani tím to nekončí: za sto let někoho napadlo, že by celý František neměl být tak daleko od křestán- ských zemí, a tak mu vzali ruku a odvezli ji do Říma. Z té ruky ještě odlomili kus a ten odvezli na Molucké ostrovy. Tak se stalo, že veliký světec a statečný, obětavý člověk neměl v hrobě ani tolik pokoje, kolik má poslední pobuda.

	Kolem díry po Františkově hrobce stojí či leží náhrobní kameny Holanďanů. Jména těch mrtvých tesaná kurentem připomínají jejich stesk po staré dobré Evropě s přijatelným nepořádkem a přiměřeným počasím. Jak jim tu asi bylo? Jak se jim umíralo v nelidském horku, v cizí zemi plné krásných, ale beznadějně zasklených očí? Za hradbami zní z amplionů na mešitě muezzinův zpěv. Jako by se vrátil čas, kdy v přístavu kotvily lodi arabských kupců. Ale muezzina nedoposlechneme: kus od nás u zdi chrámu vyhrává Malajec na foukací harmoniku Oranžový expres. Svůdně na nás pomrkává v domnění, že snad za ten hříšný čin obdrží ještě dolar či co.

	Na širokém náměstí pod pevností vnikl k nám do autobusu desetiletý plejboj výrazně portugalské krve. Představil se, uklonil a krásným hláskem zazpíval dvě písničky: obě nabádaly ctěné hosty Melaky, aby si koupili jeho koláčky. Nekoupil je nikdo: vypadaly, jako by jim předloni prošla záruční lhůta, a navíc po nich bez přestání lezly vosy. Minipodnikatel však přesto obdržel tučnou odměnu za svůj sladký zpěv, takže se dodnes ptám, proč se vůbec tahal s koláčky, když dostával peníze za to, jak pěkně zpívá. Zatímco jsme se o tom dohadovali, zpěváček vesele odskotačil i s odpudivým pečivem k japonskému autobusu.

	Kousek za náměstím ležel prostor určený k státním oslavám. Byla tu bouda s tribunkou pro funkcionáře, trávník pro lidi. Na trávě byly s poctivým barevným asijským realismem vyvedené sochy krav a buvolů zapřažených do ohromných vozů s fan- gličkami, baldachýny, nebesy a praporky. Vozy prý tam stojí proto, aby se bylo kam schovat, když se při slavnosti rozprší. Stála tam i kráva větší než slon. Průvodce nás ujistil, že taková kráva opravdu existuje, teď že však už žije jen hluboko v džungli. Vzdělanějším účastníkům to bylo jedno (humanistické dogma: přírodopisné vzdělání není vzdělání) a raději se oddávali pobouření nad skutečností, že ony kýče jsou fakt jako živé. Vykřikovali, že ty Malajce vůbec nechápou, v čemž se s nimi dalo jedině souhlasit.

	Večer jsme se usadili na zahradě restaurace Pernambuco, popíjeli pivo a sledovali krojované tanečníky na pódiu. Zlatým hřebem folklorního představení byla malajská svatba, která však trvala tak dlouho, že už si přesně nepamatuji, jak to dopadlo. Věřím jen, že se vzali. Asistoval tam i moderátor, který o té svatbě četl z dlouhého lejstra. Z toho si jen pamatuji, že na malajské svatbě se sejde až osm set lidí, že první den se slaví v domě nevěsty, den druhý v domě ženicha a že maso pro hostinu vaří jen muži. Toho se mnozí polekali, hlavně ženy. Během proslovu hrála malajská muzika (zvony, gongy, xylofony), a že se předváděl první svatební den, seděla nevěsta v křesle s rukama na kolenou, s dlaněmi obrácenými vzhůru. Příbuzní jí žehnali, házeli na ni bylinky, stříkali po ní voňavkami a mazali jí na špičky prstů henu. Pak jako by nastal druhý den, přinesli ještě jedno křeslo, usedl do něj ženich, přišla nevěsta, poklekla na jedno koleno a dotkla se čelem hřbetu jeho ruky. Pak usedla vedle ženicha a oba se uchopili za ruce. Nejdřív se drželi dobrovolně, později jim ruce svázali šerpou. Ona měla bílé brokátové šaty a vysokou královskou čelenku ze skleněných a stříbrných cingrlátek, za černým vysokým pasem kriss, malajskou dýku. Ženich měl černou čepici bez kšiltu a černou, zlatém vyšívanou čamaru. Všichni po nich zas házeli bylinky a pak si nevěsta i ženich lehli vedle sebe na matraci. Svatebčané kolem tančili, gongy zvonily, svatebčané stříkali po manželích kytkami máčenými ve vodě a pak je polévali vodou z hrníčků i kokosovým mlékem, což prý má zajistit, aby mladý pár byl plodný, takže jsem se nemohl zbavit dojmu, že novomanželé na matraci vynechali to hlavní. Dokonce se po chvíli zvedli a se smíchem utekli. Nejspíš si šli lehnout někam do sucha.

	„To znám, “ řekl Keny. „Každej takovej svatební detail je symbol. Oni se drží za ruce, aby byli jeden druhýmu blízko. Později by třeba aspoň jeden z nich rád utekl, ale právě proto je kněz svazuje šerpou. Ta šerpa je symbol veřejnýho mínění. “

	„Ale blbost, “vyjela Lída. „To je přece symbol lásky, která je drží u sebe!“

	„Symbolem lásky, “překřiklji Bongo, Je kokosový mlíko!"

	„Cuně, “pravila Lucie.

	„S vašima symbolama pořád, “ zavrčel Sumec. „A čeho teda symbolem je ta dýka, co má nevěsta za pasem, ten kriss?"

	„To znamená, “pronesl temně Bongo, „že odteďka končí sranda, že je holka zadaná a že kdo si na ni dovolí, tomu krissem zasolí. “

	„Kdepak, “ řekla Lída. „Tu kudlu má na ženicha. Pro případ, že by na ni nebyl hodnej, nebo kdyby chodil za jinou. “

	„Baně, “ zašeptal tajemně Keny. „Tu dýku má sama na sebe. “ proč?" řekl jsem s nadějí, že přijde vtip.

	„To právě nevím, “ řekl Keny a svraštil obočí.

	Všichni jsme se tak houževnatě zamyslili, až jsme z toho přestali jíst.

	Když to trvalo už dlouho, pokusil se Bongo navrátit mezi nás veselí. „A teď mi řekněte, “ bujně zvolal, „čeho symbolem je ta matrace? A čeho symbolem je, že na ní ti dva leží? Chachacha!“

	„Tak abys věděl, “ uzavřel jeho dětinský výlev Sumec, „to vůbec do tý svatby nepatřilo! To byla sponzorská reklama na matrace z Hong-Kongu! Že se na nich dobře leží, i když prší, padají kokosy a teče po vás kokosový mlíko!"

	Zpátky do Melaky: Pili jsme zvolna pivo za pivem, což zas nebylo tak těžké, neboť tu čepovali do čtvrtlitrových sklenic. Spíš nám vadilo, že prázdné sklenice nikdo neodnášel. Přitom číšníci už neměli kam pokládat sklenice plné. Bylo znát, že z toho začínají být sami nervózní.

	„Někdo sem tu Evropu pustit musí," zavrčel nakonec Michal a navrhl číšníkovi: „Kdybyste odnesli ty prázdný sklenice, tak by se sem lehce vešly ty plný."

	Číšník se zarazil, pak se rozpačitě usmál a odvětil: „Dobrý nápad, pane. Ale jak bych potom poznal, kolik kdo vypil, aha?"

	„Eh?“ zatvářili jsme se. Číšník ukázal k vedlejšímu stolu. Seděli tam tři Číňani. Každou dopitou sklenici postavili do řady za tu předchozí. Tak jsme i my hravě spočítali, že jeden Číňan vypil tři čtvrtlitry. To my jsme se rozšoupli víc. Každý z nás srovnal své sklenice do řady a hned jsme viděli, že jsme každý vypili šest malajských piveček, čili tři česká piva. Číšník jen spočetl sklenice a oznámil sumu. Jak prosté.

	V melacké noci se pak rozsvítí všechna přízemí a změní se v krámy, holírny a nálevny, na ulicích pokřikují prodavači, opékači ryb a krabů, vzduchem plují neslýchané zápachy a jimi se prodírají rikšové na bicyklech zdobených girlandami květů. Všimli si mě, jak stojím na rohu, a hned zastavili: „Neváhejte, sir, nastupte si!“

	S díky odmítám, ale oni se nedají: „Řekněte nám, pane, kde v Melace se vám nejvíc líbí? Zavezeme vás tam!“

	„Mně se nejvíc líbí tady,“ ukazuji pod nohy. Zachechtali se, popřáli mi dobrou noc a jeli lovit dál.

	Dokonalý tropický večer, ať ho strávíte kdekoli, v přístavu, v holandské čtvrti, mezi květy tamaryšku. Nebo můžete jako já sedět na terase čínské čajovny, za pár centů pít lahodný čaj Lo hon kua (kteréžto jméno si pamatuji díky známému písničkáři), odhánět brouky burácející jak bombardovací letadla, pozorovat přes ulici pohlednou prodavačku květin nebo krysu, jak kus od ní žere něco v papíru.

	Co byste měli v Melace vidět? Rozhodně Town Square zvané též Dutch Square, Holandské náměstí. Leží na východ od řeky a je to příjemný kout obklopený stromy a červenými budovami: evangelickým kostelem, radnicí a věží s hodinami, která připomíná transformátor. Jsou tam i kavárničky, záhony květin, zídky, kde se dobře sedí Uprostřed cinká fontána z kašny královny Viktorie; tu kašnu však postavili až Angličané na začátku 20. století. A když už byli Angličané v té práci, natřeli bílou radnici na červeno, aby nerušila všeobecnou rudost okolí.

	Na jihovýchod od „starého Holandska “ stojí na vršku zbytky chrámu svátého Pavla. Pod pahorkem se vyloupl do obnovené krásy sultánův palác a o kus dál je guvernérův dům.

	Kdo se však chce dotknout horké duše Melaky, ať se vrátí přes Holandské náměstí a přes most do Čínského města na východ od řeky. Večer se tu ve svitu luceren a lampiónů vynoří desítky Stánků, jako když vyrážejí houby po dešti. Všude se náhle pečou, škvaří a závratně voní dary moře i souše, čínská muzika se mísí s americkými šlágry a s křikem prodavačů. Jako byste se - až na ty šlágry - přenesli o šest století zpátky do portugalských časů s všudypřítomnými Číňany a věčnou hrozbou pirátských nájezdů.

	Hotel Renesance, jako většina malajských hotelů, vsadil na folklór. Vše je tady v odstínech temně rudé, béžové, žluté a hnědé. Hala je tak plná rostlinstva, květin, listů, kmínků a stvolů, že se podobá džungli. V pokoji se nedá spát: klimatizace hučí a je zima. Když vypnete klimatizaci, je horko. Když nastavíte regulátor na střední teplotu, i je horko i to hučí. Ležíte, koukáte do stropu a dumáte, zda ta malá šipka na stropě znamená směr útěku při zemětřesení Gsme v zemětřesné oblasti), či zda označuje, kde je v případě požáru ukryta hasičská hadice. Nebo uzávěr vody. Takovou šipku mají v každém hotelu, i v Singapuru, a tak jsem se ráno zeptal. Řekli mi, že šipka ukazuje směr ke svátému městu Mekka na Arabském poloostrově, aby vyznavači islámu věděli, na kterou stranu se mají modlit, uklánět se a klekat. (Křesťan jim nemusí závidět: jednak se může modlit, na kterou stranu chce, jednak má skoro vždycky v nočním stolku bibli. Pro Inda je tam připravená Bhagavhadhíta. Číňané mají v zásuvce odpovídající literaturu v čínštině. Ale jen v Singapuru. S Číňany se zkrátka Malajci moc nemazlí.)

	Z dvanáctého patra vidíme vedle sebe štíhlé, zářící tělo hotelu The City Bayview a pod sebou celou Melaku, až k horám a k temnému moři posetou světly. Až sem doléhá křik z ulic a hudba píšťal vyhazovaná na foukací varhánky z bambusu. Obří můry útočí na skleněnou stěnu pokoje a rozbíjejí se o ni.

	K ránu vás vzbudí zpěv muezzina: reproduktory ho šíří nej- vyšší možnou silou. Sotva přestane, začnou kokrhat kohouti. Jen toho nechají, zadrnčí telefon a osloví vás sladký dívčí hlas: „Dear mister Smith! Iťs seven o’clock. Háve a pleasant day!“

	Dopoledne jsme procházeli Chrámovou ulicí, kde kousek od sebe stojí dva hinduistické chrámy, jeden čínský chrám a mešita. Bílá mešita má zelené střechy a její čtyřhranný minaret vypadá spíš jako čínská pagoda. Čínský chrám Věčně zelených

	oblaků je ze všech nejstarší, je buddhistický, ale přímo v něm najdeme i taoistické a jiné oltáře čínských náboženství, které chrám oblaků velkoryse hostí.

	Uvnitř voněly obětní tyčinky. Z šera svatyně (vstoupíte-li z tropického slunce, tak vždycky do šera) opakovaně zněl podivný třesk. Když jsme opět začali vidět, spatřili jsme na kamenném dláždění před oltáříkem klečet paní. Nákupní tašku odložila do kouta a v půlminutových intervalech házela na dlaždice dva kameny podobné plátkům krvavého pomeranče. Vybízela tak božstvo, aby jí prozradilo budoucnost: možná měla nemocného manžela či dítě, možná byla ohrožena jejich rodinná živnost, kdo ví. Záleží prý na tom, zda k sobě kameny dopadnou oválnými konci, hranami nebo jinak. Náhle se paní cosi dověděla: padla čelem na dlažbu a dlouho tak zůstala. Potom se vzpřímila, otřela si slzy a zvedla tašku.

	„Co to mělo bejt?“ rozchechtal se nad sehnutou šíjí té ženské pán z Prahy, jeden z těch, co pořád zdůrazňovali, že nechápou asiatské kýče. Teď zas nechápal, že svět není šou pro turisty. Nevyléčitelná pragocentróza. Jistě ho nikdy nenapadlo, že by se měl aspoň tři vteřiny stydět. A tak jsem se styděl za něj. A doufal jsem, že se nestydím sám.


VYPRÁVĚNÍ DEVÁTÉ

	HŘBITOVY i KOSTELY. PORT DSCISOI, ÚTOK VAI WA. JE KYNĚ BITU. SCt MSTĚ. MAKAKOVÉ. SVÁTEK BOLESTI. JI Ti ŠVINDL PRAVIL Sti- MEC.

	Podél silnice k hlavnímu městu se rychle střídají hřbitovy, hroty na pomníčcích malajských, kulaté hroby čínské. Okrouhlý tvar těch druhých značí dělohu: z matky země jsme vyšli, do ní se vracíme. Nad kruhem je pomník či pomníček nad urnou, někdy i fotografie, jako u nás. Jednou do roka, o Svátku mrtvých, přinášejí pozůstalí na hrob dárky. Jídlo, láhev s oblíbeným pitím, modely věcí, z nichž se mrtvý může radovat: televizor, bižutérii, hračku. U jednoho takového hřbitova jsme vystoupili. Byl zarostlý křovím, suchou travou a šlahouny čehosi, co se podobalo ostružinám. Ani se nám do té spouště nechtělo.

	„Radši nechoďte dál,“ řekla Jájina. „A když už, tak hodně dupejte, ať utečou včas hadi. Na hřbitovech je jich moc. Oni jsou hluší, ale vnímají otřesy půdy.“

	Zadupali jsme a skutečně: pod ostružiním se mihlo něco lesklého, snad hadí tělo. Ženské se rozječely, ačkoli z pohybu plaza bylo zřetelné, že prchá pryč, co nejdál. I tak nikdo mezi hroby nešel.

	„Kde je hrobník, aby dbal o bezpečnost na hřbitově?" pohoršil se pán z Prahy.

	„Hrobník se stará o mrtvý," vysvětlil mu Michal. „Až ti had prokousne nohu, pak teprve začínají povinnosti hrobníka."

	Jájina dodala, že zanedbanost hřbitova je normální stav. Číňané prý navštěvují své zesnulé jen o čínských Dušičkách. Jinak nechají celý rok přírodu, ať si dělá na hřbitově, co chce.

	Mnozí se i bojí, že kdyby přišli na hřbitov jindy, duchové zemřelých by je zabili.

	Já bych se zas bál, že mě tam kousne kobra královská.

	Port Dickson ve státě Negeri Sembilan je pusté hnízdo, jemuž větši zajímavosti nedodá ani blízkost moře a pěkná písečná pláž. Dokonce tam ani nešuměly palmy, neboť z jakýchsi důvodů všechny najednou shodily listí. Pohled do korun byl smutný, protože tam žádné koruny nebyly: jen úzké vysoké tyče palmových kmenů. Malajci nás ujišťovali, že to tak palmy dělají a že všechno zas naroste, přičemž se konejšivě usmívali.

	Zajeli jsme do té pouště jenom na přespání. Byl tam patrový hotýlek s nízkou červenou střechou, z níž jako střílny vykukovala mansardová okýnka. Vstal jsem kolem sedmé, osprchoval se a oblékl, když vtom jsem z vedlejšího pokoje zaslechl výkřik hrůzy. Vyběhl jsem na chodbu ve chvíli, kdy se z pokoje vedle vyřítila paní od nás - v bílém županu, s rozježenými vlasy, bledá jako smrt. Tahle paní, říkejme jí Květa, měla i za normálních okolností nesmírně bílou pleť, světlé oči, zrzavý vlas a bezkrevná ústa, což je důležité vědět.

	Optal jsem se, co se děje. Paní Květa ukázala třesoucím se prstem do pokoje a nesrozumitelně drmolila, že k ní oknem leze krokodýl. Pohlédl jsem do pokoje, krokodýl nikde. Ani pod postelí nebyl. Když mi paní Květa konečně uvěřila, troufla si vrátit se do pokoje a zavřela okno.

	Vrátil jsem se také, pohlédl na střechu a do dvora. Usoudil jsem, že paní Květě buď vletěl do pokoje kaloň, nebo sejí něco zdálo. Zato Jarda, který v čas výkřiku teskně hleděl z okna a všechno viděl, nám vyprávěl, že to bylo jinak.

	Paní Květa, nic zlého netušíc, v dobré náladě otevřela okno. A přímo proti ní stál na střeše černý plaz, metr padesát dlouhý, s pajdavýma nohama a dlouhým ocasem, s kmitajícím

	dlouhým jazykem a s bezcitnýma očima. Zavřískla a vyběhla na chodbu.

	Ten tvor byl varan, v Malajsii zcela běžný živočich. I když šlo o tvora divokého, byl tady na lidi zvyklý, avšak na lidi malé, snědé a tiché. Nic zlého netuše, štrádoval si po střeše, když se náhle proti němu otevřelo okno a v něm se zjevila příšera, veliká a celá bílá, jako varaní smrt! A zaječela na něj! A ukázala zuby! Chudák varan couvl od okna tak zběsile, že spadl ze střechy na pytle s rýží, přeběhl přes dvůr a prchal dál. Dodnes se tážu, kdo z těch dvou se vyděsil víc.

	Uprostřed státu Selangor, třináct kilometrů od Kuala Lumpur, jsme vjeli na parkoviště. Zastavili jsme u sousoší dvou zápolících býků, na něž zírá socha muže v šortkách. Je jako živá, od bot až po černé hodinky na růžové ruce. Jako živý je i bílý zebu vytvořený opodál. Jsme opět u hinduistů, nejvřelejších milovníků asijského realismu.

	Kolem krámků bloudí toulaví psi. Jsou všichni zrzaví a velmi nesmělí. Zdá se, že radši chcípnou, než by se před vámi odvážili dát najevo, jak strašlivý mají hlad. Dovolí si jen prosebně koukat a polykat naprázdno. Jako by též vyznávali hind- skou pokoru.

	Věčným průvodcem turisty v rovníkových krajích je žízeň. Ukážete na kokosový ořech, zaplatíte, chlap v sukni čtyřmi ranami mačety ořech otevře, dívka v kalhotách podá slámku a lžíci. Tekutina uvnitř, žel, připomíná zkažený lák a lžící se zevnitř nedá nic vyškrábat. Chlap i dívka s politováním krčí rameny, vyšel na vás málo zralý, pane, smůla. Zvedl jsem oči a zapomněl na zklamání: přímo nade mnou se zvedala z roviny obrovská, jistě nejmíň stometrová hora z vápencových útesů. Čněly kolmo z džungle a džungle po nich šplhala výš. V horní polovině skal se šklebil temný jícen podobný otevřené tlamě žraloka. Jeskyně Batu. Batu znamená kámen.


V těch jeskyních se odedávna bydlelo: nepršelo sem, nevál tu vítr. Ještě v počátcích 19. století tu tábořila tlupa kmene Besisi. Místní vypravěči tvrdí, že pro svět bělochů objevil jeskyně jistý lovec tygrů. Zdá se však pravděpodobnější, že obří vápencové jícny nalezl v polovině 19. století indický kupec Thambusami. Brzy nato se hlavní jeskyně stala centrem malajského hinduismu. V Evropě a Americe však proslavil sluje Batu americký přírodovědec Wiliam Hornaday, který je prozkoumal v roce 1878: objevil přitom mnoho rostlin a živočichů, kteří žijí jen tady.

	Prošli jsme ozdobnou bránou se soškami hindských svátých a vyrazili vzhůru po schodišti, které se proti útesům zdálo zanedbatelně malé, mělo však svých poctivých dvě stě sedmdesát dva schodů. Po schodech a po zábradlí, nahoru i dolů, běhali makakové. Tihle byli poměrně málo drzí, jen se pletli pod nohama, z čehož jsme usoudili, že jsou přežraní. Nahoře, před skalní tlamou jeskyně, byla stejná brána jako dole: zdobná a plná postaviček hindských bohů a démonů. V útrobách jeskyní Batu leží totiž nej slavnější hinduistický chrám Malajsie.

	Všechno, co tu vyprávím, se událo před více než deseti lety. Od roku 2006 stojí vedle brány pod schodištěm pozlacená socha boha Mu- rugana, syna Boha Šivy, skoro 50 metrů vysoká. Stavěli ji tři roky, je v ní 250 tun oceli a spotřebovalo se na ni 300 litrů zlaté barvy. Mu- rugana uctívají hlavně Tamilové v jižní Indii, v Malajsii a na Srí Laňce. Podle legendy obdržel Murugan oštěp od své matky Šaktí, Šivovy milenky, aby jím porazil asury, démony, kteří škodili lidstvu. Murugan démony opravdu zahnal, a proto jsou mu lidé vděční.

	Pro mnohé bledé tváře bývá utrpením už jen prostý výstup schodištěm, zejména v tropickém poledni, což byl právě náš případ. Mně osobně díky Bohu nečiní stoupání v rovníkovém vedru zvláštní potíže, zato mám vždycky vztek: že je schodů tolik, že se nelidsky potím, že tu lezu jako blázen v žáru poledne, že tu není stín, že se mi pletou opice pod nohy, že na mě opice drze mrkají, že je tu moc opic, a proč radši nesedím dole pod palmou, v jejímž stínu bych mohl v pohodě pít kolu s ledem. Místo toho jsem stoupal dál a pod nohy se mi pletly další a další opice, které jsem nemohl ani nakopnout, jednak že nejsem surovec, za druhé jsem na to neměl sílu. Taky by mě opičky mohly pokousat, a navíc jsem si nebyl jist, zda ty bestie nejsou posvátné. Sem tam jsem na opici, když se mi zavěsila za kalhoty, zařval, zadupal a přinutil ji k úprku, přičemž jsem si leckdy všiml, že má dva ocásky. Spodní ocásek ale patřil mláděti, které se mámy drželo zespoda a s hlavičkou vyvrácenou vpřed koukalo, kam máma uhání.

	Nahoře jsem se zastavil a s úlevou funěl. Pode mnou se prostíral širý kraj od parkoviště až po předměstí Kuala Lumpur, jehož mrakodrapy se ztrácely v mlze. Nade mnou se strakatila horní brána s barevnými panáčky. Šel jsem dál, tentokrát po schodech dolů. Byly jich desítky a ztrácely se v šeru. Obklopila mě vůně santalových tyčinek a tajemná směs příšeří a světel. Ve výklencích skal zářily hinduistické svatyňky, mezi nimi na mne pomrkávaly svůdné sošky bohyň. A krásná bohyně Par- vátí, druhá žena Šivy ničitele, tančila přede mnou na hlavě modrého brejlovce.

	Do našeho světa mě přímo v jícnu jeskyně vrátily prodejny suvenýrů a květin, aby bylo co obětovat bohům. A také malých žlutých banánků, aby bylo čím krmit opice. Ale to všechno připomínalo jen malou skvrnu na ženském sárí, kterou neodstraníte, avšak můžete ji překrýt záhybem. Šel jsem dál. Provaleným stropem padaly do polotmy sloupy světla. Kolem nehybné vodopády žlutého, bílého a rudého vápence, v jehož temných dutinách pod zprohýbaným stropem krouží ptáci a snad i netopýři. Barokní obžerství tvarů na střechách svatyň, na nesmírných skalních skluzavkách, žílách, chobotech, křídlech a pyjích těžce visících nad prostorem, žíhaných hned proudem slunce, hned modrou tmou. To je hlavní jeskyně, Chrámová. (Jsou tu i jiné velké jeskyně, Galerijní, kam vás pustí jen za peníze, a Tmavá, kam vás nepustí vůbec, nemáte-li povolení ochránců přírody. Ale nelitujte: méně je někdy více.)

	Nejkrásnější jeskyní je Katedrála. Strop má sto metrů vysoko a uprostřed je náměstíčko s malým chrámkem. Kdo se zuje a vejde dovnitř, tomu požehná kněz, označí mu čelo třemi čarami z bílého popela. Jsme teď na konci jeskyní, široké skalní okno se otevírá do pralesa, do zelené strže poseté balvany. Pobíhají tu stovky opic, které turisté krmí zakoupenými banánky.

	A hned se mi dostalo důkazu, že nikde na světě, ani mezi opičí tlupou, nevládne rovnost, takže co bychom chtěli. Protože hodíte-li opičce banán, zvířátko se ho zmocní a plaše se rozhlíží, zda je neviděl vůdce tlupy. Neviděl: opička se přikrčí za skalkou, banán oloupá, honem ho sní a dělá, že nic. Jiná opička však chytila banán v letu tři metry od náčelníka: nesympatický samec, dvakrát větší než opička, k ní přistoupil a banán jí vzal. A sežral. A ještě na ni zaštěkal. A opička mu honem začala probírat srst, aby se nezlobil. Pak přiletěl banánek mezi samce a jinou opičku. Opička po banánku toužebně koukala a ten nechutný huncút samec samozřejmě sebral banán sám. Pak ho přezíravě podal opičce, která mu čechrala srst: my králové jsme ke svým poddaným laskaví.

	Teď, na konci října, byl v jeskyních klid: věřící sem přicházeli pro požehnání, mladé dvojice vystoupaly nahoru i s miminkem, kladly na oltáře bochníčky se svíčkami, se žlutými květy a zapalovaly tyčinky. Zcela jiný obraz skýtá však masové šílenství o svátku Thaipussam na rozhraní ledna a února, kdy se tu sejde až milion Indů. Sjíždějí se z celého tamilského světa: Malajsie, Madagaskar, Srí Lanka, jižní Indie... V Indii je totiž

	Thaipussam zakázán pro přílišnou drastičnost. Tu však žádný hinduistický předpis nenařizuje. Slaví-li Tamilové Thaipussam způsobem, pro který ho nazývají Svátek bolesti, činí tak dobrovolně a vymyslili si to sami.

	Ten, kdo se rozhodne projevit svou víru o svátku Thaipussam, připravuje se na něj čtyřicet dní. Postí se, jí jen vegetariánská jídla, nepije, nespí s žádnou ženou, ani s vlastní. V den průvodu se očistí v řece a pak se nadýchá vůně bylin, které ho přivedou do tranzu.

	V omámení, jehož zdroje si netroufám ani odhadnout, si někteří muži, otcové rodin, posadí na ramena kavadí, česky břemeno, obří konstrukci s kovovými pruty, šňůrami a háčky. Háčkem si nosičovi přátelé a příbuzní probodnou kůži a společně kráčejí k jeskyním zavěšeni do kavadí jako lapené ryby. Sám nosič má desítky bodců zabodnutých do kůže. (Nejzajímavější na tom je, že nosič nese váhu celého kavadí na ramenou, kde má dva měkké polštářky, aby ho to nebolelo.) K jeskyni tak chodí celé rodiny. Na internetových stránkách Pout- ník.cz jeden autor líčí, jak muž na dvaceti rybářských háčcích zabodnutých v zádech táhl vozík s dítětem. Nejspíš děkoval bohům za potomka, kterého si přál.

	Další poutníci si ubližují jinak. Nechávají si protnout kůži na zádech několika řadami háčků i háků, na ně věší citrony, pomeranče, zvonky, ba i melouny a nádoby s dary. Probodáva- jí si tváře a jazyk drátem, kopím nebo rybářským trojzubcem: takto zřízeni kráčejí od chrámu Mahamariamman v Kuala Lumpur v ponurém tanci, s vytřeštěnýma očima, třináct kilometrů k jeskyním, kde na ně čekají božské bytosti.

	Proč ten masochismus? Prý tak věřící děkují bohům, hlavně Moruganovi, že vyslyšel jejich modlitby. Odvděčují se za vyslyšené prosby: bůh uzdravil dítě věřícího a věřící teď svým utrpěním vrací energii, kterou boha uzdravení stálo. Jiný zas o pomoc prosí: svou bolestí chce bohy obměkčit.

	Není to pěkná podívaná. Zápach potu, pěna u úst, sliny, napuchlé jazyky probodané jehlicemi, křik a blábolení mučedníků. Ale také směsice barev a jurodivá indická hudba. Sem tam tělo věřícího odmítne poslouchat jeho roztančenou duši a zhroutí se. (V těchto letech už aspoň na parkovišti čekají lékaři a sanitky.) K tomu nelidská tlačenice zvědavců i věřících.

	Nahoře v jeskyních před chrámy snímají mužové kavadí, vytahují z těla háčky, jehlice, kopí. Utrpení končí. Věřící si přicházejí pro požehnání. Některé jejich bratři podpírají. Ještě jiné probouzejí k životu.

	SUMEC: To je krámů s mučedníkama pořád. Je to stejný, jako když běháš bos po řeřavým uhlí LIDA: Jo? Tak se muč, jestli to dokážeš.

	KENY: U nás náhodou jsou lidi, který se věší za kůži na prasečí háky a visí tak třeba hodinu. Aby dokázali, že překonávají bolest.

	LUCIE: A jak to, že těm propíchaným neteče krev?

	SUMEC: Protože ta krev je zašpuntovaná tím hákem! Nebo drátem! Tyčkou!

	LUCIE: A když jim ty dráty vytáhnou?

	SUMEC: Pak jim krev teče. A oni ji zastavujou nějakýma bylin- kama.

	LIDA: Já náhodou viděla v televizi, jak šaman z džungle vyléčil chlapovi žlučník. Normálně protlačil pěst skrz jeho kůži do pajšlu a vytáh mu ven žlučník! Celej! To jsem viděla! A jsem zdravotnice, takže mě těma věcma hned tak někdo nezblbne. Na kůži nebylo vůbec nic znát! Potom šaman vybral ze žlučníku kamení a nacpal mu žlučník zpátky. A když z něho vyndal ruku, měl ten žlučníkář břicho úplně neporušený. To mi, Sumče, vysvětli, když jsi tak chytrej!

	SUMEC: Zdravotnice, a věří na takový blbiny! Vrať diplom, nebo co to máš, a styď se!

	KENY: Nezapomínej, že probodaný poutníci jsou v tranzu! Tancuj ou, všelijak sebou mlátí, trhají sebou, koulí očima...

	SUMEC: Švindl, nic víc.

	LÍDA: Některým přej tak oteče jazyk, že se udusí!

	SUMEC: Dyť říkám, švindl.

	KENY: Tranz není švindl! Zvlášť při tý indický muzice!

	LUCIE: Ta muzika mě zajímá. Ono je to něco mezi džezem, krupobitím a takovou tou chvílí, když symfonický orchestr ladí. KENY: Víš, jak vzniká indická muzika? To se sejdou čtyři chlapi, který napřed přísežně podepíšou, že neumějí na nic hrát a nemají hudební sluch. Pak se jim rozdají nástroje a oni na ně všelijak šmidlají, foukají do toho, jeden pomalu, druhej rychle, prostě žád- nej řád. Je to tak šílený, že slabší nátury upadají do tranzu. A o tom to tak ňák je.

	BONGO: K tomu si přimysli vonný tyčinky, náboženský hesla, vedro...

	SUMEC: Švindl na švindl.

	LÍDA: Tak mi vysvětli, ty materialisto, jak je možný, co jsem taky viděla v televizi: jednomu mučedníkovi...

	SUMEC: Televize je všech švindlířů máma.

	LÍDA: ...zaťaljeden chlap špičatou tyčku do ksichtu, VYNDAL JI, NAMAZAL a zapíchl mu ji do toho místa znova, hladce, jako do sněhu. A mučedníkovi nevytekla ani kapka krve7 Ani když tu ránu tou tyčkou odšpuntoval. Jak je to možný?

	SUMEC: Měl tam díru od loňska.

	VYPRÁVĚNÍ DESÁTÉ

	KUALA LUiWífi PŘED 17 ROKY. DÍRA PRO DVĚ VĚŽE. JAK MĚSTO ROSTLÍ. iá ČÍNSKÉM TRHU. VOJÁCI i SUKNÍCH. MUZEUM. 00 MEŠITY ROS. ZAHRADY. BOJ S OPICÍ. S LODÍ PO RAJSKÉ ZAHRADĚ, SVÁTEK SVĚTEL

	Za hranicí státu Selangor nic nepřipomínalo, že se blíží hlavní město, jen krajina znatelně zošklivěla. Háje palem couvly k obzoru, a kam oko dohlédlo, ležela surově obnažená půda: rudá hlína, o pár kilometrů dál zas hlína žlutá. Dál ji rozrývaly lžíce bagrů, radlice buldozerů, pneumatiky nákladních aut. Vlevo dvacet mužíků ve žlutých přilbách zabíjelo džungli, vpravo stavěli most přes bahno, o kus dál se válely zacákané barely, rezavé trubky, pytle s cementem. Kuala Lumpur, metropole malajské federace, připomínala mladíka v pubertě: ne moc pěkná, nehotová, ale plná snů o velké budoucnosti. Z dětství, dávné osady na soutoku dvou blátivých řek, zbylo jen jméno. Mladík věří, že až dospěje, bude z něj orientální velkoměsto singapurského střihu. Ale ještě nedospěl, a tak se staví o překot, buldozery se potácejí v příkré stráni, ve zbytku palmové plantáže předou motorové pily.

	Trasu z předměstí do centra jsme ujeli drobnými přískoky za tři hodiny. Důvod? Nikdy nekončící dopravní úcpa. (Pozor na zácpu, upozorňují tabulky před jedněmi závorami v Německu české řidiče.) Všude kolem se natřásají náklaďáky zaflákané hlínou. Staví se silnice, sídliště, obchodní centra, menší kopce se rovnou odvážejí. Kolem stavby je vždycky ohrada. A za ohradou binec, jaký se ve střední Evropě nepodařilo vypěstovat ani za padesát let asijského komunismu. Na každé ohradě visí však barevný obrázek, který ukazuje, jak tady všechno zkrásní, až to bude hotovo. Leccos už hotové je: úhledné vilky v zelených zahradách s bazény, jezírky, palmami a květy ve všech barvách duhy.

	Centrum se skládalo z neprůjezdné ulice zahalené smogem, z obchodní třídy nabité auty, skútry a davem lidí, kteří se snažili proniknout na protější chodník. Míjeli jsme parky, kramářské uličky, kde všichni křičeli, něco smažili a pak to prodávali, tu a tam se mihla fasáda z časů viktoriánské idyly a hned vedle se pnuly výškové superstavby. Jedno se proplétalo s druhým, třetím a čtvrtým v zářivý snový útvar, ať žije surrealismus! Mrakodrapy netradičních tvarů a zdobného povrchu jsou v Kuala Lumpur vším možným, jenom ne betonovou nudou. Nechybí výškové jehlany, válce či domy různě zešišatělé. Stěny jednoho jsou po celé výšce protepány složitými arabskými vzory, střecha jiného zas připomíná muslimskou pohádku. Islám tu panuje i v architektuře s důrazem sobě vlastním. Příkladem je nádraží, kombinace viktoriánského a arabského stylu včetně maurských oken a jejich oslích hřbetů.

	Náš hotel stál proti ohradě tak rozlehlé, že jsme nikde neviděli obrázek, co se za ní staví. Až z pokoje v desátém patře jsem spatřil nesmírně hlubokou a širokou díru, která zela za ohradou, jako by se nejmíň stovka lidiček s bagry a s motykami snažila prokopat zeměkoulí do Prahy.

	„Co se tam staví?“ zeptal jsem se pikolíka. S převahou se pousmál.

	„Tady, pane, bude stát nej vyšší věž na světě!" A aby mě docela zdrtil, chlubně dodal: „Říká se, že když se povede, tak možná vedle ní postaví ještě jednu!"

	Kuala Lumpur znamená česky Bahnitý soutok. Setkávají se tu říčky Gombak a Klang, ale místo dřívějšího bahna svírají teď oba toky kamenné stěny. I Malajci někdy nazývají město anglickou zkratkou Kej El.

	Ještě v půli 19. století tu byla džungle. Hledači cínu však našli v okolí tak vydatné žíly, že tady čínští horníci založili osadu. Nebylo to šťastné místo: požáry a zátopy se střídaly s epidemiemi a sídlu hrozil zánik. I tak sem pozdější náčelník osady, čínský kapitán Yap Ach Loy, zval další osadníky, řemeslníky, horníky i hutníky, a začal budovat město. To se mu zdařilo natolik, že v roce 1880 se z Key El stala metropole státu Selangor.

	Po dvaceti letech vytvořily státy Selangor, Negeri Sembilan, Perang a Pahang první malajskou federaci, byť tehdy podřízenou britskému impériu. Vznikl základ pozdější Malajsie. Roku 1942 i Kualu obsadili Japonci. Okupace skončila po svržení atomových bomb na Hirošimu a Nagasaki, poté se šokovaní synové Nipponu i tady vzdali Britům. Roku 1957 získala federace samostatnost. Kuala Lumpur zůstalo její metropolí i nadále, i po vzniku Malajsie v roce 1963.

	Před dvaceti roky mělo město půldruhého milionu obyvatel. Dnes jich má necelé dva miliony, především Malajců a Číňanů. Žijí tu i Indové, též pár tisíc bělochů, Arabů, Indonésanů, Filipínců. Nejčastější vírou je islám, pak čínská vyznání, hlavně buddhismus, dále indický hinduismus a konečně křesťanství. Národním jazykem je malajština, Číňané však mluví mandarínštinou či kantonštinou, Indové tamilský Angličtinu ovládají všichni, učí se ji ve škole.

	Ve městě vládne tropické klima, což znamená, že tu v praxi znají jen dvě roční období: 1) horko, 2) strašné horko. Prý jsme přijeli do toho prvního, takže se nám z pouhé představy toho druhého dělalo nedobře. Pršelo denně, jen půlhodinu, zato pořádně. Z historických budov města nás proto kolem poledne zajímaly výhradně ty, které vrhaly stín.

	Památek na koloniální časy v Kuala Lumpur není moc, ale většinou stojí za to. Třeba nádraží. Dávno to není nádraží hlavní, zato patří mezi deset nejhezčích na světě. Vypadá jako kulisa k arabské bajce. Může však pocházet i z pohádky anglické, z dob královny Viktorie. Nádraží je bílé, má hodinovou věž a jeho kopule připomínají tropické přilby dávných cestovatelů. A mezi oblouky průčelí, pod něž vlaky zajíždějí jako do hangáru, se pnou úzké věžičky jak jehly minaretu. Celý ten zázrak postavili v roce 1910, ale často ho vylepšovali, až dospěli k současné dokonalosti: nádražní hala je tak moderní, že jsme si tam neuměli ani koupit lístky. Ještě že jsme nikam nejeli.

	Vedle stojí stejně stylový a krásný palác sultána Abdula Sa- demana, kde se teď nachází Nej vyšší soud. A aby všechny ty stavby vynikly, na druhé straně ulice leží rozlehlá travnatá plocha. Angličané na ní hrávali kriket a postavili tu největší vlajkový stožár světa. Ten měří skoro sto metrů a ocitl se v Guinessově knize rekordů. Dřív na něm vlál anglický prapor, teď se tu třepetá vlajka malajská a kolem ní na třinácti menších stožárech vlajky všech států federace. Je to přece nejslavnější náměstí ve městě, ba v celé zemi! V roce 1957 zde před milionovým davem vyhlásil malajský předák Abdul Rahman nezávislost a od těch časů se tohle hřiště lemované palmami jmenuje Náměstí svobody, Dataran Merdeka. (S francouzštinou nemá to malajské slovo nic společného.)

	Malajská vlajka se podobá americké. Také má červené a bílé pruhy, v horním levém rohu modrý obdélník. V obdélníku však nejsou hvězdy, nýbrž žlutý měsíční srpek s jednou velkou hvězdou žlutou. Při té příležitosti bych rád vznesl řečnickou otázku, proč u ďasa všichni hovoří a píšou o muslimském půlměsíci a o islámských zemích jako o zemích půlměsíce? Nebo dokonce proč nejmíň tři lidé napsali knížku Ve stínu půlměsíce? Vždyť na hrotech všech mešit, na všech praporech a věžích nikdy nenajdete půlměsíc, vždycky je tam jenom čtvrtměsíc, srpeček! Měly by se tedy ty knížky jmenovat Ve stínu sr- pečku. Nebo srpku. Nebo čtvrtměsíce. Ale nikdo si to napsat netroufne. Vybočil by z řady.

	(Možná že teď, po přečtení mé připomínky, to někdo napíše. Ale marná sláva, příteli, jste nejvýš druhý!)

	V zeleni za hřištěm se mezi stromy choulí anglikánský kostelík. Vycházel z něj dívčí zpěv tak svěží, jako kdyby při něm tančily zpěvačky v ranní rose. Usedl jsem na chodník ve stínu pohádkové architektury a poslouchal jsem, dokud zpěv neuti- chl. Pak se otevřely dveře kostelíka a vyhrnul se hlouček tem- nookých Malajek. Vyšly rychle, skromně, se schýlenými hlavičkami - a náhle tam nebyly. Jako by se po doteku slunce vypařily. Možná, kdoví, jsem byl svědkem zázraku. Nebo mě skolil úžeh.

	Také v Kuala Lumpur mají čínskou čtvrť, i když tu, stejně jako v Singapuru, bydlí ponejvíce Číňané chudší: ti bohatí žijí ve vilách na předměstí nebo v luxusních bytech nového centra. Měli jsme štěstí: v čínské čtvrti se ten večer právě konal trh. Tržiště je barevný a nepřehledný útvar ožívající se setměním. Je složený z hadrů, Číňanů, pultíků, odpadků, vařené rýže, smažených krabů, látek, ovoce, blůziček, sladkých koulí, kalhot, sukní, opasků, řemenů, šátků a svátých obrázků. V zajetí desaterých vůní, z nichž nejmíň polovina jsou smrady, přestanete se do tří minut orientovat: hadry jsou tu všude stejné, Číňané rovněž. Krámky se vzájemně prorůstají, stejně tak plachty nad nimi a při pohledu zdálky připomíná celý trh zborcené cirkusové šapitó.

	Při třicetistupňovém vedru je tu i v noci dusno k padnutí, košile se vám vmžiku přilepí na tělo a jazyk k hornímu patru. Pokusil jsem se proniknout mezi hadry ven, abych se nadechl, a skutečně jsem narazil na ovlhlou kamennou zeď. Za ní byly schody do sklepa a hned na tom prvním hromádka nějakých slupek, kterou s mlaskáním požírali obrovští potkani. Ze sklepa táhl přívětivý vlhký chlad, ale nebyl jsem si jist, zda tak velicí potkani nežerou i lidi. Nebo jsou-li to vůbec potkani. Couvl jsem tedy zpátky pod šapitó a byl jsem vržen do kuchyně, kde na rozpálených pánvích voněli krabi a pařily se tu slepice. Sotva jsem opustil kuchyni, dav mě přirazil ke zpustlému indickému dědečkovi v bílém lajntuchu, se dvěma šedivými copy. Pro klid duše jsem zkontroloval, zda jsem botou nerozdrtil dědečkovi prsty, a zjistil jsem, že dědeček je sice bos, ale žádné prsty už nemá. Později mi Michal vysvětlil, že dědeček neměl prsty, protože měl předtím lepru, ale určitě už vyléčenou. A i kdyby, že lepra je nakažlivá jen málo. A i kdyby mě chlap nakazil, máme dnes na lepru antibiotika. Aspoň na některé její druhy. To že by určitě zabralo dřív, než by mi upadl nos, ucho a jiné výčnělky.

	Každá metropole má své celostátní atrakce. Y Kuala Lumpur je to královský palác, památník osvobození a státní muzeum. Královský palác vypadá jako srdečný pozdrav z Arábie: září bělobou v zelené zahradě sestávající z palem, fontán a žlutých, červených a modrých květů. Stráž se od naší hradčanské liší jen barvou uniforem, přítomností sukničky a tím, že u brány nesestává pouze ze dvou strážců pěších, ale ještě ze dvou dalších na koních. Místo naší vlastenecké trojkombinace (modrá uniforma, červené lampasy, bílá tvář) jsou malajští strážci celkově laděni dohněda. I tady se turistky dávají fotografovat s nehybnými vojáčky, nejčastěji s těmi na koních. Kolem krouží strážci strážců, kteří střeží, jestli někdo strážce nepošťuchuje či jinak nezlobí. Jsou hotovi kdykoli zahnat troufalou ženskou nevěřících ďaurů, která se při focení k vojáčkovi přitiskne. I tady se stráže střídají s předepsaným dupáním a jinými nevysvětlitelnými obyčeji. Jen důstojník po umístění strážce mu upraví červenou sukýnku namotanou kolem khaki kalhot.

	Na jiném kopečku stojí Národní památník. Je to rozlehlá stavba s bazénem uprostřed. V bazénu na ostrůvku se tyčí heroický slepenec bojovníků. Ten nejvyšší ještě třímá státní vlajku, zatímco ti dole u vody jsou už mrtví. Hrdinů je sedm a každý z nich představuje jednu z vlastností, díky jimž je dnes Malajsie svobodná: umění vést druhé, bdělost, přátelství, obětavost, odvahu, sílu a schopnost snášet utrpení. Aě stojíte u vody, ani tady vám nezbude než prchat před sluncem od stínu ke stínu, což je jednak utrpení, jednak to vyžaduje sílu i bdělost: při útěku přes silnici k autobusu jsem vzorně pohlédl napřed vlevo, nejede-li něco. Zleva nic nejelo, zato zprava mi div nevjel na záda listonoš na mopedu, neboť i v nezávislé Malajsii se pořád jezdí vlevo jako za britských kolonizátorů, takže na přechodu musíte napřed pohlédnout vpravo.

	Nejvíc se mi líbilo ve Státním muzeu. Krom jiných předností vyniká ta instituce nevídaným množstvím lidských i zvířecích figur. Ty první, folklorně oděné, jsou rozmístěny v jizbách, ložnicích, trůnních sálech a chatrčích rozličných malajských kultur, počínaje výjevem z muslimské svatby a konče neplodným zevlováním figuríny v boudě na Borneu. Nejpozoruhodnější se mi jevila kultura vzniklá před staletími smíšením Číňanů a Malajců. Zrodila se v 16. století, a tedy v Melace, neboť jiná velká města v Malajsii nebyla. Už jsem tu o ní psal: jmenuje se baba, její míšenci se také nazývají baba, vymyslili baba kroje, baba nábytek a životní styl baba. Babas jsou muži kultury baba, zatímco ženy kultury baba se nazývají nyonyas. Proto se někdy, jde-li o látky, šatstvo, vaření, společenské klepy a dobrodružství z porodnice neříká baba, ale nyonya.

	Zvířata jsou většinou vycpaná a instalovaná ve skleněných vitrínách mezi opravdovým proutím, umělými skalisky a romanticky malovaným pozadím. Jsou tu skoro všechna, na něž lze v Malajsii narazit, od slonů, nosorožců, tapírů, krokodýlů, levhartů, orangutanů a nosatých opičáků kahau přes hady až po komáry tak maličké, že bez brejlí nejsou vůbec vidět.

	Mají tu i hudební nástroje, natolik podivné, že zprvu nevíte, zda se na to drnká, či se do toho fouká, bije klackem, nebo se na tom jen tak sedí. Malajské bubny oplývají čarodějnými jmény, která sama už jsou hudbou. Ribakan barebak, ribakan reba. Zbraně lovecké a válečné jsou očividně vyráběny se stejnou láskou. Prohlížíte zabíjedla, ze kterých ještě tak nejhumánnější se zdá být obyčejná palice. Malajské národopisné kudly a dýky zvané krissy jsou všelijak zohýbané, šroubované a vůbec vymyšlené s orientální' zarputilostí: mají i dýky s háčky a pilovitými zuby mířícími vzad, takže při jejich vytažení z těla vyrvete oběti maso i vnitřnosti.

	Islám je náboženstvím státním, a tak stojí v Kuala Lumpur množství mešit. Ta nejstarší a snad i nejhezčí se jmenuje Jamek a najdeme ji i s její zahradou na soutoku říček: postavili ji celou z mramoru a rudých cihel. Ale největší, nejmodernější, a tedy docela jinak pěkná je Národní mešita, Masjid Ne- gara.

	Národní mešitu postavili v roce 1965 tak, aby se do ní vešlo 15 000 věřících. Mešita tak patří k největším islámským stavbám světa. Její minaret se pne do výšky 73 metrů a prolamovaná střecha má tvar osmnácticípé hvězdy. To číslo symbolizuje třináct malajských států plus pět pilířů islámu, jimiž jsou: šaháda (vyznání víry), salát (rituální modlitba), zakát (obdarovánípotřebných), saum (půst v měsíci Ramadánu) a hadždž (pouť do Mekky).

	Masjid Negara šokuje dokonalým spojením tradice s nejmodernějšími trendy. Sloupy a arkády se i tady vynořují jako z islámské pohádky, celá stavba však spíš připomíná některé budovy Le Corbusierovy Brazílie. Střecha se podobá stanu nomádů a štíhlý minaret ční k nebi jako Alláhovo kopí.

	Islám pronikl do Malajsie v raném středověku s arabskými obchodníky. Velmi se však liší od islámu arabských zemí, kde tlupy sveřepých chlapíků neustále organizují celosvětová neštěstí, protože široko daleko není na ulici ženská, která by je přivedla na lidštější myšlenky Tady, v parcích a na ulicích malajské metropole bloumají vymydlení mládenci s pěknými muslimkami, v pozdních večerech tu vysedávají zamilované dvojice na kašnách a činí tak tuto svěží zemi ještě svěžejší. Je pravda, že děvčátka z internátních škol a studentky nosí uniformu, jejíž součástí je bílý šátek přes celou hlavu, vždycky se však z něj usmívá hnědá tvářička. Až v hlavní mešitě (šedé islámské stejnokroje, černé šátky) jsem spatřil jednu, která měla přes tvář roušku na knoflík, přes ni ohromné intelektuálské brýle a za tím vším temné, zasklené malajské oči: byla ze všech nejpřitažlivější.

	O naší zemi mají Malajci představu jen matnou. Zato v roce 1993 přesně znali jugoslávskou tragédii včetně jednotlivých bojišť. Osud bosenských muslimů se jich hluboce dotýkal a chápali ho jako problém, na nějž by měl pravověrný muslim nějak reagovat.

	Ani jinak tu s islámem nejsou žerty. Chcete-li vkročit byť jen do chodeb Národní mešity, nestačí odložit obuv. Nesmíte sem v šortkách, ženy nesmějí mít odhalená ramena a nepokryté vlasy. Evropany tu však dobře znají a kšeft je kšeft, takže strážce vám prodá vstupenku, otevře skříň a nabídne šedý hábit sahající od kapuce až na zem. Ženám tu nabídnou čistě vyprané šátky. Strážce ve vojenské uniformě a v černé rádiovce, s vysílačkou a revolverem na zadku, chodí pořád za vámi a kontroluje, zda někomu nekouká moc vlasů či nohou. Zrcadlově lesklé mramorové podlahy mešity uklízejí ženy v přísně utažených muslimských šátcích. Po očku sledují Evropany, jak si šlapou na hábit.

	Šlápl si na něj i náš rozvedený Jarda. „Kurva!“ zvolal zoufale do ticha mešity, rozpřáhl ruce a s velkým třeskem padl naznak, až mu sjela kapuce. Uklízečka za ním vyprskla smíchy a zvedla přitom ruku k puse, přesně tak, jak to u nás kdysi dávno činily ostýchavé venkovanky. Za chvíli se chechtaly všechny uklízečky, co tam byly, všechny s rukou na puse. Napadlo mě, že mají nepěkné zuby, ale opak je pravdou. Všude mimo mešitu se na vás malajské dívky smějí naplno, až je z té krásy člověku smutno. („Když ona je tak pěkná, a já jsem tak starej," svěřil se mi jednou na radnici v Regensburgu spisovatel Josef Nesvadba, když se na něj usmála přitažlivá básnířka.) Malaj- ky v mešitě možná nechtějí svými zuby urážet Alláha, ale proč? Jsou-li věřící, jistě vědí, že i ty zuby, stejně jako celá Malajka, jsou Jeho dílem.

	V chladu velebných chodeb mešity se mě náhle dotklo cosi žádoucího. Nehybnost. Ticho. Jednotvárný zpěv imáma. Černý pohled zahalené dívky, která neukáže tvář a rozesmáté rty žádnému cizinci. A muži v mešitě: ne upocený běh odnikud nikam, ale velebný sed. Jednota myšlenky a výrazu. Sebevědomí, které pochází z víry. Důstojnost. Blízkost Alláhova. Vonné masti, dívka za mříží a samozřejmost všeho, co k nám přichází. Kdybych si mohl ve svém jediném životě vybrat, možnost být muslimem bych jistě odmítl. Ale kdybych měl životů víc, velmi bych si přál, aby jeden z nich byl muslimský.

	Nejkrásnější z tváří Kuala Lumpur jsou městské zahrady. But- terfly Garden na sebe upozorňuje motýlem z barevných žároviček, který za soumraku plachtí výš a výš po stěně mrakodrapu. Ale právě ji, Motýlí zahradu, jsem zhlédnout nestačil, stejně jako mi unikl sad s orchidejemi. Vyrazil jsem s několika zájezdovými dobrodruhy do Lake Gardens, jezemích zahrad. Viděli jsme věci nevídané, park plný umělých vodopádů, jezírek s lekníny a barevnými rybkami, se stádečky daňků, kteří na nás nejprve bez pohybu civěli, a když jsme se k nim zvolna přiblížili na třímetrovou vzdálenost, v panice se vrhli do všech směrů včetně toho, kde jsme stáli, prostě zvěř. A po větvích hopsala tmavá veverka poletucha. Ukázala nám, jak umí plachtit, když roztáhne všechny čtyři a napne kožené padáky mezi předníma a zadníma nohama. V pohodě jsme došli na kopec s altánkem, uprostřed altánku byl dřevěný sloup a do třetice všeho živočišstva seděla na sloupu opice s obojkem přivázaným k řetízku.

	„Ty jsi ale roztomilá opička," něžně ji oslovila Michalova Kačenka, „pročpak tě ti surovci přivázali na řetízek, takovou malou, pojď sem, já tě pohladím!"

	„Běž vod ní, má blechy," zavrčel zkušený cestovatel Michal a postavil se mezi Kačenku a zvíře, aby nedošlo k neštěstí. Ale stejně k němu došlo. Opička sebou mrskla, přistála Michalovi na hlavě, vzala mu brejle, pustila je na zem, v jediné vteřině mu v kapse košile našla pouzdro od brejlí, kousla do něj, pustila je, sjela mu po ruce do první, druhé, třetí i čtvrté kapsy kalhot a natrhla mu kapesník. Když zjistila, že Michal nemá nic k jídlu, skočila na mě a předstírala, že se chce se mnou vyfotografovat. Přitom i mně našla v kapse košile pouzdro na sluneční brejle i s brejlemi, brejle vyhodila, zjistila, že v pouzdru není nic k jídlu a vrhla se skokem po brejlích v trávě, protože se pěkně blýskaly. Šlápl jsem na ně, abych jí to zkazil, a z důvodů, které mi doteď nejsou zcela jasné, jsem opičku zvedl a podal ji Kačence, která po ní natahovala ruce. Za odměnu opička Kačenku rozcuchala do účesu značky Hoří, pokusila sejí utrhnout náušnici a sežrat mateřské znamínko na krku.

	„Sundejte ze mě tu potvoru," kvičela něžná přítelkyně zvířat. Serval jsem tedy opici z Kačenky, i když rozčileně cvakala chrupem (opice), vyrážela kchu kchu a tlouklo jí srdce. Nakonec se nechala vyfotit za pár pišingrů. Bitvu sledovalo několik domorodých dvojic s vyděšeným veselím: doteď si nejsem jist, zda i ony přitom nevyrážely kchu kchu. Couvly přitom za nějaké banány, deset metrů daleko, kam řetěz opičky už nedosáhl. Dívky těch srabů byly oblečeny do hlaďounkých lesklých sarongů, modrých, růžových i květovaných. Zdálo se mi, že ty látky drží na těle nejvýš dva knoflíky. Při představě, jak opiěka hbitě ty knoflíky likviduje, jsem obavy diváků pochopil. Byli prostě na opice zvyklí a věděli, co dovedou.

	Kdo se tu nechce prát se zvířaty, nemusí. Může v Bird Garden bloudit po schůdcích a pěšinkách umělé džungle, poslouchat řev ptáků, vidět zoborožce, jak si v koruně stromu probírají peří, může fotografovat podivnou divokou modrou drůbež velkou jako slepice, s chocholkou, jako mají pávi, nacházet pořád další a další opeřence v trávě a na kamenech tůní, to vše pod nazelenalou sítí kryjící v patnáctimetrové výšce celý Bird Park, ptactvo i džungli.

	Nakonec jsme zatoužili projet se v loďkách po umělém kanále, který se vine obklopen pralesní vegetací mezi ostrůvky.

	Kdo to chce zažít, musí si napřed půjěit plovací vestu, zaplatit za její půjěení a navléct šiji. Namítali jsme, že umíme dobře plavat, že to můžeme hned dokázat, ale byli jsme odmrštěni: nemáme prý tušení, co všechno se může na loďce stát, a kromě toho je to předpis. Chtěli jsme si tedy vestiěky aspoň zašněrovat, jenže všechny postrádaly šněrování. Znovu jsme se vzbouřili: k ěemu je nám vesta, která se nedá zašněrovat? Co když si tu vestu obleěe neplavec a pak vypadne z loďky? Vesele mávli rukou: nikomu se tady nic nemůže stát, kanál je hluboký nejvýš metr dvacet. Proč tedy máme tu vestu mít? ptali jsme se. Protože je to předpis, káravě odvětili. O tom, že vestička musí mít šněrování, se předpis nezmiňuje.

	Půjčili jsme si dvě pramice, abychom si to užili. Tiše jsme v nich plynuli zelenou vodou, voda voněla, kolem kvetly tama- ryšky, národní květiny Malajsie, a k hladině mířily světlé stonky orchidejí. Na břehu pod korunami palem defilovaly čínské altánky a stuhy fialových i rudých květů. Michala s Kačenkou jsem v labyrintu kanálů dávno ztratil. Řídil jsem svou pramič- ku lehkými strky vesel, abych co nejméně rušil provoněné ticho. Náhle však zazněl sílící rachot. Provázel ho tu zděšený výskot, tu dívčí smích.

	Za zátočinou jsem spatřil příčinu. Proti mně se potácela loďka se dvěma něžnými Číňankami či možná Malajkami. Obě byly oděny v čínský brokát, jedna zlatočerveně, druhá zlatozeleně, měly vyčesané vlasy do drdolů protnutých bílými hůlkami, obě se smály a žádná neuměla veslovat. Marně se mi vyhýbaly, otloukaly loď o břehy a zabodávaly si vesla do břicha. Odstrčil jsem je co nejdál a ony se rozezpívaly slavičími hlasy, jakými ze všech živočichů dovedou zpívat jen černooké Malajky: Thank you, sir, oh sorry, thank you, sir, oh sorry... Usmívaly se na mne s hlavami obrácenými přes rameno a dál si zabodávaly vesla do břicha. To vše se přihodilo v líbezných vůních, na vodě, která zrcadlila nebe, pod bílými květy tama- ryšků.

	KENY: A to nám vyprávíš jen tak? Žes ty ubohý duše opustil bez sebemenšího náznaku vodáckýho rychlokurzu?

	JÁ: Myslíš, jako byl ten tvůj? Vodáci se zdraví ahoj, kdo to neví, je pitomec, a to, co si pícháte do břicha, nenípádlo, nýbrž veslo. Takhle jsi nás učil vodáckýmu umění!

	KENY: Protože nám nepřišly lodě! Kdyby nám tenkrát přišly lodě, tak jsem vám na nich dal tak zabrat, že byste se z toho doteď nevzpamatovali!

	BONGO: Co vás píchá do břicha, není pádlo! To ve mně vyvolává humorný představy! Třeba jak se holka píchne veslem do břicha takovou silou, že se spíchne z lodě do vody. A malajskej hábit ji stáhne ke dnu! A ona se ponoří a už se nevynoří.

	SUMEC: Je tam hloubka jenom metr dvacet.

	BONGO: To jí nepomůže. Ona se pořád pokouší o výnor... LUCIE: Co je výnor?


BONGO: Opak ponoru přece. Ona tedy se pokouší o výnor pod člunem, ale vždycky se přitom praští o kýl pramice. Bum - bum... JÁ: Pramice nemá kyl.

	BONGO: No a co? Kde jsem přestal? Jo: Bum - bum - bum, zni rány její hlavy o dno pramice, ale jsou pořád... pomalejší... SUMEC: Opakuju: hloubka metr dvacet.

	BONGO: To je právě ta tragédie! Ona by se ráda postavila, jenže nad ní je pořád ta loď a ona do ní tluče hlavou, až se utluče k smrti. To je vymakanej příběh, co?

	LUCIE: To se ti stává často? Tyhle nápady?

	BONGO: Jo. Někdo leze po žebříku a já už vidím, jak z něj pada. Nebo někdo leze do lodi a já už vidím, jak se mu zapletla noha mezi pádlo, ešus, kolejda a svačinu, ztrácí rovnováhu, padá do vody. A volá na cizí vodáky, dobrý den, prosím vás, mně uplavalo veslo, mohli byste mi je laskavě vylovit a podat? Ale oni mu nepomůžou, protože si myslí, že on je jenom takovej srandista, protože kdyby to myslel vážně, zdravil by je ahoj a chtěl by, aby mu vylovili pádlo. Z toho vidíme, jak je důležitý znát vodácký termíny. Měli byste bejt Kenymu za ten rychlokurs vděčný.

	KENY (pohnutě): Děkuji ti, starý dobrý příteli.

	BONGO: Nebo vidím, jak Sumec veze loď na kolejdách po silnici a proti němu já v tiráku. Troubím, brzdím, ale on se mi s rozběhem...

	JÁ: Proč o tom nenapíšeš knížku?

	BONGO: Kdybych ji napsal, byla by to největší pecka v dějinách knihy od doby vynálezu knihtisku. Takoví jako ty, Viewegh, He- mingway a jim podobný by už nikoho nezajímali. Ale jsem kamarád. Nechci tě zničit. Počkám, až s tím sám přestaneš. Jak to teď po tobě čtu, je mi jasný, že dlouho už to trvat nemůže.

	Poslední večer, který jsem trávil v Kuala Lumpur, slavili všichni Malajci, Číňané i bledé tváře indický Nový rok čili Svátek světel, Dépávalí. Končil říjen a noc byla horká, nadusaná vůněmi květin, ohňů a smažených jídel, zlatě zářila: kmeny palem, větve stromů a keřů byly posázeny tisíci malých žároviček. V parcích stály vedle ozdobených palem živých i umělé palmy z drátů, které tam svítily jen tu jedinou noc. Ze stěn obchodního domu kanul k zemi zlatý vodopád a kus od něj, v parku s opravdovým vodopádem, zářila barevná světla pod padající vodou. Na obrubnících kašen opět sedely dvojice milenců, on v bílé košili, ona v něčem hedvábném a barevném, s růžovou květinou ve vlasech, islám neislám. V Malé Indii zářily desítky světel na všech domech a v oknech bytů, kde bydleli Indové. Dopravu odklonili bůhvíkam, hlavní třída se změnila v promenádu a po ní se hemžily tisíce veselých postaviček. V desítkách krámků voněla opékaná masa a ovoce všech tvarů a barev, těstové i masové koule na špejlích, ba i skopové hamburgery zvané aymé za jediný ringit. A čaje horké i čaje s ledem, z nichž nejchutnější je honey and sea coconuit, což snad lze přeložit jako kokosový medák. Lidé se tam sráželi ve všech směrech tlačenice, a přece byli jemní a usměvaví, pluli Svátkem světel, který je prý také Svátkem dobra. Zdaleka tu nebyli jen hinduisté, ale i Malajci a Číňané, a také my, rozložití běloši, jsme se tyčili nad usměvavým davem jako užaslí sloni, a i když jsme se neznali, na dálku jsme si kynuli pravicemi. Kníratý muslim s hrdě vypnutým břichem slezl za rohem z motorky, kráčí teď ke Stánkům a dva metry za ním mu žena namotaná do bílých šátků nese ochrannou přilbu. Je půlnoc, vedro neustává a světla nepřestávají zářit. Poslední hlt čaje barvy růžové, selamat tinggal, zazpívá čajová panenka. Sela- mattinggal, Malajsie. Ta slova, znějící jako chrámové chřestít- ko, znamenají sbohem.


HCJKRATŠÍ. TOTIŽ MEZIHRA, „A to je všecko," řekl jsem. Čekal jsem, že si mě kamarádi budou zas dobírat, ale oni mlčeli. O něčem přemýšleli.

	„Bohužel jsem z Malajsie viděl jen kousek," řekl jsem. „Ta země je nejmíň osmkrát větší. Například jsme nebyli na Bor- neu."

	„Borneo?" zpozorněl Bongo. „Myslíš Borneo, jak tam žijou lidojedi? Kamaráde, bejt tak blízko a nepodívat se tam, to je vážná závada. To je, řekl bych, přímo charakterovej poklesek."

	„Co jsem měl dělat, když jsem tam byl se zájezdem?" vyjel jsem a Lída řekla: „Co má Borneo společnýho s Malajsií?"

	„Malajsie má třináct států," řekl jsem, „z toho dva jsou na ostrově Borneo."

	„Jenom dva?" řekl Keny. „No tak bez nich to snad přežiješ."

	„Ty státy oba dohromady jsou větší než celá ta jedenáctka na pevnině. A Borneo se neproslavilo lidojedama. Spíš se tam sekaly a udily hlavy."

	„Ohó," řekl Bongo významně. Zbytek kamarádů dojedl vo- šouchy a zadumaně čekal.

	„Jsou tam neprostupný pralesy," pokračoval jsem. „V nich žijou levharti, sloni, nosorožci, tapíři. Možná ještě i tygři."

	„Ohó," řekl Bongo ještě významněji.

	Mlčení pokračovalo a houstlo.

	„Z vašeho ticha mi zaléhá v uších," řekl jsem tázavě.

	„Já nevím, proč všichni mlčí," řekl Sumec. „Mě jen tak napadlo... je to zajímávej kus světa... a když se tam chceš vrátit... rozumíte?"

	„Taky mě to napadlo," řekla Lucie. „My teď s Kenym konečně máme slušnější platy..."

	„Nepřeháněj to,“ zavrčel lakomec Keny.

	„...takže bychom mohli jet,“ zakončila Lucie, jako kdyby byl Keny nic neřekl.

	„Jsem připravenej," jásal Bongo. „Borneo a my! To bude k popukání!"

	„Uvidíme, kdo tu nejdřív pukne," řekla Lída.

	Napřed jsme chtěli vyrazit sami, jako na Aljašku. Ale právě zkušenost z Aljašky nás varovala: tenkrát jsme si vybrali trasu, vypůjčili si auto, a až když jsme všechno objeli, zjistili jsme, že jsme mohli vidět daleko víc, kdybychom doma věděli, co jsme zjistili až v aljašských horách.

	Proto jsme se tentokrát obrátili na profesionály a vyrazili s německou cestovkou, která nám ušila zájezd rovnou na tělo.

	Letadlo do Malajsie odlétá z Frankfurtu a let trvá dvanáct hodin. Jediný problém byl, jak se s bágly dostat do Frankfurtu. Vlak by byl drahý. Autobus taky. Taxík ještě dražší. Vyřešil to Bongo a jeho kamarádi mezi řidiči tiráků. Jeden z nich, ač se to nesmělo, nás za snesitelný bakšiš vzal s sebou.

	Vysadil nás u letiště. Dobrodružství začínalo.


PODRUHÉ V mm, CO JE TUNTUTAN? AHiEi ZVANÝ AHA. POZNÁVÁME NOVOU KUALU. IBISI! i PARKU. TAXIKÁŘKA V TENISKÁCH. VELKÁ OPIČÍ LOUPEŽ. MENARA. BOifiS 1 AKCI. MALAJSIE TANČÍ. OBĚD ¥ MALÉ INDII. ZAHRADY. PTAČÍ PARI. RESTAURACE U ZOBOROŽCE. POTMĚ 1 DŽUNGLI VELKOMĚSTA.

	Po tak dlouhém letu jsme se nemohli dočkat svých zavazadel, ale nemohli jsme se k nim dostat. Šipka s nápisem tuntutan nás vedla do schodů, ze schodů, po pohyblivých chodnících, až nás kdesi vysoko přivedla k vláčku. Nápisy na něm slibovaly, že nás k tuntutan dovezou.

	„Prosím vás, kam to jede?“ otázal se Keny nejbližšího mužíčka. „My si chcem vyzvednout zavazadla." Mužíček ho s širokým úsměvem ujistil, že vlak řídí počítač, ale zavézt nás jinam nemůže, neboť jezdí pouze z mezinárodního letiště v Se- pangu na vnitrostátní letiště v Subangu a zpátky. Odtamtud se lehce dostaneme do města.

	„A kde je ten tutentam?" tázal se Keny.

	„Tuntutan je v Subangu," zubil se mužík. „Všechno tady funguje," dodal hrdě.

	„To určitě," brblal dál Keny. „A na nějakej kilometr se tu nehledí." Netušil, jakou má pravdu. V Subangu jsme se probili k pásu, stáhli z něj batohy a v příletové hale jsme zjistili, že Kuala Lumpur je od Sepangu i od Subangu sedmdesát kilometrů daleko.

	Ale všechno fungovalo, opravdu: u příletů v davu čekajících postával objemný Malajec v pletené arabské čepičce a třímal tabulku se Sumcovým jménem. Oznámil, že se jmenuje Ahmed, že je Malajec a muslim. Ujistil nás, že za hodinku budeme ve městě, a svou řeč zakončil neočekávaným citoslovcem: a-HA-a!


Slůvko vyslovil se stejnou intonací, s jakou naznačujete, že už jste konečné pochopili problém, který jste předtím pořád nechápali: a-HA-a, já už vím, vítězně zazpíváte. Tázavě jsme k Ahmedovi vzhlédli, ale brzy jsme zjistili, že takto pronesené ahá je v Malajsii běžným hovorovým obratem, jako když někteří Češi končí své oznamovací věty otázkou: ne? Ahmed vysvětloval: modrý taxíky jsou drahý, ale červený taxíky jsou levný, a-HA-a! Takže jezděte jen s těma červenejma, a-HA-a! Jako kdyby říkal: to koukáte, co? Na to byste sami nepřišli! V důsledku svého ustavičného ahá nám ten chlap šel od začátku na nervy, a místo Ahmed si vysloužil krycí jméno Ahá, ale řídil dobře a zbytečně neotravoval.

	Jen jsme opustili letiště, zapřelo se do nás kruté, vlhké vedro. Prádelna. Konečně! Šťastně jsem vydechl: o tom horku se mi léta zdálo, o vůni květin, kouři ze santalových tyčinek, banánů, rozpáleného kamení. Dopotáceli jsme se k minibusu, zavazadla jsme nacpali dovnitř, zbytek na střechu. Ahá stál na střeše, bral od nás batohy, skládal je a nakonec přikryl plachtou. Sumec se odvážil připomenout, že ta plachta je snad zbytečná, a Malajec na něj vybafl: „A co když bude pršet, a-HA-a? “

	Sumec se rozhlédl po obloze a kategoricky děl: „Dneska pršet nebude. “

	Malajec se podrážděně nadmul: „Sorry, sir. Vy jistě rozumíte počasí u vás v Evropě. Ale já rozumím počasí tady, a-HA-a!“

	Na ta slova Sumec pokrčil rameny a nejmíň deset kilometrů předstíral, že spí. Projížděli jsme čistou, temně zelenou krajinou, z níž jsem nepoznával vůbec nic. Zmizela zničená země, stráně pokrývaly háje olejových palem a banánovníků. Nad močály už nestály chaty na kůlech, ba i močály zmizely. A hluboké údolí obklopené džunglí pokrývaly stovky, možná tisíce řadových domečků: malé, žluté, s temně rudými střechami, jeden jako druhý.

	„Levný domky pro dělníky z cementáren," funěl Ahá. „Malý, ale pěkný, a-HA-a!“

	„Mají tam hospodu?" optal se Bongo. Ahá přisvědčil.

	„Tady bych netrefil domů ani střízlivěj," pokračoval Bongo. „Co když se takovej dělník v hospodě zmrská, vyjde ven a vidí tisíc domečků úplně stejných? Jak trefí domů?"

	„Malajci jsou muslimové," řekl Ahá trpce. „My se neopíjíme."

	„Tak proč tam mají hospodu?"

	„Aby se u čaje sešli s přáteli," vrčel Ahá. „A bydlí tu i nemus- limové, Číháni, Dajákové, Sulawesi, Hindu. Jenže ti se taky neopíjejí."

	„A proč ne?" užasl Bongo.

	„Kdyby se opili, netrefili by domů. A-HA-a!“

	Jak jsme projížděli malajskou metropolí, čím dál víc se mi zdálo, že jsem tu nebyl nikdy, že mě tenkrát vláčeli nějakým jiným městem. Ze staré Kualy jsem nepoznal nic. Domy, ulice a parky byly buď jiné, nebo ležely jinde. Jenom nádraží ve viktoriánském stylu nově vyfešákovali, aby bylo ještě viktori- ánštější. Náměstí, kde při mé první návštěvě všichni slavili Svátek světel a kde mě málem snědli přerostlí potkani, jsem nenašel vůbec.

	Zato tam byl kopec a na něm vyrostlo úplně nové město, s čistými parky plnými květů, s jezírky a s desítkami mrakodrapů odvážných tvarů. Tam, kde před osmnácti roky zela vedle našeho hotelu obří jáma, tyčily se teď dvě obří věže naftařské společnosti Petronas, stříbrně lesklé, se skelnými šupinami a tak vysoké, že se nedaly vyfotografovat ani z protějšího chodníku. Jaký div: ty věže byly řadu let nejvyšší na světě, dokud je nepřetrumfli Tchajwanci.

	Moje pokusy o snímek Petronas mi připomněly Otoušovo úsilí v Maroku. Chtěl vyfotografovat nejvyšší cedr v Africe, ale nevešel se mu do záběru. Radili jsme mu, ať postupně vyfotografuje jeho části, snímky vyvolá a pak je poslepuje. Nebo ať cedr porazí, rozřeže ho na metrová polena a vyfotí si ho v takto složeném stavu. Podobná řešení nás napadala i tady a měla lehce teroristickou příchuť. Dovnitř nás nepustili, neboť jízdenky do devětadvaceti výtahů byly pro ten den vyprodány. „Ale to nevadí," těšil nás dobrotivý strážce. „Za údolím je televizní věž, taky má rozhlednu a výtahy. Je o něco menší, ale vidíte z ní to samé, co z Petronas. Vzdálenější krajinu stejně není vidět pro smog a mlhu: jste v tropech, vlhkost vzduchu je přes osmdesát procent."

	Z dvanáctého patra hotelu Ancasa, který se pne mezi Čínskou čtvrtí a křesťanským kostelíkem, lehce zjistíte, že Kuala Lum- pur se sice bouřlivě rozvíjí, ale že čím větší bouře, tím větší je za ní spoušť. Blízké okolí hotelu vypadá, jako když se stěhovací vůz převrátí do bláta a vyhřeznou z něj všechna zavazadla stěhované rodiny, od almar přes hrnce a peřiny až po dětské hračky. Pod sebou jsme viděli tři přecpané ulice, skleněný mrakodrap, vnitřnosti bouraného domu, sklad cementu, učiliště, kde malí Číňánci dělali kliky, kdykoli jsme pohlédli dolů, takže šlo možná o polepšovnu. Viděli jsme železnici jednokolej- ku, která se klenula nad tím vším a po níž jezdily modré rychlovlaky. Viděli jsme i rudobílou mešitu Jamek z 19. století, soutok dvou říček a čínský chrám. Na zubatém horizontu čněly výškové budovy moderního centra. Vycházelo slunce a z růžového smogu trčela televizní věž Menara. Dvojčata Petronas, možná kilometr od ní, byla odtud v zákrytu, takže vypadala jako jedna věž. Keny nás začal přesvědčovat, že tu druhou v noci zničili teroristé z podzemní organizace Veselí talibánci. Prý bychom měli raději zůstat doma, než vyletí do vzduchu další významné objekty, jako je královský palác, hlavní mešita, tržnice a nádraží. Opovrhli jsme jeho dětinskými nápady a vydali se před recepci, kde už na nás cekal autokar s tamilským průvodcem. Chlap vypadal jako negativ: byl čokoládově temný, ale vlasy a knír měl bílé. Na nose mu seděly kostěné brýle se silnými skly, takže připomínal i dávné učence z románů Julese Vema.

	Třicetimetrovou trasu z klimatizované hotelové haly do klimatizovaného autobusu jsme uběhli za pár vteřin, během nichž nám vedro opět stačilo přilepit košile na kůži. Usedli jsme do autobusového chládku a začali kašlat a smrkat. Průvodce nám sdělil, že mu můžeme říkat Ráo, že je národností Tamil a náboženstvím hinduista. (Jak jste si možná už všimli, každý místní průvodce, s nímž jsme měli co do činění, se představil jménem, oznámil své etnikum a náboženství. Nejspíš je to v Malajsii běžné, aby všichni věděli, z čeho si nemají dělat legraci a o čem je lip se nebavit.)

	Autobus se rozjel a Ráo se rozpovídal. Mešita Jamek, nejstarší a nejkrásnější. Pak Národní mešita. Vznikla proto, že Jamek nestačila pojmout všechny muslimy, kteří se do metropole stěhovali. Královský palác. Památník nezávislosti. Nádraží. Pohádkový palác sultána Abdula, po sultánově pádu sídlo koloniální správy, nyní soud. Místo, kde byl za čínského povstání v roce 1859 popraven zakladatel města, kapitán Yap Ah Loy. Uťali mu hlavu a místo krve se z něj vyřinulo bílé mléko, důkaz, že Loy vstoupil mezi světce. Následuje muzeum, vystupte si, prosím. A ještě jedno muzeum. A ještě jednou ven, do barvírny látek s prodejnou! Muži a dívky tu malují květiny a ornamenty štětcem, návštěvníci přihlížejí, žasnou a hlavně nakupují batikované šály, ubrusy a šátky jak zběsilí, zatímco Ráo se usmívá, neboť čím víc nákupů, tím větší provize. Zlatý trojúhelník, moderní čtvrť mezi televizní věží a dvojicí Petro- nas. Opět jsme vyhnáni do vedra. Věže se před námi tyčí jako nohy obra Koloděje.

	Stavbu Petronas Twin Towers financovala ropná společnost Petro- nas. Se svými 452 metry byly věže nejvyššími budovami na světě až do roku 2004, kdy je přerostla věž Tchaipei na Tchaj-wanu: ta měn 508 metrů. Dvojčata Petronas mají 88 podlaží. Vinou nepříznivého geologického podloží mají též nejhlubší základy na světě, plných 160 metrů. Protože je Malajsie chudá na ocel, jsou věže stavěny převážně ze železobetonu a skla. Ve 44. patře spojuje věže prosklený můstek zvaný Nebeská brána. V každé věži je 29 dvoukomorových výtahů, 6 výtahů služebních a 4 nouzové. V podzemí jsou garáže pro 5400 aut. Je tam i šestipatrové podzemní centrum s 270 obchody, s kinosálem, koncertní síní a restauracemi. Podle plánů Američana argentinského původu Césara Pelliho se s budováním základů začalo v roce 1992. Hrubou stavbu dokončili roku 1996, v provozu jsou věže od roku 1998.

	Závratné záběry ve výškách tu využívají filmaři. Na věžích se natáčela i část filmu Past s Catharinou Zeta-Jonesovou a Seanem Con- nerym.

	Den po 11. září 2001 kdosi telefonoval, že ve věžích je časovaná bomba. Tisíce lidí byly evakuovány, poplach byl však planý. Nikdo nebyl zraněn. Šest lidí při evakuaci omdlelo.

	V březnu roku 1997 se pokusil zdolat stěnu věže francouzský horolezec Alain „Spiderman“ Robert, který se specializuje na výškové budovy. Šplhal jako vždy bez pomůcek a bez jištění. V 60. patře ho zatkla policie. Přesně po deseti letech, v březnu 2007, se Robert pokusil zdolat věž znovu. Opět ho zatkla policie, dokonce ve stejném patře, pouze na druhé věži.

	„Je hrozný horko," sípěl Sumec. „Jak to, že s sebou nemáme whisky?"

	„Zapomněli jsme ji koupit. Pořád jste ji dávali v letadle," řekla Lucie, „až se těm jemnějším z nás nadobro zprotivila."

	„Je to fakt," dodala Lída a zaútočila na Sumce: „To ses tak zmrskal, že si na to nepamatuješ?"

	„Starci a nemocní lidé," podotkla Lucie, „by měli pít s rozvahou."

	„Zvláště když včera tak řádili," podotkl Keny, „že jim letuška někde nad Pákistánem vyhrožovala ve třech řečech, že je vyloučí z přepravy."

	Přemýšlivě jsme ztichli. Láhev tvrdého alkoholu je zbraní nejen proti tropickému vedru, nýbrž i proti infekcím a blbé náladě. Bylo tedy zarmucující, že naše vlastní zásoba whisky je tak nedostatečná. Navíc jsme podcenili skutečnost, že v muslimské Malajsii neseženeme alkohol tak lehce jako u nás. Neměli ho v čínských krámcích ani v tržnici. Ptali jsme se Číňanů a Indů, kteří alkohol pít smějí, kde se prodává whisky, ale oni jen krčili rameny. Možná se báli, že jim skoupíme pár posledních flašek v Kuala Lumpur. Nakonec nám jakýsi soucitný běloch prozradil, že whisky dostaneme v trafice, i když zdaleka ne v každé. Už to bylo vítězstvím a ten muž měl pravdu. V jedné trafice měli čtyři lahve whisky a skoupili jsme všechny, protože co když dejme tomu na Borneu nebude alkohol k dostání vůbec? Prodavač na nás přitom hleděl vyčítavě, jako by si kvůli nám poslední hlt pálenky utrhl od úst. Vyšli jsme do parku, spatřili dvě lavičky ve stínu stromů a vzali je útokem, tráva netráva, pěšina nepěšina, než nám je někdo obsadí. Lavičky měly ještě jednu výhodu, nacházely se v nejzazším koutě parku, což se nám hodilo, protože jsme si nebyli jisti, smí-li se tady pít whisky na veřejnosti. Malajsie má zákony skoro tak přísné jako Singapur, ba v něčem i přísnější.

	„Až přijde policajt, klidně se ho zeptám," chvástal se Bon- go, „já jsem cizinec a nemůžu vědět, co se tu nesmí."

	„Víš, co ti řeknou, když tě budou chtít zavřít, zmlátit nebo pověsit?" řekla Lucie. „Že neznalost zákona neomlouvá."

	„Když jsem tu byl poprvé," řekl jsem, „zrovna tu popravili dva Australany a jednoho anglického svářeče za pašování heroinu."

	„Nic nepasujeme," řekl Bongo. „Pijeme jen whisky."

	„Ale hýždě ti za to můžou rozsekat taky," řekl jsem. „Když budou chtít."

	„To bych se na to podíval," pravil Bongo, odšrouboval víčko lahve a zkusmo si lokl. „Břečka," konstatoval. „Kdoví, z čeho to dělají. No, lepší něco než nic." Dal láhev kolovat.

	V tu chvíli se objevila babka. Míjela lavičky, kde jsme seděli, a do oka jí padl Sumec, který si právě lokl malajské whisky. Zastavila se, rozhlédla se a začala povídat. Asi nic hezkého. Naznačili jsme, že jí nerozumíme. Babička přikývla a začala mluvit pomaleji o hodně víc nahlas. Přitom kývala prstem vpravo vlevo, jako by ten prst byl automobilový stěrač. Pochopili jsme, že nám signalizuje, že se tu něco nesmí. Potom řekla: „Poliš!" Nakonec zkřížila ruce na zápěstích, což mohlo znamenat jediné: pouta! Přikyvovali jsme jako sbor oslíků, tak dlouho, až babce došlo, že se s námi nedomluví. Čarodějnic- ky se zachechtala a šla dál. Navíc, když odcházela, se docela nevychovaně plácla přes zadek a zasmála se skuhravým ježibabím smíchem. Bylo to jasné: přestaňte pít na veřejnosti, nebo přijdou policajti a dostanete.

	První reagoval Bongo. Uchýlil se k ponižující fintě vyzkoušené na Aljašce: vložil láhev do papírového sáčku. Když se napil, vypadalo to, že si do krku sype mouku. Přesto jsme ho následovali. Sáček koloval, nakonec se vrátil k Sumcovi a ten ponořil načatou láhev do žebradla.

	Hned potom přišli policajti. A udatný Bongo, přesně jak slíbil, otázal se mužů zákona, může-li se v parku této země popíjet alkohol. Policisté se usmáli pod fousy a jeden řekl: „Jste muslimové?"

	„Jsme křesťané a Češi," hrdě odvětil Bongo a policista opáčil:

	„V tom případě byste nebyli souzeni podle islámského práva, nýbrž podle práva občanského. To pití alkoholu nezakazuje, pokud to ovšem není na veřejnosti. Park je veřejný prostor."

	„Ve vašem věku, dovolíte-li,“ dodal druhý policista, „jste jistě seriózní návštěvníci, navíc jste naši hosté a nikdo vás nechce zbytečně omezovat. Jen bych vás rád upozornil, abyste od této chvíle chodili pouze po pěšinkách, nikoli po trávě a přes tamty keříky, protože se tady buduje arboretum vzácných stromů. Před měsícem tu nějací studenti hráli fotbal, ačkoli jsou všude nápisy a znaky, že chodit po trávě je zakázáno."

	Ach tak, rozsvítilo se nám, i my tupci, tohle nám sdělovala ta babka!

	„Co jste s těmi studenty udělali?" zajímal se Bongo.

	„Nasadili jsme jim pouta," odvětil policista, „a soudce každého odsoudil ke dvěma ranám rákoskou. Tou měkčí, protože to byly ještě děti."

	Malajské zákony se sice podobají singapurským, platí tu však dvojí metr: muslimové podléhají právu šaríja, v němž se kruté trestá nejen pití alkoholu, požívání vepřového či zlehčování islámu, ale kupříkladu i nemanželský pohlavní styk. Za něj může být svobodná muslimka potrestána i padesáti ranami holí, nevěrnou vdanou mus- limku mohou zahrabat po krk do písku a pak ji ukamenovat. Poslední trest se v Malajsii už v praxi nevykonává. Ale v malajském státě Pahang byla ještě vloni dvaatřicetiletá muslimská modelka žijící v Singapuru, vdaná matka dvou dětí, odsouzena ť Kuala Lumpur k šesti ranám holí za to, že u hotelového baru vypila ve společnosti dvou nemuslimských přátel jedno malé pivo. Po lékařském vyšetření, že pachatelka je zdravotně způsobilá trest přijmout, má provést výprask profesionální bouchačka (ranařka? vyplácečka? výpraskář- ka?) v ženské věznici.

	Je to v Malajsii první takový trest, k němuž byla odsouzena žena. Exekuce však má být provedena měkčí holí než tou, kterou se trestají muži. I tak zůstávají po výprasku jizvy na hýždích, což může modelce škodit v profesi. Kromě toho zaplatí žena pokutu v přepočtu 26 000 Kč.

	Nemuslimové se tak drastických trestů nemusejí bát, jsou souzeni podle občanského zákoníku. I ten však nařizuje výprask, někdy i několik desítek ran, za prokázanou nevěru či za krádeže.

	Přitom ve světě, tedy i v Malajsii, vliv islámu stoupá. V malajském státě Kelantan už prosadili v obchodech oddělené pokladny pro muže a pro ženy, aby se obě pohlaví na sebe netlačila. Do Malajsie nesmíte přivážet kromě jiných věcí výrobky z Izraele, předměty s židovskou symbolikou a jakékoliv reprodukce koránu.

	Z atrakcí nám zbývala televizní věž Menara. Vlastní výstup na ni jsme chtěli uskutečnit pomocí výtahu, zatímco samotný hřeben, na němž věž stojí, jsme se rozhodli pokořit taxíkem. Přesněji taxíky dvěma, abychom se vešli.

	Náš taxík řídila muslimka v ěerném hábitu a v bílém muslimském šátku. Na nohou měla bílé tenisky a pořád se smála. Lída usedla vedle ní, bavily se nejspíš o mužích, muslimka do Lídy strkala a obě se nepříčetně chechtaly. Muslimka přitom řezala serpentiny v kopci, až drobné kamínky létaly do lesa. Bongo se svým obvyklým taktem se řidičky optal, jestli muslimky vůbec smějí jezdit autem, a řidička se rozchechtala ještě víc.

	„Vypadám snad jako chlap?“

	Bongo ji dvorně ujistil, že ji by si on s chlapem nikdy nespletl, pak se zas polekal, že pochvalou jejího ženství muslim- ku urazil, a začal tvrdit, že si vůbec nevšiml, kdo tohleto vozidlo vlastně řídí. Což bylo ovšem taky špatně, takže se Bongo nakonec jakoby rozkašlal, aby nemusel pokračovat. Taxikářka dodala, že její země není žádná bláznivá Saudská Arábie, kde ženská nesmí za volant, protože prý to je v koránu.

	„Jak to může být v koránu?" divila se. „Když se psal korán, všichni jezdili tak maximálně na velbloudech. Copak Mohamed věděl, co je auto?" řekla taxikářka a znova se rozchechtala. Pak se obrátila k Sumcovi a mně a spiklenecky zašeptala: „Ne abyste na mě řekli, co jsem řekla."

	„A co?“ podivil jsem se. „Vy jste něco říkala?" Řidička upadla v další záchvat smíchu a brzy se prochechtala až k televizní věži.

	„Z toho vidíme," řekl Sumec, když jsme vystoupili, „že muslimky jsou různé a některé se smějou stejným věcem jako my."

	Stáli jsme pod borovicemi u televizní věže a koukali nahoru. Keny zjistil, že v bambusovém Stánku prodávají pamlsky tak skandálně levné, že neodolal a sobě i Lucii koupil čokoládové tyčinky Bounty. Zvolna je chroustali, když Lucie zaječela. Všichni jsme k ní vzhlédli. Viděli jsme nahnědlý chuchvalec, který prudce padal směrem od Lucie k zemi, v jedné noze to drželo tyčinku a zbývajícíma třema nohama to vyskočilo na strom. Lucie se zmocnil klasický hysterický záchvat. Nepřestávala ječet.

	Až po dlouhé době nám vysvětlila, že nejprve ucítila teplý dotek na krku. Myslila si, že to je Keny, ale bylo to chlupaté - když dospěla Lucie až sem, znovu se rozječela. Byla to samice makaka, jedna z tlupy, která tu hopsala po větvích. Vytrhla Lucii tyčinku a utekla.

	„Hrůza," třásla se Lucie, „bylo to rychlé a horké - a chlupy - a vzalo mi to - ééé," rozječela se potřetí a pak nás vybídla, abychom už šli na věž, protože ve výšce přes tři sta metrů ona sice dostává závratě, ale snad tak vysoko opice nešplhají. Keny se s Lucií rytířsky rozdělil o svou tyčinku Bounty a šli jsme si koupit lístky.

	Televizní věž Menara se stavěla v letech 1992-1996. Stojina pahorku obklopena parkovou džunglí. Sám pahorek převyšuje jádro Kuala Lumpur o 90 metrů Věž leží necelý kilometr od Petronas a se svými 450 metry je zatím šestou nejvyšší věží na světě.


Vyhlídkový talíř s restaurací se nachází ve výšce 335 metrů. Do toho místa vozí návštěvníky čtyři výtahy.

	Pohled z věže Menara v rostoucím soumraku: modrá mlha postupně tmavne a houstne. Čím je temnější, tím víc se pod námi, kolem nas i daleko na horizontu mihotají tisíce světýlek, jako by se ve stráních i dole v ulicích vraceli malajští elfové z palmových hájů domů, rozsvěcovali tam louče a v jejich záři usedali k večeři u dřevěných stolů. Ale byla to jen moje hra, ve skutečnosti nás ze všech stran svírala metropole, temně hučela tisíci aut a motocyklů, desítkami trolejbusů. V ulicích se rozblikaly růžence oranžových lamp. Hledali jsme mezi nimi náš hotel Ancasa, ale jediné, co jsme dokázali určit správně, byly věže Petronas, protože se žádná jiná světla nevznášela tak vysoko. S výjimkou signálních světel boeingů, které každou chvíli proťaly bleděmodré nebe.

	Vstupenka na věž nepatřila k nejlevnějším, ale zato platila i v tak řečené Malajské vsi. Byly tam voliéry s papoušky, klece s kunami a mrňavými opičkami. Za nimi mezi kvetoucími keři vykukovaly domky z bambusu se střechami z palmových listů. Nikdo v nich nebydlel, domky tu stály v zeleni pro parádu a též pro poznání, jak se na Bahnitém soutoku stavělo kdysi, než tu někdo rozdělal první maltu. V některých domcích prodávaly spanilé Malajky pohlednice a suvenýry, z jiných se na vás jen usmívaly, ale i to stálo za návštěvu.

	„S tamtou se seznámím," řekl věčně mladý Bongo. „Přece tady taková krása nemůže celej večer sedět ladem." Přikročil k dívce a zeptal se jí, jestli neprodává chleba. Dívku to pobavilo a začala Bongovi nabízet svůj sortiment: bambusové zvony, vyřezávané slony, masky a štíty, zmenšeniny věže Menara a dvojčat Petronas, klíčenky s orangutánkem, vějíře, klobouky z rákosu a pohlednice. Bongo se otázal, zda by tedy

	(lil)

	nesehnal chléb někde v blízkém okolí. Dívka lítostivě pokrčila rameny a ukázala mu směr k restauraci, kde se může najíst. „Já mám bohužel chuť na chleba," odvětil Bongo, „na evropskej chleba. Copak ho tu nikde neprodávají?" Dívka pravila, že evropský chléb Bongo nedostane nikde, v celé Malajsii ani v sousedních zemích, neboť se nenacházíme v Evropě, nýbrž v Asii. Kromě toho je večer, takže v krámech nebudou mít ani sendviče.

	„Já vím," zubil se Bongo, „večer se má člověk věnovat lásce, a ne shánět chleba." Malajka upadla do půvabných rozpaků, ale nepřestávala se usmívat. Bongo s ní ještě chvíli pustě plácal, pochválil její květinu ve vlasech, vyslechl si teorii, co znamená květina nesená takhle, vytáhl z ní, že bydlí pod kopcem, že je malajská křesťanka, svobodná, studentka, jmenuje se He- lene a otec jezdí s trolejbusem. Poté se Helenka omluvila a zavřela okenici, neboť právě odbilo osm hodin a ona musela domů. Bongo se s ní rozloučil, a jak odcházela, pořád se otáčela a pokaždé na něho zamávala.

	„Moc daleko jsi to nedotáh," poznamenal Keny a Bongo se rozčílil:

	„Ty bys to dotáh dál? S tvou slovní zásobou? S tvým ksichtem? V tvým věku?"

	„Já bych se aspoň kvůli tomu půl hodiny neztrapňoval."

	„Já se taky neztrapňoval! Jenom jsem si pěkně porozprávěl s pěknou dívčinou. A proč? Za á: z tréninkových důvodů. Za bé: pro posílení sebevědomí. Viděli jste, doufám, jak na mě Helenka reagovala! Za cé: krásně mi utekla půlhodina. Zatímco vy jste tady všichni seděli jak blumy! I holky! Nic mi neříkejte!"

	V Malajsii, Indonésii a zejména na tichomořských ostrovech si dívky a ženy zdobí vlasy květinami. Jistěže pro parádu. Ale květina ve vlasech může být pro okolí nositelky i významným vzkazem. Jeden ze


zdejších průvodců nám vysvětloval, že nosí-li dívka kytku nad levým uchem, znamená to, že je nezadaná. Právě tam ji nosila Bongova křestánka. Květina nad pravým uchem naopak znamená, že má dívka partnera, či dokonce že /'e vdaná. Odvážnější dívky prý nosí květinu i v uzlu vlasů v týle. Značí to, že dívka je sice zadaná, ale že by nepohrdla milostným dobrodružstvím s někým jiným.

	Možná je to všechno jen typický průvodcovský žvást, my ho však vzali vážně a rozvinuli jsme debatu na téma, jak může tak skandální vzkaz vyslat Malajka, když se tu za nevěru trestá ranami holí? Či dokonce jak si tuhle symboliku může dovolit muslimka? Shodli jsme se, že muslimka nic takového nemůže, neboť má vlasy zabalené v šátku. A vůbec, že květinu v týlu najdeme spíš ve společnostech méně prudérních, třeba na pacifickém Tahiti, na Fidži a jinde. V Malajsii je to nejspíš jen taková teoretická legrace.

	Na plácku za nejnižším domkem jsme spatřili pódium a nástroje malajského orchestru. Dva xylofony, jeden plný kokosových skořápek (neptejte se mě, jak se to ladí), druhý se sadou zvonců v podobě kovových ešusů. Visel tam i veliký gong a pár gongů malých. Když se dostavili muzikanti a spustilo to všechno dohromady, dlouho jsem si nebyl jist, zda se mi tahle hudba líbí. Atmosféru ty nebeské zvuky měly. Zato jsem nerozpoznal hlavní melodii, i když tam nejspíš nějaká byla. Na většinu nástrojů hráli muži ve folklorních černých čapkách, což byl kompromis mezi vojenskou lodičkou a beranicí. Na pár nástrojů hrály i ženy, ale spíš ty postarší, což v kombinaci s vyzváněním ešusů, zvonů a gongu působilo jako dokonalý uspávači prostředek: probudíte se a zní to pořád, bing, beng, cililink a ťing ťong. Nastavíte jedno ucho, ale žádnou změnu nepostřehnete, a tak ucho zas zavřete a spíte dál. Vynikající muzika, chcete-li někomu přivodit depresi.

	Pak se vrhli na pódium mladí tanečníci, muži i ženy, bosí a pestří jak papoušci, s květy ve vlasech a s roztodivnými čelenkami a roztančili se s vervou, která jako by se k malajské skleněné muzice ani nehodila. Ale byli krásní a hle, hudba při jejich akrobatickém hopsání ani nebyla tak docela nudná. Jak to dokázali, nevím. Když navíc podle mého soudu hráli pořád jednu písničku.

	Čínská čtvrť se vyznačuje hlavně Stánky, které pokrývají všechny její ulice tak těsně, že neprojede ani kolo. Jiné Stánky se tísní v loubí domů, za nimi řeřaví otevřená ohniště hospod a jídelen. V palčivém šedém kouři se tam smaží ryby, krabi, chobotnice. Ale ještě spolehlivěji poznáte Čínskou čtvrť podle řetězů barevných lampiónů od domu k domu, od Stánku ke Stánku. A podle transparentů přes celou ulici s čínskými znaky podobnými rozstřílenému průvodu, stínům ryb nad hlubinou, rozsypaným snít- kám čaje. Též tam kromě textilu, bot, jídla a suvenýrů prodávali barevné obrázky Buddhy a kdovíproč i křesťanských svátých. Všimli jsme si i oltáříků na sloupech loubí, s obětními tyčinkami, z nichž se vznášely útlé sloupečky vonného kouře. A také tam samozřejmě bylo hodně Číňanů. Ale ti nebyli zajímaví, neboť jsou v Kuala Lumpur všude.

	Tak dlouho jsme vybírali jídelnu, až jsme opustili Čínskou čtvrť, prokličkovah vozovkou přecpanou mopedy i autobusy a kus výš se ocitli v Malé Indii. Tenhle kus města se vyznačoval množstvím temných mladých mužů v bílých košilích a černých kalhotách: nepoznali jsme, který z nich pospíchá z blízké banky do jídelny a který obsluhuje v jídelně bankovní úředníky. Krom toho se tu po chodníku valily důstojné dámy v pestře barevných sárí, v hedvábných šátcích a s jedním ramenem nahým, se zlacenými kruhy v uších a s rudými tečkami na čele: tyhle dámy zpravidla plují po celé šíři chodníku a navíc se kolébají jak galéra v jihozápadním monzunu, takže je lze obejít jen hazardním seskokem do vozovky.

	Zalíbila se nám jídelnička zčásti na chodníku, zčásti zapuštěná do hlubiny domu, kde právě takové dámy v modře, rudě a žlutě zářících sárí baštily zmrzlinové poháry, snad aby se jejich požehnaná těla stala ještě důstojnějšími. Sympatický mladík v bílé košili a v černých kalhotách nám rozdal jídelní lístky, jenže nám nebyly moc platné ani v angličtině, natož v tamilské verzi vyjádřené indickou abecedou. Nakonec jsme číšníka přivolali a Lucie k němu promluvila asi takto: „My dear, my se ve vašich jídlech bohužel nevyznáme, nedovedeme si ani představit, jak chutná tahle omáčka a tamta placka, takže buďte prosím vás tak hodný a něco nám v kuchyni naplácejte na talíř, nejlíp od každého trochu, aby to bylo spíš do slana než do sladká, aby to spolu ladilo, aby to nebylo moc pikant ani moc mdlé, aby to nebylo drahé, ale taky nechcem žádný blaf pro bezdomovce, rádi bychom zkrátka dobrý oběd pro středně náročné Evropany, jako jsme my, a k tomu nám přineste šest piv.“

	Tím jsme se zcela vydali do moci docela cizímu Tamilovi, ale jak jsme správně odhadli, byl to člověk slušný a chápavý. Přinesl nám placky v tmavohnědé omáčce, kousky čehosi pružného, rýži, zeleninu včetně papájí a kokosových plátků esteticky naskládaných, k tomu šest chladných orosených piv. Celá ta nádhera přišla každého na osm ringitů, což je asi padesát korun.

	Druhý den odpoledne jsme vyšli do zahrad. Ležely ve svahu kousek za hlavní mešitou, ve stráních a v mělkých údolích. I tudy jsem chodil před sedmnácti roky, a ani tady jsem nepoznal vůbec nic. Nenašel jsem jezírko, u něhož se pásli daňci, ani vodní labyrint, kde jsem plul na veslici, vrážela do mě loďka půvabných Malajek a ony se mi omlouvaly sladkými hlasy. Možná vodu přeložili na jiný konec města.

	Zato jsme vstoupili do Motýlího parku, Butterfly Garden. Byla to pečlivě udržovaná, divoce vyhlížející, leč uměle vysázená džungle s malebnými zákoutími. Kolem chodníků a schůdků dlážděných plochým kamením pádily potůčky s kaskádami a vodopádky, v tůních plných červených a zlatých ryb se zhlížely nejpůvabnější malajské keře, vysoké i nízké palmy, květy všech myslitelných barev. Mezi tím se třepetali obrovští motýli, pestří, černí či temně modří se žlutými skvrnami na křídlech. Odpočívali rozprostřeni na širokých lupenech a někteří měli křídla veliká jak dlaně mohutného muže. Někde visely jídelny pro motýly, prkénka s červenými ibišky a šťavnatými ananasy, s plátky pomerančů, rambutanů a papáje. Na každé takové plošince se jich sytilo nejmíň šest. Křídla dvou se podobala odumírajícím hnědým lupenům buku: dokonalé maskování, dokud motýl nevzlétne.

	V páchnoucím domku na konci zahrady ukazovali ve vitrínách živý i neživý hmyz, obří larvy všech barev, housenky, vajíčka. Mohutné roháče a nosorožčíky, krtonožky a zejména pak kudlanky, až dvaceticentimetrové vraždící stroje převlečené za větvičky, proutky, hrst lupení, chrastí, polámanou trávu, ba i za květ orchideje.

	Nakonec jsme přece jenom našli Bird Park, areál shora i ze stran jemně zadrátovaný, jehož síťový strop vedl nad loučkami, jezírky i nad mohutnými stromy. Na větvích tam posedávali velicí černí zoborožci se žlutým zobákem, případně dvoj- zobákem (ten spodní je funkční, ten horní je jen výrůstek. Jiný poddruh má nad zobákem červený ležatý roh. Zoborožec klade v letu hlavu na záda stejně jako pelikán, aby ho zobák nepřevážil.) Byli tu i oranžoví papoušci, kteří se slétli kolem Lucie a živě s ní diskutovali. A vodní ptáci podobní čápům mara- bu, kteří klečeli na kolenou ohnutých vzad, což působilo divně. A když jsme tam zašli na stinnou terasu hospody U Zoborož- ce (Hornbill Restaurant) na pivo a pozorovali od stolků z verandy prales, přiletěly bílé volavky, vyzobávaly talíře hostů, kteří právě odešli, někdy i těch, kteří dosud neodešli a jen bez


mocně sledovali, jak jim drzí létavci kradou zbytky oběda přímo pod vidličkou.

	Padla noc horká jak pláč mexické křídlovky, když jsme se ubírali směrem k hotelu Ancasa. Po pěti stech metrech jsme ztratili orientaci, a tak jsme stáli pod lucernou, potili se, odráželi útoky temně vrčících můr, všelijak jsme natáčeli mapu a nakonec zjistili, že Ancasa leží směrem docela jiným. Tak velmi jiným, že nejlíp bude, usoudili jsme, když se vrátíme k východu z Ptačího parku a odtamtud vyjdeme znovu, ale jinudy. Po kilometru ostré chůze nám došlo, že k Ptačímu parku se vůbec nevracíme. Parky jsou na svahu, usoudili jsme, nejlíp tedy bude, když půjdeme pořád z kopce. Jak jsme šli níž a níž, byla pořád větší tma a lampy tu nesvítily ani omylem.

	„Vy jste se snad zbláznili, jéžišku,“ řekla Lída. „Tma jak v tunelu, jsme v cizím městě obývaným z velký části potomka- ma lidojedů, kdo ví, co na nás skočí ze stromu, víte, že v Malajsku žijou hadi a levharti? Jéžišku?“

	„Levhart žije v džungli. Tady džungle není,“ nutil se Sumec do klidu. „Hadi teď lezou po stromech a loví vopice.“

	„A co indiviua?“ vyhrkla Lída. „Neříkej mi, že tu žádný nejsou. Sama jsem jich ráno viděla nejmíň dvanáct."

	Ve stráni při cestě něco zapraskalo. Pohlédli jsme vzhůru, ale nebe jsme neviděli: cesta vedla tunelem z větví. Praskání se opakovalo. Zůstali jsme stát.

	„Jak poznáš individuum od normálního člověka?" optal se tiše Keny a Lída už zcela bezostyšně šeptala: „Má takovej zde- generovanej pohled. A je otrhanej. A špinavěj. A smrdí."

	„Já nic necítím," rozchechtal se nahlas Bongo. „Pojďte dál, srabi. Tady jsou individua malinký. Jen ať na nás skočí. Ubalím mu jednu, že zapomene malajský."

	„Jasně," řekl Sumec. „Co plašíte? Malajsko je bezpečnej stát. Jako Singapur. Tady žádný individua nejsou."

	Jako na dotvrzení jeho slov se vpředu rozsvětlilo. Vešli jsme do města. Navíc z té nejpřehlednější strany. Poznali jsme sultánův palác, viktoriánské nádraží. Šli jsme ostrým tempem dál. Naneštěstí zase špatně, zamotali jsme se v síti uliček a výškových budov. Ale aspoň tady byla spousta lidí. Včetně těch, kteří spali na zídkách, pod palmami, na lavičkách.

	Blížila se k nám mladá, evropsky oblečená Malajka. „Můžete nám, slečno, poradit?" řekl jsem. „Hledáme hotel Ancasa."

	Dívka se rozsvítila. „Pojďte se mnou, já jdu kolem!" Sláva, řekli jsme si. Ať žijí domorodci. Dívka samozřejmě zahnula zcela jiným směrem, než jsme kráčeli my. Minula autobusové nádraží a ponořila se do tmy.

	„Tady nikdy nechoďte každý sám," řekla. „Každou chvíli tu někoho v noci přepadnou. Jsem ráda, že jdete se mnou."

	„Říkali nám," podotkla Lucie, „že Kuala Lumpur je bezpečné město."

	„To nevím," odvětila slečna. „Já jenom vím, že tady ve tmě u autobusového nádraží se krade a přepadává. A taky v parcích."

	Vyšli jsme opět na světlo. Před námi čněl hotel Ancasa. Rozloučili jsme se s dívkou a zmizeli v zářící hale jako v bezpečném hnízdě.

	„Ať mi ještě někdo řekne, že je v Malajsku bezpečno," řekla Lída. „Pouhej trik cestovních kanceláří. Už nevěřím ničemu. Kdo ví, kolik zavražděných najdou metaři každý ráno v celým tom slavným Singapuru."

	VYPRÁVĚNÍ TŘINÁCTÉ

	MIH ÉRU NA iORiEOi ŽENSKÁ V NÍKÁBU. SARAWAK. KOŘÍ! KUČMU KARLÍK. 0 KRČKÁCH. BAÝA NA BORNEU. MOUCE, Til BÍLÍ RÁDIÍ É. LEBKOU DO LEBKY. KARLÍK SE VYBABVUJE. i LOVU LEBEK. SEMMENGOH. B0IB8

	běsí orai lítány. dmi pro hostitele, večer na nábřeží.

	Na letišti v Kuale čekaly na letadlo do Kuchingu hlavně dívky a ženské s taškami, jako kdyby z Kualy na Bomeo létaly nakupovat. Většinou to byly veselé malajské muslimky s hlavami v bílých, růžových či bleděmodrých šátcích. Stála tam i jedna zahalená do ěerného hábitu od hlavy po paty, tvář schovanou za nikábem, černým šátkem, nad nímž koukají jen oči. Její druh měl rozhalenou košili, tenisky a kraťasy, z nichž čouhaly chlupaté nohy. Pozoroval cizí holky chlípným pohledem a nám mužům se okamžitě znechutil.

	„Myslíš na to, co já?“ vrčel Bongo a nenávistně sledoval muslima.

	„Jasně,“ řekl jsem. „Koukej, jak čumí na ty pěkný Číňanky. Nemá nárok. Ať si napřed tu svou rozbalí, ať můžou Číháni taky čumět. Ať je to fér.“

	„V tom je právě ten fór,“ řekl Keny. „On si tu svou zabalí, aby z ní nikdo neviděl ani pantofli, a sám tady div neposlintá letiště."

	V letadle jsme zjistili, že chlupatec a jeho černá dáma cestují v business class, což nás podráždilo ještě víc. Aspoň že jsme na ně neviděli: letuška za byznys třídou zatáhla závěs.

	Letěli jsme nad zelenými rýžovými poli, nad temnými háji palem, nad skvrnami džungle. Sem tam městečko, vesnice, cesta. Prales končil u čáry pobřeží. Zalesklo se Jihočínské moře. Po dvou hodinách se v oparu zjevila pevnina, široká delta řeky Sarawak, která tu prorážela bažinami, mezi desítkami zálivů, poloostrovů a ostrůvků. V dáli, vysoko nad mlhou, se modraly divoce rozeklané hory, centrální hřeben Bornea, hranice s indonéským Kalimantanem. Byli jsme v Sarawaku.

	Sarawak na jihozápadě ostrova Borneo je největší stát celé Malajsie. Malajci z pevniny mu říkávali Bumy Kenialang, Země zoborožců. Na severu sousedí s malým sultanátem Brunej a s druhým malajským státem Bornea, Sabahem.

	Bažiny se tu prostírají od moře hluboko do vnitrozemí. Dál se zvedají kopce s městečky a vesnicemi, kolem je džungle. Kdo se jí proseká, spatří za horskými lukami divoké štíty skalního hřebene s nejvyšší horou Sarawaku, Mont Murud (2423 m).

	Džungle ale ubývá, zběsilá těžba dřeva je neštěstím téhle země. V celé Malajsii mizí lesy rychleji než kdekoli jinde na světě a Sarawak v té sebevražedné soutěži vede. Škoda: právě tady přežívá původní prales, starší než pralesy Amazonky. Z 90 % už je vykácen. Pokud jde o vyždímání přírody do poslední kapky, vedou si Malajci skvěle: v Sarawaku těží i ropu a zemní plyn. Vyváží se palmový olej, ságo, pepř a dříví.

	V lesích a v kopcích tu žije dodnes 40 etnik, která se mezi sebou bez angličtiny nedomluví. Většina však angličtinu nezná. Ve městech bydlí hlavně Malajci a Číňané. Na venkově a v džungli jsou hlavně domorodci. Nejpočetnější jsou Ibanové, potomci obávaných lovců lebek. Prosluli jako rybáři a piráti. Jsou i šikovní tkalci, vyřezávají sošky, zpracovávají stříbro. A koho z nich nebaví nechat se bílými turisty fotit jako cvičená opička, odchází do měst za lepším výdělkem. Stane se taxikářem, číšníkem či holičem, což je obzvlášť dráždivě vzhledem k obyčejům jeho předků. Nebo se naučí anglicky a vodí turisty do džungle.

	Borneo nás přivítalo originálně. Obsadili jsme tři pokoje ve dvanáctém patře hotelu, sešli se v jednom z nich a kochali se vyhlídkou, když tu náhle Lucie vykřikla: „Hoří!“ A skutečně - ve stráni za řekou hořel barák. Keny prohlásil, že na ten kouř kouká už čtvrt hodiny, ale myslil si, že nějaký důchodce pálí na zahrádce podzimní listí.

	„Uvědomuješ si, kde jsme?" oslovila ho Lucie s hlubokým opovržením.

	„A že je duben?“ podpořil ji Bongo.

	„A že na Bomeu je úplně jedno, kterej je měsíc?“ řekl jsem já. „Takže tu nemají podzim, a tedy ani podzimní listí?"

	„Jeste mi řekněte," smál se Keny, „že tu nemají důchodce ani zahrádky!"

	„Důchodce se v tomhle horku nepeleší na zahrádce," dodal Sumec. „Klepne ho tam pepka, sežere ho levhart, kousne ho had, vypije ho pijavice, co já vím."

	Než jsme si to všechno řekli, celý dům v naprostém tichu, bez paniky a povykování vyplašených sousedů shořel na popel. Hned potom přijeli hasiči. Až do našich pokojů přes celou řeku nesl vítr štiplavý kouř spáleniny.

	Řeka se jmenovala Sarawak jako celý stát, byla hnědá, široká, a kam jsme dohlédli, nevedl přes ni jediný most. Jezdili tam převozníci ve slaměných indočínských kloboucích. Své loďky řídili na přídi zkříženými rukojeťmi vesel, s nimiž všelijak kvedlali. Most tam ale byl, moderní a velkolepý, jako všechny nové stavby v Malajsii: klenul se přes Sarawak za zátočinou, odkud ho z hotelu nebylo vidět.

	Hlavní část Kuchingu naštěstí ležela na naší straně řeky. Za řekou stálo jen pár důležitých budov: pevnost Fort Margheri- ta, kterou dal zbudovat v roce 1789 druhý rádža Sarawaku Charles Brooke, aby hlídala piráty, a pojmenoval ji podle své ženy. Rádža s anglickým jménem může být pro zvídavého čtenáře lákavé sousto. Slibuji, že se ho brzy dočká, neboť bílí rádžové ve skrznaskrz barevném Sarawaku byli tři.

	Ještě dál se ztrácel v zeleni u řeky palác Istana, který dal postavit tentýž Charles pro tutéž milovanou Margheritu a kde je i dnes sídlo vládce Sarawaku. Windsorský sloh paláce připomene naši Hlubokou, je to však jen malá stavbička, nemá ani věž, jen přízemí, snad aby ji piráti hůř trefovali.

	Do třetice zářila na druhém břehu zlacená střecha radnice, věž ve tvaru květiny s kalichem dolů, snad připomínka buddhistického chrámu či mešity. Takových věží je v Ku- chingu víc. Já navrhl, že pod nimi bydlí elfové, ale Bongo mě ujistil, že elfové v tropech jsou ještě větší hloupost než Keny- ho teorie o důchodcích, kteří hrabou podzimní listí v zahrádce na Bomeu.

	Kuching, metropole státu Sarawak, je mladé město. Před ním tu stávala nejméně tři sídla, která skončila v ohni a ve válečném pokřiku pirátů. V 6. století tu Číňané postavili osadu a až za tisíc let ji vystřídalo opravdové město. Jmenovalo se Santubong. Vydrancovali je piráti, ale další sídlo Lidah Tanah postavili Malajci a Číňané už po dvou stech letech. Když shořelo, uvolnilo prostor městu třetímu, poslednímu. Roku 1827 je zakladatel, pobočník sultána brunejského, nazval Sarawak Proper. Ale pletlo se to se jménem řeky i krajiny, a tak začali městu říkat Kuching.

	Metropole Sarawaku je největším sídlem na Bomeu a prší tu nejvíc z celé Malajsie. Pro mnohé je Kuching s horou Mont Santubong v pozadí i bornejským sídlem nejkrásnějším. A komise OSN vyhodnotila Kuching jako jedno z nejzdravějších měst světa, snad že je - na asijské poměry - tak čistý.

	Kuching má dnes 600 000 obyvatel, z toho 220 000 Číňanů, 207 000 Malajců, 58 000 Ibanů. Zbytek tvoří příslušníci menších kmenů: Bidajuhové, Ukiti či Orang Ulu, žije tu i pár set Indů a pár desítek bělochů. S pestrostí ras a barev souvisí i pestrost náboženská: převládá islám, žijí tu buddhisté, taoisté, křesťané a tam, kde žijí domorodci přišlí z džungle, přetrvává i jejich prvotní náboženství, ani- mismus. Islám je státní náboženství, ani tady si však nečiní nárok na jedinou možnou víru: malajští muslimové jsou k vám přátelští, ať jste křesťan, ateista, či vyznavač Buddhy.

	V Kuchingu je mnoho škol, také dvě univerzity. Proto je v ulicích hodně mladých. Proto je to sídlo veselé a svěží.

	Ráno nás před hotelem přivítal menší, snědý a dobře stavěný mládenec v khaki triku, khaki bundě a v trekových křuskách barvy khaki. „Jsem váš průvodce," zubil se, „jmenuji se Cháj- lí.“ Ale možná řekl Kávlí nebo Gárlí. I když mluvil velmi dobře anglicky, divným hláskám jeho jména nikdo z nás pořádně nerozuměl. A tak jsme mu říkali Karlík.

	„Pozor na něj,“ syčela Lída. „Maskuje se lesáckýma barva- ma, aby si ho nevšimli tygři a orangutáni. To znamená, že nás vleče do džungle, pojďte se převlíct."

	Mýlila se. Karlík nám chtěl dopoledne ukázat Kuching. Prý se nám to bude líbit, neboť Kuching je nejen město hlavní, ale také jediné na Borneu, na rozdíl od zapadákovů, které se též tváří, že jsou městy. Kupříkladu metropole státu Sabah, Kota Kinabalu, řekl Karlík s opovržením. Ve srovnání s Kuchingem je to obyčejná vesnice. Nacpal nás do minivanu a uháněl s námi městem.

	„Kuching," řekl Karlík, „je malajský výraz pro kočku. Kočka je symbolem města. Jejich tu moc. Všichni je krmí. Kam šlápnete, válí se kočka. Hospody jsou plné koček. Předou, žebrají a smrdí. Mazlí se jak děvky a pouštějí chlupy," drtil mezi zuby. „Je tady i muzeum koček. Vy se tam chcete podívat?"

	Muzeum koček jsme odmítli a u Karlíka jsme tím stoupli v ceně. „Správně," řekl. „Je to kýč pro hloupé Japonce a bláznivé Američany. Nic se tam nedozvíte, museli bychom na druhý břeh řeky, je to daleko a vůbec." Prostě neměl kočky rád. Třeba ho některá škrábla.

	„Méně vzdělaní lidé věří," pokračoval Karlík, „že název města vznikl, když v přístavu zakotvil James Brooke. Nevěděl, kde se nachází, ukázal na sídlo na břehu a ptal se: Co to je?

	Zrovna tam běžela kočka a jeden rybář malajský odpověděl: Přece kočka! A Brookovi se to nedorozumění tak líbilo, že pravil: Tak ať se to město jmenuje Kočka!"

	Než jsme se stačili zeptat, kdo byl James Brooke, Karlík viditelně pookřál a zvolal: „Ale to je jen taková povídačka. Přístav se čínsky řekne kučin. Číňané tu byli nejdřív, jméno bylo na světě. Jiná teorie: roste tu ovoce, vy v Evropě mu říkáte liči, my zas mata kučing, kočičí oko. Je kulaté s kulatým středem. Opravdu vypadá jako - jedeš, potvoro!" dupl na brzdu. Přes silnici si vykračovala dobře živená kočka a s opovržením se za námi ohlížela. „Vidíš, málem jsem tě přejel, číčo hloupá," řekl Karlík něžně a pak se jeho výraz znovu zatvrdil.

	Ani jsme se jeho vnitřnímu rozpolcení nedivili. Kočky tu mají několik pomníků, jeden velký bílý u jižní radnice, druhý skupinový v centru, třetí kočkovité sousoší na velké křižovatce. Konči tam čínské město, vlastně jeden z Kuchingů, neboť dodnes existují Kuchingy dva, severní a jižní.

	„Prosím?" zpozorněla Lucie.

	Karlík jí vysvětlil, že v tom jižním žili bohatí Číňané, starousedlíci. Do severního města se stěhovali Malajci, kteří byli chudí a kromě toho se už na jih nevešli. Jedni s druhými se neměli moc rádi a došlo to tak daleko, že tu vznikla dvě centra a dvě radnice. Ta severní je za řekou, ale do jižní se podíváme. Bongo sice brblal, že nepřiletěl na Borneo, aby mu tu ukazovali radnici, ale Lucie opáčila:

	„Važ si svého štěstí! Kolik lidí u nás může říct, že byli na radnici až na Bomeu? Takovou věc, kamaráde, by ti záviděli i poslanci."

	„Hlavně před poslancema nic neříkej," vrčel Sumec. „Jak se dozvědí, že je na Borneu radnice, pojedou sem honem něco podepsat, aby viděli orangutány. A my to zase budem platit."

	Největší kočka, krásná, bílá, s modrýma očima, se nachází na okraji čínské čtvrti Pandugan, blízko radnice. Kočku postavili před třiceti roky. Líbila se velice papalášům z radnice, a tak vznikla tradice, jak trefně zveršovala Lucie. Radniční zřízenci ji oblékají podle toho, které zdejší etnikum pravě slaví některý svůj svátek. O čínském Novém roce má kočka na sobě červenou vestu, při muslimském svátku je oděna v islámské zelené a před volbami na ní visí plakáty. Jako většina zdejších kočičích pomníků zvedá levou tlapku, kterýmžto hajlováním vám prý přeje úspěch v podnikání, ale je to možná ještě jinak: kočky před čínskými obchody a restauracemi vás zvedáním tlapky zvou dovnitř.

	Aby se nezdálo, že jsme jezdili jen mezi kočkami: míjeli jsme koloniální stavby z dob královny Viktorie, křesťanské kostely, čínské chrámy a muslimské modlitebny Malajců. Na jednom náměstí (u křižovatky s kočičím pomníkem) se pnul do dvoupatrové výše obchodní dům Baťa, byť už byl bez háčku a převážně i bez bot. Vnikli jsme do čínského chrámu Hiang Thian Siang Tsi, což česky znamená Chrám božstva severu. Spousta lidí se tam modlila, pálila vonné tyčinky a klaněla se, ale ti, kteří to právě nedělali, ač rovněž Číňané, se tam chovali jak v hospodě, možná si vyprávěli vtipy, neboť se nesmírně smáli, ale nezapomněli se při tom občas uklonit Buddhovi na oltáří- ku. Vyjádřili jsme nad tím údiv, ale Karlík pokrčil rameny, že takoví už jsou Číňané a že je nepředěláte.

	„Každý čtvrtý den lunárního kalendáře," dodal, „dělají kravál v chrámu i na ulici. Myslíte, že k poctě božstva? Ne! Slaví, že tu před pár lety zrenovovali Buddhovu sochu! Přitom ji renovovat nemuseli, je stará jen sto padesát let! A oni: průvod, rambajz, bubny, gongy, píšťaličky, vyhastroší se na to, zpívají, tancují, ječí, kvůli renovaci, dokážete to pochopit?" Usoudili jsme, že kromě koček nemá Karlík rád ani Číňany.

	Ale časem se ukázalo, že mu křivdíme. Spíš neměl rád kravál.

	Pokud jde o muslimy, tedy o Malajce, náš průvodce žádné připomínky neměl. Ukázal nám starou mešitu a ještě jednu novou na kraji města, krásnou jak z pohádek Tisíce a jedné noci, bílou, se zlatými kupolemi. Usoudili jsme tedy, že je Karlík muslim jako většina Malajců, ale opět jsme se mýlili. Nejenže nebyl muslim, nebyl ani Malajec.

	Radnice, prosklená a vzdušná, připomínala letiště pro mezihvězdné cesty. Je však sídlem městské rady a primátora, zatímco ta zlatá na severním břehu má jen komisaře: my vám dáme, chudí Malajci. Stejně jako ta za řekou měla i jižní radnice pohádkovou věž ve tvaru obráceného květu lilie, tentokrát modrou, a měla i vzdušné stěny na kruhovém půdorysu. V přízemí jste mohli trávit čas v restauraci mezi květinami a keři nebo chodit kruhovou chodbou a prohlížet si obrazy z koloniálních dějin Sarawaku. Lucie poznamenala, že v tak pěkné radnici musejí i politiky napadat vznešenější myšlenky, než jak rychle zbohatnout a aby je při tom nechytili.

	Od dob našich husitů až po metternichovský absolutismus ovládal celý Sarawak sultán islámské Bruneje. (Sultanát vydržel dodnes, i když z něj zbyl jen malý, byť nesmírně bohatý kousek na pobřeží obklopený Sarawakem.) Za Metternicha, či chcete-li v časech naší Boženy Němcové, čelil brunejský vládce velkému povstání v Sarawaku a jeho další vláda byla velmi nejistá, když v Bruneji přistál anglický dobrodruh sir James Brooke, čti Brouk. Pustil se do povstalců, zahnal je a porazil. A sultán v záchvatu nadšení, že vše dobře dopadlo, osobně věnoval Brookovi území na jih od Bruneje a jmenoval ho tam rádžou. Rádža je titul indický i malajský a zhruba odpovídá titulu knížete. Poprvé v dějinách Dálného Východu získal běloch takový titul a s ním vládu nad tak velkým územím, ne jako zástupce své země, ale jako soukromá osoba. A tak jsou bílí rádžové Sarawaku chápáni jako historická kuriozita.

	Vládli sto let, od roku 1841, a byli tři. James Brooke tu zavedl zákony, dal postavit na severním břehu řeky pevnost proti pirátům, a když v roce 1868 zemřel, vystřídal ho synovec Charles Brooke. Charles hlavně stavěl a zveleboval Kuching. Právě za jeho vlády se přístavní městečko změnilo v metropoli, za což mu tu postavili pomník. Charlesovi přálo štěstí, začalo klidnější viktoriánské období, a tak Charles v pokoji vládl padesát let, do roku 1917. Přály mu i historické katastrofy: v roce 1884 město skoro vyhořelo. Tím spíš mohl Charles na troskách vybudovat Kuching nový, viktoriánský.

	Třetím rádžou byl Charlesův syn Charles Vyner Brooke. Ten takové štěstí neměl. V roce 1941 napadli Borneo Japonci a poslední Brooke před nimi musel uprchnout až do Austrálie. Vrátil se po čtyřech letech do jiné doby. Vláda bílého rádži se už do ní nehodila. A tak předal svou zemičku britské vládě, ať se staraji jiní. Tím se stal Sarawak poslední britskou kolonií. Dlouho jí nezůstal, ale o tom jindy.

	Před polednem ukazoval teploměr šestatřicet stupňů, a tak jsme se šli ochladit do etnografického muzea, chlouby Sarawaku. Bylo tam všechno o Dajácích, modely vesnic, chatrče, chajdy a boudy, oděvy a tetování na strašidelných figurínách, dýky, palice a zabijácké foukačky, štíhlé lodi, které nebudily důvěru, a to jsme ještě nevěděli, co příští den čeká nás. V muzeu byla také velká část živočišstva Sarawaku, i když vesměs ve vycpaném stavu. Chyběla jen zvířata tak velká, že by se nevešla do vitrín, ba ani na chodbu: sloni, nosorožci, tygři. Zato tu měli nosaté opice kahau, jejichž samci s bambulovitým frňákem, prasečíma očkama a mocným břichem vypadají jako čeští pivaři. Přivedli jsme k nim Karlíka, ale on jenom lhostejně poznamenal: „Nejsou dobré. Jedí se, jen když je velký hlad.“

	Nakonec se mu podařilo vyhnat nás od vycpanin o patro výš, do makety domorodého domu: ohniště, lůžka, kolébky, police.

	Tu a tam visely v ratangových koších začouzené lidské lebky. V některých jizbách se táhly pod stropem celé řetězy hlav. Místnosti byly nižší, protože i sarawačtí domorodci jsou menší, a tak jsem se o jednu lebku uhodil do lebky, až jsem rozhoupal celý řetěz. Karlíka to rozveselilo.

	„Tady píšou, že je to dům Ibanů,“ řekl jsem, abych to zamluvil. „Támhle zas mají boudu Bidajuhové. Proč tu nikde nepředvádějí Dajáky? Ty nejslavnější? Nejznámější? Lovce lebek?"

	„Daják je každý, kdo žije v pralese," odvětil Karlík. „Tak nás pojmenovali Holanďani, pro ně jsme byli všichni stejní: opékači hlav s foukačkou a s čelenkou z peří. Ale dnes už málokdo na Borneu řekne Daják. Je tu dvě stě kmenů, jenom v Sa- rawaku čtyřicet. Nejvíc je Ibanů. Ale jsou i Bidajuhové, Kela- mité, Ukitové, Orang Ulu...“

	„Proč říkáš: nás tak pojmenovali - ty přece nepocházíš z džungle?"

	„Nevypadám na to?" řekl Karlík pobaveně. „Narodil jsem se v dlouhém domě v džungli. Jsem z národa lovců lebek!"

	„Jéžišku," zašeptala tradičně Lída a Karlík dodal:

	„Jsem Iban a jsem animista. Ani muslim, ani křesťan, ani hindu."

	„A v co věříš," zeptala se opatrně Lucie, „když jsi animista?"

	„V duchy země a nebe a v duchy zvířat, stromů a květin," řekl Karlík skromně, jako by jeho víra byla ta nejobyčejnější věc na světě. Též to řekl s úsměvem, bez nejmenší snahy přesvědčit nás, že má pravdu on. Sladká Malajsie: věř si, čemu chceš, je to tvoje věc.

	Na stropě viselo široké vyřezávané prkno s dlouhým úzkým ocasem a dlouhým úzkým krkem, s malovanými vzory zelenými, červenými, žlutými, černými a bílými. Prý je to stylizovaný zoborožec, posvátný pták Ibanů.

	„Ten je, kamaráde, tak stylizovanej, že bych v něm nepoznal ptáka, ani kdyby mě mučili," řekl Keny.

	Na předpokládaném ocase zoborožce bylo vyřezáno šest postaviček v pematých čelenkách, muži i ženy. Jedna neměla hlavu.

	„Hele," řekla Lída. „Ta je určitě z nepřátelskýho kmene, co?" Přeložili jsme to Karlíkovi. Karlík se lehce zachmuřil.

	„Ale ne," řekl. „Ta hlava se uloupla. Musí ji dát přilepit."

	Moc jsme mu nevěřili. Prý se civilizovaní domorodci původem z džungle stydí za svou zabijáckou minulost.

	„Teď byste se určitě rádi zeptali," šklebil se Karlík, „jestli ještě Ibanové řežou lidem hlavy, ale nechcete mě urazit. Povím vám to, proč ne? Táta už hlavy neřezal, jestli děda, nevím, ale pradědeček, ten si určitě ještě zalovil."

	„Zalovil?" podivila se Lucie. „To jako že lidi LOVIL?"

	„A co měl dělat, když se chtěl oženit?" vyjel Karlík. „Copak by mu tenkrát někdo dal nevěstu, kdyby z džungle nepřinesl ani jednu hlavu?"

	Lov lebek byl významným projevem kultury Ibanů a jiných Dajáků, čímž míním všecky lesní kmeny na Borneu. S uťatými lebkami je spojeno nejvíc rituálů, zpěvů, tanců a slavností.

	Na lov hlav se vydávala buď skupina válečníků, nebo válečník jediný. Téměř vždy byla taková cesta motivována pomstou, neboť Dajá- kové si hlavy utínali neustále, byť s přestávkami. Přepadení cizí vsi bylo časté i při námluvách, lebky byly cenným darem, čím víc jich bylo, tím lip. Skupina válečníků buď napadla ves a zabíjela s válečným pokřikem, nebo v tichosti chytala jednotlivce. Osamělý bojovník šel vždy po jednotlivcích: na lovecké pěšině, u jezera, při sklizni pepře. Je zvláštní, že nejvíce nebyly ceněny hlavy odvážných válečníků, nýbrž hlavy žen a dětí: ty byly při nájezdu zpravidla schovány

	a dostat se k nim znamenalo přemoci muže, kteří je chránili. Jednotlivec také napadal ženy a děti při sběru lesních plodin nebo při koupání. Proto byly v tichosti cvičeny i děti: pozor, tiše, nepřítel číhá pořád a všude. Surové ochuzení dětského světa, jenže co zbývalo?

	Bojovník se vracel z výpravy často celou noc, neboť kmeny žily od sebe velmi vzdáleny. Během cesty bojoval s duší zabitého: zaříkával ji, oháněl se klackem. Doma rozdělal oheň a lebku vy udil. Hlava pak byla pověšena před vchodem do longhausu. Kmeny, jejichž obydlí zdobilo nejvíc hlav, byly vážené a málokdo šije troufal napadnout.

	V roce 1841 James Brooke, první rádža Sarawaku, lov lebek zakázal: Borneo mělo vinou lovců lebek tak strašlivou pověst, že se tu málokdo odvážil přistát a obchodovat. Jistěže v podmínkách džungle se příkaz plnil jen zčásti, ale plnil se. Před druhou světovou válkou utínání lebek téměř ustalo, byli to však shodou okolností právě Britové, kteří vyzvali Dajáky, aby zabíjeli Japonce. Tím byl na krátký čas lov lidí obnoven. U některých longhausu dodnes visí japonské lebky.

	Dnes jsou Dajákové až na řídké výjimky přátelští a dobrosrdeční lidé.

	Lebky před cizinci často schovávají, aby si vylepšili pověst, nikdy je však neničí a nezahazují. Prý to přináší neštěstí.

	Odpoledne jsme zamířili do Semenggohu. Projížděli jsme úrodnou krajinou s pěknými domky v palmovém stínu a se zelenými políčky, ba i s vinohradem ve stráni. Vpravo cosi připomínalo hřbitov, ale bylo to příliš zářivé a upravené, prostíralo se to na pahorcích jako barevné městečko. Ještě přesněji: jako Hobitín z Pána prstenů.

	„Hřbitov,“ řekl Karlík. Hodil se k tomu jediný výraz: luxus. Tráva pečlivě posekaná, nikde ani papírek. Černé i růžové pomníky obklopovalo vždy široké růžové či šedé opěradlo na způsob pohovky. Zaoblené hrany, někdy obložené dlaždičkami, někdy s obrázky přírody. V přední části stavbičky byl vy- kroužen nízký kamenný kruh, tvar dělohy, někdy oblouk, někdy čtverec: z matky země jsme vyšli, do jejího klína se vracíme. Vzpomněl jsem si na čínský hřbitov u Melaky před dvaceti roky. Zanedbaný, zarostlý křovím a vysokou travou, plný hadů. S tímto hřbitovem měly hroby společný jen tvar. Proč se tady starají o hroby, a tam ne? Karlík pokrčil rameny: Číňané nejsou jeden národ, mluví různými jazyky, mají různé zvyky. Možná tam u Melaky žili chudší lidé než tady. Nebo jejich vesnice zanikla. Nebo nechávají přírodu, ať si dělá, co chce. Je to přece naše matka.

	Zahnuli jsme na prašnou cestu a džungle nás obklopila. Do nosu nás udeřil těžký vlahý pach. Devadesát procent vlhkosti. Projeli jsme branou, jejíž účel mi zůstal utajen: orangutani cestují po stromech, k čemu brána a ploty? Vzpomněl jsem si, že Semenggoh původně sloužil i jiným druhům nešťastníků ze zvířecí říše. Viděli jsme džungli na protějším svahu: z divokých kapradin a křovisek tam vyráželi lesní obři, co strom, to osobnost. Odhadoval jsem jejich výšku na osmdesát metrů. Jejich široké koruny se vznášely vysoko nad pralesním světem. Vládlo bezvětří, ani lístek se nepohnul. A všechno bylo zelené.

	Vystoupili jsme na plácku, který Sumec nazval Informační náměstí. Tabule nás varovaly, co všechno se tu nesmí, a na oplátku vysvětlovaly, co je Semenggoh. Na největší tabuli byly snímky lidoopů, které se stanici podařilo vrátit do divočiny. Každý z nich měl jméno a Bongo ty snímky považoval za podfuk. Prý tady s největší pravděpodobností nehledíme na šestnáct orangutánů, nýbrž na jednoho šestnáctkrát vyfotografovaného. Keny odporoval: všichni přece vidíme, že každý opičák je jiný, stačí se pozorně dívat a umět rozlišovat detaily. Lucie poznamenala, že před námi se Keny nemusí vytahovat, a Keny uraženě zmlkl.

	Semenggoh je stanice v džungli, kde se dobří lidé starají o sirotky orangutanů. Jejich mláďata jsou dlouho závislá na mámě. Když matku uloví pytlák nebo levhart, mládě umře hladem. Jako by nestačilo, že orangutani vymírají, vždyť matka rodí první mládě nejdřív za pět let. Ve čtyřech záchranných stanicích na celém Borneu pečují strážci parku o takové nalezence, ale i o mláďata zraněná či zabavená pašerákům. Krmí je a starají se o ně, aby se lidoopi mohli po čase vrátit do džungle. Zpočátku by tam však mládě zahynulo hlady, neumí si samo najít potravu. Proto se u stanic v pralese zřizují orangutani jídelny: le- šeníčka mezi stromy, kam kladou strážci parku opičí pochoutky. Orangutánci se sem chodí najíst. Jak mládež dospívá, začíná se o sebe starat sama a někdy nenavštíví jídelnu celé týdny. Záleží i na tom, v jakém čase dozrávají plody džungle. Když plody nejsou, mladí vědí kam jít.

	V Semenggohu rehabilitovali sirotky tak zdařile, že tam musel záchranný program skončit: orangutan je povahou samotář, ale tady už byl zachráněných a jejich potomků plný les. Většina z nich si zvykla trvale navštěvovat jídelny, a tak je strážci parku dvakrát denně přikrmují ovocem. Někdy orangutani přijdou, někdy ne. Jsou teď svobodní.

	Před pěšinou, která nás měla dovést ke krmelcům, stál řečnický pultík. Za pultíkem řečnil Malajec v zeleném. Poslouchalo ho na dvacet lidí, muslimky zavinuté do šátků, evropští taťkové v kraťasech a děti všech barev pleti.

	„Nepodceňujte nebezpečí," varoval nás zelený. „Naši orangutani jsou téměř krotcí, ale rozčílit se dokážou jako ti divocí. To je nebezpečná kombinace, oni se totiž nebojí lidí. Uvědomte si, že tady vás před nimi nechrání žádná klec, žádné mříže." Po těch slovech se Lída rozhlédla, a ačkoliv tam nikde nebyl jediný orangutan, vyděsila se tak, že ani neřekla jéžišku.

	„Nedělejte rychlé pohyby," dále nás děsil ten chlap. „Zvíře si to může vykládat jako útok. Nefotografujte bleskem, polekáte ho. A nejezte před ním, nevytahujte žádné pamlsky, může vám je vyrvat. Přiblíží-li se k vám, nebraňte se. Může vás smrtelně zranit, nebo i zabít. Dbejte, ať děti nemají nic v rukou, je to nebezpečné. Je tu jeden samec, Roby, ten nemá rád dětský pláč. Kdyby se vám rozplakalo dítě, utíkejte s ním co nejrychleji pryč!"

	„Máme šanci mu utéct?" otázal se Bongo.

	„Záleží na tom, jak umíte utíkat," odvětil strážce opatrně. „Na zemi není orangutan moc rychlý. Ale bude vás pronásledovat po stromech, a jak vás předběhne, spustí se na zem těsně před vámi nebo na vás. Pozor! Kdyby vám bral batoh, dejte mu ho. Jinak vám může utrhnout ruku."

	Lída zasténala.

	„Jedna samice, jmenuje se Lisbeth, už je stará a mívá špatnou náladu. Když to na ni přijde, bere lidem všechno. V tom případě všechno zahoďte a utíkejte."

	„Jak poznáme, že má špatnou náladu?" optala se zmírajícím hlasem jedna malajská tetička.

	„No, většinou pozdě," připustil ten panikář a pokračoval: „Kdyby za vámi dospělý orangutan běžel, i když jste mu nechali batoh, utíkejte ze všech sil. Zůstat stát je v takovém případě totéž jako neuhnout, když se na vás řítí nákladní auto!"

	Skupinku nenápadně opustily dvě rodiny s dětmi a jeden starší pán s velkým batohem. Muž v zeleném si počkal, až odejdou, a pak se jeho tvář rozjasnila.

	„Ale nerad bych vás znervózňoval, či dokonce strašil. Já naopak věřím, že všechno dobře dopadne, jako to dopadlo až na pár výjimek vždycky, a přeju vám radostnou zábavu i poučení při vašem přátelském setkání s orangutany!"

	Došli jsme pěšinou k loučce s krmelci, kde další muži v zeleném vydávali podivné skřeky, aby přilákali orangutany. Na zavěšené desce zářily všemi barvami plody manga, papáje, banány, rajčata. Od středně vysokých větví vedla šikmo dolů napjatá lana: orangutan nerad šplhá po silném kmeni, není to jeho styl. Jeho doménou je houpavý pohyb po rozkývaných větvích, po kterých se natahuje dlouhými pažemi. Zdálo se však, že dnes si chuť na představení musíme nechat zajít. Stromoví velikáni na obzoru se ani nepohnuli.

	Pak se náhle v nej vyšších korunách nej vzdálenějších stromů rozkývaly větve. Pořád častěji a víc. Přicházeli. Lidská tlupa strnula. Maminka vyškrábla děťátku z pusy bonbon a odhodila ho do křoví. Děťátko se rozeřvalo. Matka zasténala a zacpala potomkovi pusu dlaní.

	Ve stínech větví náhle zazářil rezatý chuchvalec. Orangutan. Druhý se spustil z vysokého stromu po šikmém laně a třetí usedl na zkřížené provazy vysoko nad krmelcem. Byla to samice a jednou rukou něžně svírala orangutaní miminko, které koukalo na svět stejně bezelstně jako miminka lidská. Krmič po ní hodil láhev mléka s dudlíkem a samice ji elegantně chytila ledabylým mávnutím ruky, aniž by nějak zvlášť sledovala dráhu letu. Napila se a nabídla dudlík miminku. Miminko tiše sálo.

	To už Bongo nevydržel a stiskl spoušť svého sony. Ozářil tak šero džungle, jako když vybuchne mina. Opice sebou trhly. K dovršení hrůzy Lída zaječela ve vysokém kmitočtu: „Seš bl- bej nebo co? Utíkej, honem!“

	Bongo se tak vyděsil, že skutečně vyrazil na útěk. Později jsme se všichni shodli, že když se rozbíhal, žádná z opic se o něj nezajímala, natož aby utíkala za ním. Pravda však je, že jeho úprk laškovně naladil jednoho mladého orangutana, který se patrně domníval, že si s ním Bongo chce hrát. Opustil krmelec, zhoupl se na větvi směrem k Bongovi. Lída se rozkřičela tak, že si mladý orangutan náhle nebyl jist, s kým bude větší legrace. Ta nejistota nejspíš zachránila oba: hravý mladík zastavil svůj let po větvích, vrátil se ke krmelci, pověsil se zadní nohou a zamyšleně vycucával mango. Zřízenci se tomu vůbec nesmáli, jenom po nás vyčítavě pokukovali a jeden zahrozil na Lídu prstem, takže celá ta legrace byla asi doopravdy vážná věc. Trochu jsme se styděli před Karlíkem, ale Karlík tam nebyl: čekal za kopcem u auta. Když jsme mu to vyprávěli, ani on se nesmál. „Před čtyřmi roky se tu jedna Angličanka taky lekla, utíkala a pištěla," řekl. „Opičák ji dohonil, ona upadla a on ji vysvlékl z blůzy. Ale ani ji neškrábl, protože se nebránila. Omdlela."

	„Zítra vyjedeme brzy ráno," řekl Karlík při návratu do Kuchin- gu, „je to daleko. Měli byste přinést nějaké dárky, je to starý zvyk."

	„My dárky máme," přihlásila se Lída. „Propisovačky. Ty měly úspěch u indiánů. A nafukovací balónky. Nějaký samolepky..."

	„Nejlíp je darovat něco, co se dobře rozděluje mezi rodiny: čipsy, sušenky, bonbony..."

	„Co kdybys to nakoupil sám?" napadlo někoho. „Dáme ti peníze." Karlík zachoval kamenný výraz lovce lebek, ale bylo znát, že je polichocen naší důvěrou. Zastavil u prvního vele- marketu, dostal peníze a šel nakupovat. My jsme rovněž vystoupili, koupit pár věcí pro sebe: repelenty proti komárům, whisky proti horku.

	Mezi regály jsme myslili na složitý život v Malajsii, kdy někteří občané nesmějí jíst vepřové (muslimové), jiní zas nesmějí hovězí (hinduisti), a ti první nesmějí ani pít alkohol. A tak jsme položili Karlíkovi otázku: Mohou Ibanové pít whisky?

	„Ibanové mohou všechno," zazubil se a dodal: „Ale alkohol jim nekupujte. Někteří ho špatně snášejí. Jsou malí, víte?"

	Karlík patřil k větším Ibanům, a tak jsme mu věnovali láhev tulamorky, za to, že se o nás dobře stará. Spokojeně na nás mrkl, poděkoval a láhev schoval do tašky. Pak nám ukázal objemnou krabici s dárky, které koupil on, a vnutil nám účet. Nechtěli jsme ho, Karlíkovi věřili i vyhlášení paranoici Keny a Lída. Naše nedůvěra k lidem, vypěstovaná životem doma, slábla v téhle zemi každým dnem.

	Přidali jsme do krabice dárky z domova. Nad jedním sáčkem upadl Karlík do rozpaků. Pohlédl dovnitř a řekl: „Tohle bych jim nedával. Bude se to těžko dělit." Zpozorněli jsme. „To není dárek," zavrčel jsem. „To jsou moje rezervní boty."

	Večer jsme vyrazili do internetové kavárny, abychom napsali domů a abychom se o Kuchingu dozvěděli víc. Objevili jsme spoustu zajímavostí, z nichž nejpozoruhodnější byl automatický překladač článků do češtiny. O nábřeží v Kuchingu, romantické promenádě podél řeky, kde se lidé procházejí a potkávají, jsme četli: „Kuching Waterfront. Jedná se o nejpopulárnější setkání (páření) místo v Kuching. “

	Zaujalo nás to tak, že pak už jsme jen vyhledávali české překlady elektronického tlumočníka. Tvrdil třeba, že u řeky jsou „ilegální dragstory. Přijďte v nesprávný čas a dlouhá paže zákona na vás čeká. “ V inzerátu na restauraci jsme četli do slova a do pomlčky: „Kuře vařené v bambusu a hýbat - se smažil džungle kapradina v této restauraci Sarawak. “ Pokud jde o propagaci bornejských pokrmů, tlumočník si ani jinde nebral servítky: „Některé slovo radu: nejedí Laksa Sarawak na Stáncích Waterfront, chutná to tak zlé, že někteří lidé mohou zvracet, jakmile jí to/“Chce-li se někdo navzdory varování o sarawak laksu pokusit, zde je vcelku srozumitelný seznam všech jejích ingrediencí:

	„Sarawak Laksa: kyselé tamarind, česnek, galangal, šťáva, kokosové mléko, podávané s omeletou proužky, kuřecí nudličky, čerstvý koriandr, volitelné vápno.^ Nakonec nás vyděsila poznámka, že „výlety do okolí Iban longhouses jsou také turistické zneužívání.“

	„Holky, těšte se,“ chechtal se Bongo. Anglický originál však jen sděloval, že návštěvníci longhausu využívají pobytu k výletům do okolí.

	Na nábřeží se procházela spousta dvojic, ale nikdo se nepářil. Dvojice se k sobě chovaly spíš nesměle a usmívaly se na sebe jako v příručce svazácké výchovy z padesátých let: byli jsme v muslimské zemi. Nejodvážnějším projevem vzájemné přízně tu bylo držení se za ruce, ale i to bylo vzácné: většinou šli on a ona vedle sebe v metrovém rozestupu. Po pravici jim plynula řeka Sarawak a světla na protějším břehu se v ní odrážela. Odkudsi zněly gongy jemné malajské hudby, voněly tu tama- ryšky a smažené ryby. Z reliéfu na pomníku to všechno spokojeně sledoval Charles Brooke, druhý rádža a zvelebitel města.

	V čínské čtvrti Kuchingu vládl nákupní amok. Orientální kouzlo nás vsálo do krámu s tisícem věcí, z nichž jedna byla zbytečnější než druhá, ale také pěknější než druhá. Všechny by výtečně posloužily jako suvenýr i jako dárek, pokud by se vešly do letadla, což bylo u některých výtvorů (božstva, velekočky, draci, velryby, příšery a hudební nástroje Ibanů) vyloučeno. Byly tu i dřevěné kočičky všelijak zbarvené, kočičky sedící, běžící i ležící, kočičky klíčenky, kočičky malované na hrnkách, vázičkách a čepicích, Dajákové s foukačkou i bez ní, vyřezávaná divá zvěř, bambusové vějíře, malované talíře, výšivky, šátky, blůzičky, perličky, prstýnky, řetízky, náramky, nekonečné moře šuntů a hned vedle v černém dřevě jednoduchá díla domorodých řezbářů, která čínský prodavač nakupuje přímo od nich. Koupil jsem černou hůlku necelého půl metru dlouhou, s panákem nahoře, vyřezaným tak primitivně, až byl krásný.

	„Máte vkus," ujistil mě prodavač, „tohle není žádná Čína ani Tchaj-wan, to je práce Ibanů. Je to lovecká hůlka. Než Ibanové zahájí lov, usednou do kruhu na světlinu v pralese, každý zabodne před sebe svou loveckou hůlku a modlí se k duchu lesa, aby jim do toho místa nahnal zvěř. Ta zvěř tam prý skutečně vběhne a muži ji pobijí."

	Ráno mě Karlík pochválil, že jsem dobře koupil. Hůlka je z černého stromu, opravdu je od řezbáře Ibanů a je to hůlka lovecká. Ale spoléhat na ni nemůžete, musíte se snažit sami: nahnat zvíře na světlinu, správně mířit, vrhnout oštěp nebo vyfouknout šipku v pravý čas. Pak vám duch hůlky třeba pomůže. Nešikům nepomáhá nikdy.


VYPRÁVĚNÍ ČTRNÁCTÉ

	B0 DIVOČINY. TRII V SEBIA1U. PEPŘOVÁ PLANTÁŽ. PĚŠKY 00 DŽUNGLE. KARLÍKOVI HADI. MŮSTEK 1 LIÁN. PRVNÍ DOMORODCI. PiŠAUlf ČEKAJÍ,. VYPLOUVÁME. CESTA PROTI PROUDU. HLAS! PRALESA. GONG NA UVÍTANOU.

	Toho dne jsme vyrazili do džungle k Ibanům. Už jsme věděli, že jejich vesnici tvoří jediný dům. Sami domorodci mu dnes říkají častěji anglickým pojmem longhaus než ibanským výrazem rumah pandžaj. V domě bydlí celé společenství: každá rodina tam má svůj byt o jedné či dvou místnostech. Dlouhé domy měly význam hlavně v dobách, kdy se kmeny vzájemně vyvražďovaly, utínaly hlavy sousedům za kopcem a samy o hlavy přicházely. Velký dům byl ochranou. Dovnitř se vetřelec většinou neodvážil.

	„Vezmu vás k příbuzným," řekl Karlík. „Slíbil jsem sestřenici, že jí přivezu z Kuchingu televizi, musím se domluvit, jakou chce. Moji lidé bydlí na řece Lemanak. U nich jsem se narodil. Od té doby se longhaus už dvakrát přestěhoval, takže teď mí lidé bydlí už ve třetím. Jiné klienty vozím také k Lemanaku, ale blíž, do longhausů, kde se turistikou živí."

	„A co tvoji Ibanové, ti se turistikou neživí?" řekl Keny.

	„Taky," přisvědčil Karlík. „Dary jim přijdou vhod. A třeba tam koupíte suvenýr. Ale oni hlavně pěstují a prodávají pepř."

	„Jenže nás je hodně," řekla Lída. „Co ti řeknou?"

	„Není vás tolik," šklebil se Karlík, „jsou na hosty zvyklí. A nepřekvapíme je. Včera jsem jim to řekl."

	„Řekl?" zpozorněla Lucie. „Jak?"

	„Mobilem přece," řekl Karlík.

	Městečko Serian leží šedesát pět kilometrů za Kuchingem a bydlí v něm hlavně Bidajuhové, lidičky o hlavu menší než Karlík, s kulatýma očkama, nažloutlou pletí a vytetovanými náramky na pažích. Právě byl v Serianu týdenní trh, nijak zvlášť veliký, Karlík však tvrdil, že by bylo škoda ho nenavštívit. Oblehli jsme tedy Stánky a skutečně: prodávaly se tu věci neuvěřitelné, třeba lupení uschlé i čerstvě zelené.

	„Nejsem býložravec," odmítl Sumec Lídin návrh, aby zakoupili aspoň lupení sušené, které možná vydrží až zpátky do naší vlasti a tam je spaříme nebo něco, řekla doslova. Jistěže to nebylo jen tak ledajaké lupení, ale léčivé listy z keře, jehož jméno jsem zapomněl. Jistěže se tady prodávalo běžné ovoce a zelenina, liči, rambutan, durian, papája, banány a mandarinky, pozoruhodnější však byly třeba široké listy kapradí, sušené a opékané na ohni s jakýmsi těstem, mravenčí a motýlí larvy, brouci zpravidla usmrcení, švábi zapečení v těstě, zaručeně živí sladkovodní krabi, plži živí a plži spaření ve vařící vodě. Sumec, všežravec Keny a já jsme si koupili zapečené šváby. Bongo se nám posmíval a dívky nám předvedly pantomimu, že je jim z toho špatně, ale pak se osmělily a skoro nám naše brouky snědly. Těstíčko bylo slané a brouci bez chuti, ale Bongo nás poučil, že až nás odteď bude něco šimrat za uchem, že je to šváb na mozku. Karlík dodal, že některý hmyz, třeba kudlanky, je dobré jíst živé, ale napřed jim musíte rychle ukousnout hlavu a vyplivnout, stejně tak všechny nohy, aby vás nepokousaly a nepoškrábaly zevnitř.

	„Fuj,“ řekla Lída, přestala kousat těstíčko a vyňala z něj broučí nohu.

	„Nebudete zvracet, že ne?“ pravil Karlík prosebně, a když jsme ho ujistili, že první šok máme za sebou, starostlivě nám otevřel dveře vozu.

	„Vloni mi tu nějaký Rakušan pozvracel tři sedadla," řekl s výčitkou a nastartoval. „Nešlo to vyčistit a hlavně se zbavit té 


nedobré vůně.“ Vida, pomyslil jsem si, jak elegantně se dá vyjádřit slovo smrad.

	Vyjeli jsme na kopec, odkud už byl vidět řetěz velehor podobný dračím zubům: hranice s Indonésií. Za hranicí se nacházely dvě třetiny ostrova. Kalimantan. Dřív se tak říkalo celému Borneu.

	Kolem nás se ve svahu rozkládalo políčko čehosi, co vypadalo jako zelené tlusté sloupky o málo větší, než jsem například já. Za nimi ležel domek s terasou, kde se nacházel vypeli- chaný pes, nejmíň tři hubené kočky, stůl a na něm krámová kasa. Za kasou seděla ženička v šortkách a s květinou v drdolu, bouřlivě se s Karlíkem přivítala. „Už je tady zas," řekl v kleci pták loskuták a vesele zapískal. „Helou, helou, hauár jú? Gáj- lí, Gájlí," dodal nakonec, z čehož jsme usoudili, že je Karlík něco jako štamgast a že se bude obchodovat.

	Ty sloupky byly keře pepře. Ve svahu ho právě sklízel muž v širokém klobouku, s otevřenou taškou. Česal kuličky a házel je do tašky.

	„Pepř,“ řekl zhruba Karlík, „patří k hlavním vývozním artiklům na Borneu. Lidé se často ptají, jaký druh pepře se tady pěstuje, zdali zelený, bílý nebo černý. Ale je jenom jeden druh. Záleží na tom, v jakém stadiu ho utrhnete. Ten nejmladší je zelený, pak bílý, hnědý a nejvíc uzrálý je černý pepř. Koupit můžete ten i ten, podle toho, jakému dáváte přednost."

	Čímž nás nenápadně uvedl ke kase. Proč ne, i Karlík si od té ženské zaslouží provizi. Koupil jsem pytlík pepře, kterým si doma pepříme dodnes. Je ostrý jako meč. Pepř ze Sarawaku.

	Před polednem zamířil Karlík bez výstrahy přímo do džungle. Zhoupli jsme se na výmolu a propadli se do jámy, o níž později Bongo tvrdil, že to bylo varaní hnízdo. Skla vozu sešvihalo kapradí a hned potom se předek zvedl tak, že jsme vysoko před sebou spatřili koruny stromů. Přesto Karlík tvrdil, že to, po čem jede, je cesta.

	„Naposled jsem tudy jel před půl rokem,“ řekl. „Prales roste rychle, když ho necháte. A tudy auta nejezdí. Radši objíždějí hory.“

	„Jenom nás tak balamutí, ježíšku," řekla Lída. „Na žádný cestě neroste dvoumetrový křoví!"

	Sjížděli jsme prudkým svahem. Praskot vegetace před čelem vozu a pod koly neustával. Potom jsme dojeli na světlinu u řeky. Voda se řítila přes balvany v oslnivých kaskádách.

	„Tudy poplujeme?" vypískl jindy sebejistý vodák Bongo. „A v čem?"

	„To není naše řeka," řekl Karlík a povzbudivě se usmál. „To je Batang Skrang. K Batang Aí musíme pěšky. Není to daleko, ale půjdeme přes kopec."

	„A co auto? Necháš je tu jen tak, bez dozoru?" vyhrkl někdo. Byla to typicky česká otázka a Karlík na ni zprvu ani neodpověděl. Potom nám vysvětlil, že tudy chodí jenom Ibano- vé. Ti jsou možná schopní uříznout vám hlavu, zachechtal se, ale nikdy nekradou ani neničí cizí věci. Po těch povzbuzujících slovech jsme nahodili bágly na záda a pustili se za Karlíkem do džungle.

	„Já to věděla," sýčkovala Lída, „všimněte si, jak velkou má Karlík na opasku dýku! To už není ani dýka, lidi, to je šavle! Nač ji asi má? Schválně se zeptejte, jestli Ibanové zabíjejí tygry šavlí!"

	„Zeptej se ho sama," funěl Keny schvácen krutým tempem, jak jsme se snažili stačit Karlíkovi. „Kdo se zeptá, ten se zesměšní!"

	„A není to šavle," sípěl Sumec, „je to mačeta. A nemá ji na tygry, ale na hady!"

	V tu chvíli se Karlík zastavil a vytasil mačetu z pochvy. „Ježíšku," vydechla Lída. A leckomu z nás proběhl v mysli film, za který jsme se hluboce styděli, ale pomoci jsme si nemohli: jak nás Karlík zavlekl hluboko do džungle, kterou zná jen on, na svoje soukromé stezky lovce lebek, a teď nás všechny něčím postřílí, i rváče Bonga, mačetou nám useká hlavy a s válečným pokřikem je přinese do tábora, šest hlav, z kterých ještě kape krev! A pak budou Ibanové před longhausem až do rána tančit nazí, budou pít rýžové víno a tulamorku, kterou jsme my naivkové Karlíkovi darovali, zbaští naše mozky, budou udit naše hlavy nad ohněm, aby je zbavili masa, ožerou se jak čuňata, Karlík se vítězně pomiluje se všemi vesničankami, kterým ještě není patnáct, a zkropen panenskou krví zavyje k nebi svou píseň krásných zabijáků, zatímco naše těla se budou rozkládat ve vlhkém horku pralesa, tygři a levharti je roztrhají a mravenci oberou zbytky až na holou kostru. A já tuhle knížku nikdy nedopíšu.

	Karlík se rozpřáhl - a mačetou nám začal klestit cestu. Omluvně pravil, že křoví roste strašně rychle. Táhli jsme dál. Prales zněl tisíci zvuky jako ohromný hudební nástroj, jako malajská kapela gamelan, bzučel, vrzal a skřehotal a zvonil jako řada gongů, ale žádný z těch muzikantů se neukázal, jen barevní ptáci, kteří nám přelétali před nosem. Je z nich dobrá polívka, řekl Karlík. Funěli jsme do strmého kopce a zakopávali o kořeny.

	„Nejhorší je,“ supěl Bongo, „že každej kořen tady vypadá jako had.“

	„Horší by bylo,“ řekla Lucie, „kdyby tu každej had vypadal jako kořen.“

	Přes pěšinu lezli chrousti velicí jako krabička zápalek a také mravenci velicí jako chrousti.

	Náhle se Karlík zastavil a zval nás, abychom se šli podívat. Nakupili jsme se kolem něj a pohlédli jeho směrem. Dívky, jak se od nich očekává, sborem zavřeštěly. Půl metru od nás se plazil po větvi zelený had.

	Karlík k němu pomalu natáhl ruku, had ji otestoval rozeklaným jazykem a vydal se po jeho paži vzhůru. Karlík ho druhou rukou uchopil za hlavou a vrátil ho na strom.

	„Není k jídlu," řekl. „Špatný maso."

	„Je jedovatěj?" vydechli jsme. Karlík zavrtěl hlavou. Řekl jméno hada v malajštině či v jazyce Ibanů. Sumec podotkl, že jde o nějaký druh užovky, ale že ji nezná. Což svědčilo o tom, v jak exotických končinách se nacházíme.

	„Jak to, že ti tak klidně vlezl na ruku?" řekl podezíravě Bon- go.

	Karlík se usmál: „Poprosil jsem ho."

	Šli jsme dál a náhle jsme jeden po druhém, jak jsme přicházeli blíž, zatajili dech. Prales končil nad propastí. Pokračoval na její druhé straně možná padesát, možná víc metrů vzdálené. Oba břehy propasti spojovalo něco jako z Avatara či Indiana Jonese, závratný most z lián, tlustých lan a ocelových drátů upevněných na stromy, které prales v rokli ještě převyšovaly. Lávka sestávala z prken širokých nejvýš třicet centimetrů, podvázaných lianami a lany. Po obou jejích stranách bylo zábradlí či spíš záchranná síť, která se směrem vzhůru rozšiřovala, takže jste na horní lana mohli dosáhnout, jen když jste rozpažili. Budovatelé toho šílenství spletli síť z provazů a drátů nahoře, o něž jsme se mohli - a většinou museli - oběma rukama opírat.

	„Lávka je bezpečná," ujistil nás Karlík. „Ale udržujte mezi sebou vzdálenost nejmíň pět metrů, abyste ji nerozhoupali." Zamyšleně si změřil naše postavy s batohy a pak se omluvně usmál: „Stop. Pro vás platí rozestupy deset až patnáct met-
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	ru.

	Ne že by nám tím dodal odvahy. Ale šel první.

	„Nic to není," houkl přes rameno. „Děti Ibanů tudy chodí každý týden k mnichům do školy."


Také on se přidržoval lan. Lávka se pod ním rozskřípala. Za ním šla Lída, klidně a lehce, jako by tudy chodila denně na nákup. Pak jsem šel já. Ačkoli jsem kráčel pomaleji než Karlík s Lídou a drátů jsem se držel spíš křečovitě, lávka jako by mi chtěla uletět. A to jsem byl teprve na začátku. Před čtyřiceti roky jsem pěstoval vysokohorskou turistiku. Slézali jsme v Tatrách úzké římsy, závratné komíny - a nic. Ale posledních dvacet let jsem přestal snášet výšky. Vzbuzují ve mně nepřekonatelnou paniku. Šplhám-li na rozhlednu, bojím se, že rozhledna spadne nebo že se aspoň propadnou schody. Na žebřík lezu s krajním odporem. S ještě větším odporem vstupuji do letadla. Ale přistávání miluji: je to prý nejnebezpečnější fáze letu, ale to mi nevadí, vždyť už se blížíme k zemi! Teď jsem kráčel nad pralesem po uzoučkém prkénku a hluboko pode mnou se prostíraly koruny pralesních velikánů. Začaly se mi třást ruce, ale musel jsem ten třas překonat, než mi zachvátí i nohy. Přivřel jsem oči, abych neviděl skoro nic, jen ocelové lano zábradlí, které se lesklo sluncem. Je to dobrý, ujišťoval jsem se. Lávka se sice hýbá jak nahoru a dolů, tak doprava a doleva, ale zatím se vždycky vrátila. Něco pode mnou prasklo. Zbývaly mi poslední metry. Vzpurné jsem pohlédl dolů, abych z té cesty také něco měl. Pohled do propasti mě ohromil. Napadlo mě, že takhle vidí svět pod sebou kdejaké blbé káně, ale stejně se mi sevřel žaludek. Poslední krok a stál jsem na pevné zemi. Kamarádi přešli lávku bez problémů nebo to aspoň, stejně jako já, na sobě nedali znát, a Karlíkovi se ulevilo.

	„Jste šampióni," houkl. „Bývá to horší. Posledně se mi na lávce zhroutil Američan. Musel jsem mu silou odtrhnout prsty a odvlíct ho na pevnou zem.“

	Scházeli jsme ze svahu po vyšlapané pěšině a pak jsme uviděli řeku. A tlupu hnědých postav.

	„Nejsou to divoši," řekla Lída. „Mají trenýrky. To jsem hned klidnější."

	„Já," zvýšil hlas Keny, „bych na tvým místě tak moc klidnej nebyl. Vidíš ty věci ve vodě?" Ukázal k udusanému břehu. V grošovaných stínech džungle tam silný proud houpal příděmi člunů povytažených na břeh. I když člun je možná silné slovo. Ležely tam štíhlé předměty dlouhé možná deset metrů, uzoučké a nízké. Kolem postávali tetovaní mužíci, tak útlí, že jejich sedací partie se do člunů jistě pohodlně vejdou. Na rozdíl od těch našich.

	„V tom pojedeme?" zeptal jsem se Karlíka jen pro pořádek: žádný jiný dopravní prostředek tu nikde nestál ani neležel a bylo vcelku jasné, že sem ani nepřipluje.

	Karlík přisvědčil.

	„Dyť se tam nevejdem," zaúpěla Lída.

	„No problém," šklebil se Karlík. „I Němci se vešli. I Američani." Znalecky odhadl naše šířky. „Ty se tam vejdeš taky. Ty taky. Ten taky. Praun je moc dobrá loď."

	Nemělo cenu mu to vyvracet. Keny přispěchal s teorií nálevky. Zpředu lze profil praunu vyjádřit zhruba písmenem vé, ěi spíše rozvráceným u. Člun, pravda, jakési úzké dno má, ale boční stěny člunu připomínají i tak tvar velkého V, ěi chcete- -li průřez trychtýřem. Platí tedy pravidlo, že čím užší hýždě, tím hlouběji jejich vlastník dosedne. Hubení domorodci a děti dosednou bez obtíží až na dno. Čech, který je schopen vydat se na Borneo, uvízne ve dvou třetinách zúžení a posléze ho jeho váha též dotlačí ke dnu. Mohutnější Češi se na Borneo nevydávají. (Peníze, nezbytné k cestě na Borneo, doma projedí.) Mohutnější Němci ěi Američané se odvážně vydávají všude, při styku s bornejským praunem však neproniknou ani na počátek trychtýře. Jejich těla oblijí okraje lodi na způsob kynoucího těsta a záleží pak na umění lodníků, aby 11461


i tento rizikový náklad dovezli na místo určení. To jest mezi lovce lebek.

	Řeka prudce uháněla. Viděli jsme její ostré zákruty. Proud kličkoval mezi písčitými mělčinami, balvany, padlými kmeny a pahýly kořenů. Kluk v červeném tričku stáhl záď prvního člunu na vodu, příď nechal na písku, zazubil se a kývl na nás. Šlo do tuhého.

	Lucie jako vždy, když jde do tuhého, propukla v záchvat smíchu, který neměl daleko k pláči. Dno loďky bylo přibližně ještě užší než lávka nad propastí. Byly tu i tři zádové opěrky v první třetině člunu - pro rozmazlené bledé tváře. Kluk mě gestem vybídl, abych se posadil tři metry od přídě. Dopadl jsem na dno loďky. Kupodivu jsem se vešel. Lucii kluk umístil přede mnou. Za námi usedl Karlík, za Karlíkem Keny. Karlík měl před sebou krabici s dárky. Stejně ji utopíme, napadlo mě. Poslední naskočil Iban s tetovanýma nohama, v rudých trenkách. Kormidelník. Trhnutím šňůry nastartoval motor. Vrtalo mi hlavou, jak může s motorem na konci ovládat tak dlouhou loď na tak klikaté řece, když navíc jedeme proti proudu. Ale bylo to jasné. Kormidelník měl háčka, toho kluka v tričku. Kluk byl opatřen prutem, z jakých se u nás o Velikonocích splétají zvlášť silné pomlázky. A v přídi leželo pádlo. Spíš pá- délko. Pěkně zdobené, dlouhé nejvýš metr. Proč ne, když tu řídí loď děti. Pádélko však celou plavbu zůstalo na dně lodi. Kluk je použil až při plavbě zpátky.

	Háček odrazil příď nohou a zůstal na ní stát jako čáp, takže jsme přes něj neviděli. Kormidelník přidal plyn, člun se hystericky roztřásl. Lucie se znovu rozesmála. Jednou dávno se Lucie topila a mohla se uchechtat.

	Za námi se odlepil od břehu o něco menší praun s Lídou, Sumcem a Bongem. I na jejich přídi stál háček s klackem, konec lodi řídil tetovaný žlutý obr v trenkách pod kolena.

	Náš kormidelník obrátil praun proti proudu, znovu přidal plyn a loď divoce vyrazila proti první peřeji. Kupodivu ji hladce zvládla. Jen v ostrém oblouku zamířila příď ke skále, přímo do spleti kořenů, které se po ní plazily. Jsem zvědav, hoši, jak tohle vyřešíte, napadlo mě. Připravil jsem se na situaci, že to hoši nevyřeší. Kluk loudavě vstal, odstrčil loď od skály klacíkem. Loď ho hned poslechla. Proti našemu hysterickému „píchni, přitáhni, odkopni, kontra" to bylo až urážlivě lehké.

	„Jsou tu krokodýli?" houkl jsem, aby to Karlík slyšel.

	„Už ne," řekl Karlík.

	„Jak to myslíš, že už ne?"

	„Děti tu jezdí do školy," odvětil syn Ibanů. „V pondělí dolů, v pátek nahoru. Jediná cesta do longhausu vede po vodě." Víc nevysvětlil. Ani nemusel. Ani já bych nestrpěl, aby mi u cesty do školy číhal na dítě krokodýl. Taky bych ho zabil. Nezajímalo by mě, jestli je chráněný. Co by mi zbývalo, kdybych nechtěl mít z potomka ani analfabeta, ani krokodýlí svačinu? Ale v pořádku to není: svět bez krokodýlů by byl zas o něco chudší, jako je už teď bez spousty jiných zvířat.

	Řeka dál pádila klikatým loubím. Míjela obří kapradiny, zelené hřbety hnijících kmenů, kusy stromů se zježenými třískami. Háček s klackem v ruce sledoval proud. Občas se odpíchl, jindy se odstrčil rukou, když byl prostor pro loď příliš úzký. Zákruty řeky byly tak ostré, že jsme každou chvíli viděli loď s našimi kamarády vedle sebe. Sumec pozoroval motýly, Bon- go každou chvíli vyrazil válečný pokřik a Lída se nedůvěřivě přidržovala okrajů praunu. Zvláštní bylo, že čára ponoru naší i jejich lodi se nacházela ani ne deset centimetrů pod okrajem člunu. V zátočinách při náklonu s bídou centimetry tři. Kolem běžely vlny, ale žádná do lodi nešplíchla. Lucie fotografovala zákrut za zákrutem. Snímala i zelený strop nad řekou, koruny stromů vysokých padesát metrů, možná víc. Džungle zněla cvrčením cikád, kvákáním žab a skřeky bůhvíčeho, ptáků, opic či pralesních duchů, kteří se nám pokoušeli nahnat strach. Už jsme jeli skoro hodinu. Začala mě brnět pravá noha, hýždě a loket. Jestli včas nepřistaneme, už mě nikdo nenarovná. Mým doživotním údělem bude poloha plujícího skrčence.

	Sem tam jsme minuli osamělý člun na mělčině. Někdo z našich Ibanů přitom vždycky zavřískl. Odněkud z lesa zavřeštěla odpověď. Mám dojem, že většinou ty odpovědi zněly ze stromů.

	„Lovci," řekl Karlík.

	Náhle jsme zaslechli údery gongu. Prales se projasnil. Kluk ukázal na vrchol stráně. Stály tam sloupkovité keříky pepře, přesně takového, jaký jsme ráno viděli na farmě. „Blížíme se k civilizaci," řekla Lucie. Měla pravdu. Za chvíli jsme dopluli k písčině. Leželo na ní nejmíň deset praunů a vedla odtud pěšina do stráně. Gong nepřestával znít. Se supěním jsme se vysoukali z lodí.

	V tu chvíli jsme si všimli ženské. Žádná divoška, spíš hodně opálená teta s vlasy sepnutými do koňského ohonu. Byla veselá a tlustá, měla bordové triko, na nohou tepláky ohrnuté pod koleny. To ona mlátila palicí do gongu. Muselo to být slyšet až na druhém konci Bornea.

	„Vítá vás," řekl Karlík. „A oznamuje sousedům, že už jste tady."


VYPRÁVĚNÍ PATNÁCTÉ tJifitfálSS, POZOR NA DUCHY. IBANOVÉ. UVÍTÁNÍ. Ú-HÁ! DARY Pii VŠECHNY. DÍVKA A LOVEC II NAŠI POČEST. TANEC S LOVCI LEBEK. NÁVŠTĚVA U BRATRANCE. ĎÁBEL HAHAII. LOŽNICE. Ničil ZVUKY.

	Vyšli jsme po pěšině mezi ohrádkami pro slepice, boudami a chlívky k hlavnímu domu, který byl současně celou vesnicí. Stál na kůlech, takže měl dveře v patře. Z pěšiny do patra vedla silná kláda. V kládě hrubě vysekané schody a po straně přibité prkenné zábradlí. Odhrnuli jsme vstupní závěs a vkročili dovnitř.

	Než vejdete v Malajsii někomu do soukromí, musíte se zout. Celou cestu totiž poletují kolem vás zlí duchové v naději, že je propašujete dovnitř. Oni sami to nedokážou. Ale chytí se vašich bot a nepustí je. Proto musíte boty zout. Někdy se zvlášť houževnatí duchové drží i vašich bosých pat. V tom případě je nezbytné si přede dveřmi umýt nohy. To druhé na nás tady nikdo nechtěl, asi své duchy znali a věděli, co dokážou. Zouvali jsme se a přitom se rozkoukávali: celá polovina chodby, táhnoucí se dobrých osmdesát metrů, byla pokryta rohožemi. Na rohožích se povalovali muži, ženy a děti: muži ve slušivých trenkách vyřezávali figurky, pletli košíky nebo se jen tak váleli, jeden dokonce četl knížku. Někteří měli brýle včetně těch právě moderních. Ženské se halily do lehkých letních šatů s květinovým vzorem, jiné byly navlečeny do domácích vytahaných triček a tříčtvrtečních kalhot či tepláků, ale všechny byly nějak po evropsku oblečené, ty mladší s květinami v temných vlasech. Puberťáci hráli domino, mladí muži po pubertě mastili karty. Hlavně tam byla spousta dětí a většinou byly oděny svátečně, v nařasených šatičkách, jako když jdou k prvnímu přijímání. Kluci měli aspoň malovaná trička se Supermanem nebo s kačerem Donaldem.

	Nenápadně jsme šilhali ke stropu, do temných zákoutí i na zdi pokryté zbožím, které nám za chvíli jistě budou vnucovat: figurky, vějíře, rákosové klobouky, šátky, látky, slunečníky, všechno vyrobené tady - ale žádné lebky jsme neviděli.

	Karlík položil krabici s dárky na zem, odehnal malé kluky a zavolal jednoho většího. Chlapec si na krabici sedl a nasadil výhrůžný výraz.

	„Teď vás představím náčelníkovi," řekl Karlík. „Řeknete mu, že jste hodně slyšeli a četli o slavných Ibanech, že mu děkujete, že vás jeho lidé přijali, a poprosíte ho, abyste si směli prohlédnout dům. A že jste jeho lidem přinesli dárky. Že je dáváte jemu a že na něm záleží, jak je podle starého zvyku rozdělí."

	„Kdo si to má všechno pamatovat?" vyjel Bongo. „Nechceš mu to říct sám?"

	„Musíte mu to říct vy, nejlíp vaším jazykem," zavrčel Karlík. „Někdo z vás to přeloží do angličtiny a nakonec já do řeči Ibanů. Ve třech řečech je to víc slavnostní. Já už ten proslov znám zpaměti a řeknu mu ho, kdybyste vy něco řekli špatně."

	Dědečkové opodál naslouchali, jak se dohadujeme, a spokojeně pokyvovali. Hlavním řečníkem byl vybrán Keny, protože měl nej silnější brejle, takže i po řadě dní v Malajsii vyhlížel poměrně inteligentně. Karlík nás představil náčelníkovi, hubenému dědovi, který se po celou dobu povaloval tři metry od nás a zvědavě nás pozoroval. Měl pruhované trenky a modré tričko s krátkým rukávem. Lýtka, paže a krk měl bohatě tetované. Jedno oko zavíral, druhým hleděl nehybně a jeho zjizvená tvář budila dojem, že je dávno mrtvá.

	„Tenhle chlap si určitě ještě pochutnával na misionářích," poznamenal Bongo.

	„Jsi odporné rasistické hovado," zasyčela Lucie.

	„A ty jsi pokrytecká korektní slepice," odvětil Bongo.

	„Slavný národe Ibanů," rozhovořil se česky Keny, „tak jsme přišli, tedy přijeli a připluli - tedy přiletěli - k vám z veliký dálky! Dvanáct hodin v letadle, víte, co je letadlo? A jak se sluší na Evropany v Asii, přinesli jsme dárky. Ty je rozděl, náčelníku, ať se o to lidi nepoperou, protože je to - eňo ňoňo! Překládej, Lucie! Dost jsme o vás slyšeli! A četli! Lovci lebek, to je hit! Takže i když jste prý toho už nechali, tak byste nás potěšili, kdybyste nám ukázali aspoň jednu lebku, třeba docela malou, tu nejmenší, co máte!"

	Lucie předstírala, že ty urážky překládá do angličtiny, ale pronášela věty zcela jiné, takové, jaké chtěli Ibanové slyšet. Karlík také spokojeně přikyvoval. Pak přeložil Luciina slova do řeči Ibanů. Náčelník dál spokojeně přikyvoval. Objevilo se pár dalších dědulů a i oni spokojeně přikyvovali. Náčelník pak vydal tlumený skřek a jedna paní přinesla tác plný pohárků s čímsi nažloutlým.

	„Rýžové víno tuah," řekl Karlík. „Pozor! Bude přípitek. Nesmíte se napít dřív, než se napije náčelník."

	Rozebrali jsme si skleničky a pozvedli je. Náčelník se obrátil ke svému lidu a všichni, kteří pili, i ti, kteří nepili, pronesli třikrát za sebou přípitek:

	„Úúúúúúúúúú-HÁ! Úúúúúúúúúú-HÁ!! Úúúúúúúúúú-HÁ!!!“

	Úúúúúú se pronáší hlubokým hrozivým hlasem, jako když se rojí včely. Pronáší je co nejvíc lidí, až celý dřevěný prostor kolem rezonuje. Výkřik HÁ! se nevyřvává, jen se hodně silně vydechuje, ale tak, že se všichni leknou. My jsme se lekli taky.

	Rýžové víno je slabota. Asi jako osmiprocentní pivo, ale Iba- nům to prý stačí. Náčelník si otřel ústa a pověřil podnáčelní- ky, aby rozdělili dárky. V domě žilo osmnáct rodin. Podnáčel- níci tedy vytvořili na zemi osmnáct hromádek, položených pěkně ve dvou řadách. Před hromádky usedly matky s dětmi, babičky i osamělí muži. Dostalo se na každého. Dary k jídlu odnesly maminky do rodinných komůrek. Zavládla všeobecná spokojenost. Děti si zmalovaly tváře propisovačkami, nafukovaly balónky a pouštěly je po terase: balónky s frčením křižovaly vzduch. Přišla za námi maminka malého děťátka, abychom jí to zavázali, neboť mmě chtělo balon držet. Sotva jsme jí vyhověli, náčelník zas něco vykřikl a Karlík to volně přeložil:

	„Tanec na vaši počest!"

	Zachřestilo to a na volné místo před námi vskočil tanečník v kmenovém kroji: měl čelenku s péry, náhrdelník ze zvířecích zubů, třásl náramky, máchal oštěpem a kryl se štítem. Jediné, co mi připadalo jako anachronismus, jak by řekl Jan Werich, byly modré slipy pod nazlátlou bederní rouškou.

	„Lovecký tanec," řekl Karlík hrdě. Na to, jak obratně a vysoko vyskakoval, byl muž dost při těle. Být tlustý, šeptal Karlík, není u nás žádná ostuda. Na tlouštíkovi každý vidí, že je dobrý lovec. Hubeňour je lovec špatný, vždyť mu každé jídlo uteče. Dnes už na lovu tolik nezáleží, ale tlustí lidé jsou u Iba- nů ze setrvačnosti pořád v úctě.

	Lovcovy skoky doprovázela ženská kapela. Hudebnice klečely, jedna bila hůlkou do kovových ešusů, druhá obsluhovala gongy, třetí cinkala a čtvrtá bubnovala. Pořád stejně, s úděsnou jednotvárností, která se zavrtávala pod kůži jako šeptání hypnotizéra.

	Pak přiběhla dívka, možná jí bylo třináct, možná víc, s vysokou korunou ze stříbra a skleněných perliček, na lemu sukně a na vysokém pasu kulaté plíšky. Nejhezčí na ní byl široký kruhový límec kolem ramen a přes prsa a záda, s geometrickými vzory, vroubený červenými bambulkami. Tančila nejen rukama a nohama, ale i očima, hravým otáčením prstů, zápěstí a paží, bosýma nohama s chřestítky u kotníků se zlehka dotýkala rákosové rohože.

	Připadal jsem si jako ve snu. Spíš než lehké rýžové víno na mě působily jednotvárné údery gongů a bubnů gamelangu, stá


le stejnou, a přitom podmanivou melodií, která připomínala dětskou říkanku hranou na zvony: Hou hou, krávy jdou. Dívka mi podala ruku, vtáhla mě do kruhu. Náhle jsme tančili i my, nemotorně jsme se snažili napodobovat šarm tanečníků, povzbuzováni davem, zejména ženskými, které netančily, zato se při každé naší obzvlášť zdařilé figuře hroutily smíchem.

	Za tu námahu nám daly večeři, dušené kuřecí a rýži. Jedli jsme z dřevěných misek a z širokých listů prostřených na zemi. Žádný příbor: jí se rukou, samozřejmě pravou. Namáčeli jsme maso s hrstkami rýže do omáčky a snaživě vysávali kosti. Ne že by mě právě tohle jídlo oslnilo. Ale naposled jsme jedli ráno.

	Pak se vrátil Karlík od jakéhosi strýce a tlumočil nám pozvání, abychom si prohlédli byt jeho rodiny. Takové pozvání, zdůraznil, je vzácné. My šije prý zasloužíme, neboť jsme přinesli dobré dary. Strýcův byt mě zklamal. Měl dvě místnosti a nikde nevisela jediná lebka. Byla tam jen stará pohovka, skříň a televize. Ve druhém kamrlíku stálo cosi mezi ohništěm a kamny: dvě dorostenky v tričkách na tom pekly placky. Vše prostupoval ohavný pach jako z propocených ponožek, ale Lída s Lucií mě upozornily, že tu všichni chodí bosi a nejspíš nevědí, co jsou ponožky, za druhé že to, co cítím, není ohavný pach, nýbrž vzácné pralesní koření a jenom na mně že záleží, dokážu-li tu vůni chápat pozitivně. To jsem nedokázal. Poděkoval jsem hostitelům za nevšední zážitek a rychle jsem vyšel ze dveří pokrytých velikým plakátem s Panenkou Marií. Ptal jsem se, kdo ta krásná dáma je, ale oni to nevěděli. Řekli nám jen, že se jim ta žena líbila a že jim ji nějací hosté přinesli darem. Jeden obrýlený válečník tvrdil, že je to hinduistická bohyně. Neměl jsem to srdce vysvětlit mu, jak velmi se mýlí.

	Potom se nam znovu ztratil Karlík a zase jsme ho všichni hledali, protože jsme nutně potřebovali vědět, kde mají ty zatra- 11541 cené lebky. Až jedna babka nám vysvětlila, že Karlík je u bratrance. A tak jsme zatím nakupovali. Naše ženy zajímaly látky, výšivky, kabely, muže spíše válečnické suvenýry. Koupil jsem malou, jednoduše vyřezávanou hlavu z černého dřeva, model lebky nepřítele. Vězela v košíku z vysušené tuhé trávy, raton- gu. Ještě ji mám schovanou: visí mi v pokoji na zdi.

	Potom přišel Karlík, omluvil se, že tu má moc příbuzných a že by mu neodpustili, kdyby je nenavštívil. Zeptali jsme se ho na ty lebky.

	„Oni je před návštěvami schovávají," řekl Karlík. „Já jim říkal, že bělochy zajímají nejvíc ty hlavy, a že když je budou schovávat, nebude k nim nikdo jezdit, nikdo jim nepřiveze dary, ani čipsy že nebudou."

	„A kam ty hlavy dali?" doráželi jsme na něj. Karlík nás přivedl k jedněm dvířkům na přední terasu. Mezi longhausem a řadou chlívků stálo něco jako myslivecký posed: boudička na čtyřech vysokých kůlech a žebřík.

	„Head house," řekl Karlík. „Lebky tam visí v sítích. Je jich víc než sto. Vidíte ty věci kolem dvířek? To jsou kosti ptáků. Jimi prokazujeme duchům těch zabitých úctu."

	„Úctu?" podivili jsme se. „Vždyť to byli nepřátelé!"

	„Prokazujeme úctu i zabitým zvířatům," řekl Karlík. „Proč by si ji nezasloužil mrtvý nepřítel?"

	Ibanové věří, že neprokážou-li zabitému zvířeti patřičnou úctu, bude je jeho duch pronásledovat ve snech. Též může lovcům škodit, kdykoli se vypraví do džungle. Existuje však tvor, jemuž domorodci v některých oblastech prokazují úctu z pouhého strachu, i když se s ním nikdy nesetkali. Říkají mu nabau a je to prý had s dračí hlavou, dlouhý přes třicet metrů. V roce 2009 způsobila ve světě rozruch zpráva, že bornejští ochranáři, kteří na horním toku řeky fíej- ang zkoumali rozsah povodně, příšeru nejen spatřili z helikoptéry, ale podařilo se jim ji nafilmovat a vyfotografovat. Nabau plul vodní plání a záblesky jeho mokré kůže bylo vidět na dálku. Nakonec, jako všem podobným objevům, i těmto snímkům málokdo věřil. Vědci se shodli, že fotografie byly šikovně upravené a že existence nabaua patří k místním legendám. Největším tvorem na Borneu, shodli se vědci, je a vždycky bude krajta mřížkovaná, která může měřit až deset metrů.

	Tetka v květovaných šatech nás uvedla do naší ložnice: byla přistavěná k longhausu, stála rovněž na kůlech a vcházelo se do ní po můstku. Celý přístavek sestával z jediné místnosti. Bongo tu stavbu pokřtil na shorthaus. Na boku to mělo malé okno potažené sítí proti hmyzu. Na podlaze ložnice leželo deset matrací, nad každou konstrukce, která přidržovala moskyti- éru. Do moskytiéry se nocležník protáhl komínovým otvorem a zatáhl za sebou zip.

	„Další anachronismus,“ řekl Keny. „Jak to dělali před vynálezem zipu?"

	„Plácali komáry rukou," řekl Sumec, „a oni je zabíjeli sosákem."

	Za přístavkem ležela terasa s plechovým korytem a vodovodními kohoutky nad ním. Voda se do umývárny dostávala čerpadlem, stejně jako do tří budek se splachovacím záchodem. Zajímalo nás, jak tyhle věci řeší Ibanové. Karlíka jsme se na to zapomněli zeptat.

	Uložili jsme se, ale ticho nás neobklopilo. Džungle je nejhlasitější v noci. Cvrkot cikád zesílil, i skřehotání žab. A něco blízko domu začalo bučet. „Co je to, jéžišku, bůvol?" zašeptala Lída a Lucie se začala smát. „To bude taková ta velká žába," rozjímal Sumec. „Ale nevím, jak se jmenuje."

	„Rosnička, ty vejre," rozchechtal se Bongo. Lucie vyprskla a to už jsme se smáli všichni. Znáte to. Jak vás jednou schvátí tenhle druh smíchu, nedokážete přestat. Stačí pak, když někdo řekne cihla nebo nádraží, a můžete se umlátit k smrti.


V tu chvíli něco v lese vykřiklo. Jen jednou, ale tak zoufale a smutně, že jsme všichni zmlkli. „Má to chudák za sebou," řekl po chvíli Bongo, ale nikdo už se nesmál. Možná to byl smrtelný skřek opice, možná ptáka, kdoví. Nebo to vůbec smrtelný skřek nebyl: co když jsme naopak slyšeli lovecký pokřik?

	Džungli to nevyrušilo. Dál si horce skřehotala, do pletiva v okně našeho shorthausu s temným vrčením naráželi brouci.

	„Něco leze po střeše, slyšíte?" řekl jsem. Opravdu se tam něco sunulo, had, varan nebo zlý duch.

	„Nebo to jsou Ibanové," rozhovořil se zas Bongo, který si umínil, že nás bude dnešní noci bavit, ať chceme, nebo ne. „Konečně nás mají, kde nás chtěli mít. Plíží se po střeše, kris- sy v zubech..."

	„Jaký krysy, jéžišku?" zanaříkala Lída. Potom jsem usnul.


VYPRÁVĚNÍ ŠESTNÁCTÉ

	KARLÍKOfO TETOVÁNÍ. LOVME S FOUKAČKOU. NEKŘIVDĚTE LOVCŮM LEBEK! LOUČENÍ. OPUSTĚMS V DIVOČINĚ. PŘIJEDE ÓLUfi? CESTA VODNÍ Plftli, WJTEL V DŽUNGLI. VZTEKLÝ BROUK. NETOPÝŘI. SBOlfEi, KAR- LÍKU!

	Ráno jsme zjistili, že v naší ložnici spal i Karlík. Přišel v noci. Teď se myl u vodovodního kohoutku, svlečený do trenek: všimli jsme si, že má tetovaná ramena. Mezi ramenem a prsním svalem měl na každé straně vykérovaný květ rafflésie, největší rostliny světa, která prý roste jen tady na Borneu a kvete jediný den. Všimli jsme si, že květinu měla v tom místě vytetovanou většina mužů v longhausu. Karlík měl hustě potetované i levé lýtko, takže to vypadalo, že má na jedné noze podkolen- ku. Řekl nám, že květina je znakem Ibanů z tohoto domu, ale o ostatních obrazcích nám mnoho neřekl: nejspíš to považoval za soukromou věc a my jsme to respektovali.

	Dopoledne se nás přišel zeptat náčelník, jak se nám u nich líbilo. Ani jsme si nemuseli vymýšlet. Pokud jde o mě, už teď se mi po Ibanech začalo stýskat. Seděli jsme na kládách u řeky, řeka voněla a kolem náčelníka kroužili tři velicí žlutí motýli. Vládla tu pohoda a mír. A tak jsme náčelníkovi ani nevyčetli, že nám neukázal hlavy. Jenže on s tím začal sám. „Hodně lidí,“ řekl, „o nás ví jen to, že naši pradědové řezali lidem hlavy a někdy i pojídali jejich těla. Ale to přece není všechno! Žijeme poctivě, milujeme své děti, stavíme dlouhé domy, pěstujeme pepř, lovíme zvěř, vy sami jste viděli naše tance, kroje, zápolíme s pralesem a radujeme se ze života. Ale to nikoho nezajímá. Bílí pořád jenom: kde máte lebky? Zlobí nás to. Lov lebek zakázal už druhý bílý rádža Sarawaku v roce 1920. Pravda je, že můj dědeček ještě jedl lidské maso.“ Náčelník se zasněně usmál. „Někdy nám dětem o tom vyprávěl. Říkal, že nejvíc chutná dobře propečené stehno mladé dívky. “

	„Fuj!“ řekla Lída. „Jak může takovou věc říct před dět- ma?“

	Náčelník svraštil obočí: „Proč bych to nemohl říct?"

	„No přece řekla Lída, „vždyť ta dívka byla taky člověk! Stejnej jako já nebo vy nebo támhleta holka u toho chlívku..."

	„No počkat," vykřikl náčelník. „Já? Vy? Ta u chlívku? Stejní? To si vůbec nerozumíme! Ibanové nejsou žádní zvrhlíci, aby jedli mě, vás nebo tu u chlívku! Ty dívky, které mým předkům tak chutnaly, samozřejmě nebyly z našeho kmene!"

	Pak si Karlík někam odskočil a vrátil se s dvoumetrovým dutým bambusem, že nám ukáže, jak Ibanové loví ptáky, opice a jiná menší zvířata. Bambus byl foukačka. Do jednoho konce zasadil Karlík krátkou šipku, pak foukačku zvedl druhým koncem k ústům, vztyčil ji, aby mířila na terč. Terč nebyla žádná domorodá práce, Ibanům ho nejspíš někdo přivezl jako dar: terčík běžný v českých hospodách, kde se házejí šipky. Tady visel na statné palmě. Kolem něj byla natažena síť pro střelbu bělochů, jak odhadla Lucie.

	Karlík se lehce zaklonil, foukl a šipka se zabodla do bílého okruží, těsně vedle černého středu. Bylo vidět, že z divošského mládí nic nezapomněl.

	„Teď vy," řekl a podal foukačku Lídě. „Foukej zlehka."

	Lída foukla tak zlehka, že její šipka k terči vůbec nedoletěla. Myslivecký expert Sumec trefil aspoň terč, což se o většině z nás říci nedalo. „Chybí muška pušky," řekl Keny, který se pro silné brýle netrefil ani do sítě a museli jsme šipku hledat v křoví povážlivě blízko náčelníka. Náčelník to naštěstí pojal jako velkou legraci a také lodníci, děti a ženské se metr za námi svíjeli smíchy. Já jsem trefil rovněž do sítě, ale blízko terče. Podruhé jsem terč zasáhl, i když jenom nejkrajnější kruh. Úspěšnější byli Bongo s Lucií a Sumec.

	Podivili jsme se, ze tak malá šipka může ublížit opici. Karlík nám vysvětlil, že při lovu jsou šipky natřené jedem. Jed opici nezabije, ale omámí ji, takže spadne ze stromu a lovec ji dorazí kovovým hrotem foukačky, umístěným pod otvorem, kam se klade šipka. Stejně tak dopadnou ptáci, poletuchy, veverky, varani.

	Pak jsme obědvali. Karlíkovy sestřenice nám přinesly teplou hustou kaši na banánovém listu. Byly v tom kousky ovoce a masa, údajně rybího. Lída si povšimla, že tytéž sestřenice, které nám teď předkládaly oběd, přenášely před hodinou v kastrolu nějaké ještěrky. Živé.

	„No a co,“ řekl česky Sumec. „Darovaný ještěrce na zuby nekoukej."

	Snažili jsme se nemyslit na to, co jíme. Vlastně to nebylo špatné. A každé sousto bylo tak ostré, že všechny ostatní chuti nám pak dlouho připadaly bavorský mdlé, nesolené, nekořeně- né, zkrátka nudné.

	Cestou zpátky se nám Karlík přiznal, že míval tetování i na hrdle kolem ohryzku, na předloktích a v tváři. Jako dospělý mladík se přestěhoval do Kuchingu, vystudoval tam střední školu, pracoval jako automechanik, pak jako šofér a jeho tetování nikomu nevadilo: v celé Malajsii lidé chápou, že jsou na světě i jiné kultury, a přestože malajské vlastenectví nemá daleko k šovinismu, jsou Malajci k jiným národům tolerantní a nikdo se nikomu nevysmívá. Karlík vyprávěl, jak se chtěl městským lidem vyrovnat, a tak chodil do kurzů angličtiny a hodně četl, hlavně o dějinách Bornea. Nakonec dostal možnost stát se průvodcem cizinců s podmínkou, že se viditelného tetování zbaví, aby se cizinci nebáli chodit s ním do džungle. Broušení kůže na krku, na předloktích a v tváři bylo prý horší než tetování. „Ale kresby, které nosím pod šaty," skončil Karlík, „si nechám."

	„Takže jsi trpěl dvakrát," řekla soucitně Lída. Karlík odvětil, že tetování ani jeho likvidace nejsou zas tak hrozné. Horší jsou jiné věci. Chtěli jsme vědět jaké. Karlík si chvíli rozmýšlel, jestli nám to má říct, a pak to řekl.

	Když má muž před svatbou, musí mnoho týdnů předtím postoupit bolestivou operaci. Trochu ho opijí, šaman mu potře penis znecitlivující mastí a pak mu úd kousek od kořene skrz naskrz probodne. Ranou provleče kovový či kostěný kolík a na oba jeho konce těsně u penisu narazí kulaté krytky, které se už nikdy nesejmou.

	„Proč ten nesmysl provádíte?" pohoršila se Lucie. „Musí to strašně bolet."

	„Před tou operací a také po ní," řekl Karlík, „se postavíte do studeného proudu v řece. Stojíte v ní tak dlouho, až se vám všechno sevře, scvrkne, až na vás jdou mrákoty, až je vám všechno jedno. Ale nesmysl to není. Děláme to pro své ženy."

	„A kolik máš dětí?" zeptala se vzhledem k předchozímu námětu poněkud nejapně Lída. Karlík se rozesmál:

	„Dvě. A třetí je na cestě. Jsme spolu už sedm let."

	„Šťastná to žena," řekl česky Bongo.

	Úprava penisu kolíkem zvaným pelang má připodobnit mužský úd hrbolatému penisu nosorožce. Někteří stateční bojovníci mají pelan- gů více, též se na určitých místech penisu pyšní jizvami po zářezech. Často si nechají zdobit předkožku korálky, aby při erekci vytvořila podobu rafflésie. Pozoruhodné je, že operace nepodstupují proto, aby oslnili ostatní muže, nýbrž proto, aby při souloži přivedli ženy k mocnějšímu orgasmu.

	Myslete si o kultuře lovců lebek, co chcete. Ale to, co jste právě slyšeli, porovnejte s praktikami zapšklíků ve východní Africe, v Súdánu, Etiopii, Somálsku i jinde, součástí jejichž kultury je ženská obřízka. Porovnejte bornejské Ibany se sobci, kteří ještě nedospělým dívenkám připraví utrpení, ohrozí jejich zdraví i život, navždy je zohaví a nadosmrti jim znemožní, aby prožily přirozené ženské štěstí. Jenom proto, aby ženy nezatoužily po nevěře. Kde je mužské sebevědomí, síla, čest? Lze vůbec s těmito ubožáky najít společnou řeč?

	To, jak rozdílně se zmíněné dvě kultury stavějí k erotice, nám o nich vypoví víc než cokoli jiného. Je to i potvrzením názoru, že lidé v různých částech světa vůbec nejsou stejní, jak se nás snaží přesvědčit soudobí humanisté.

	Cesta zpátky byla stejně napínavá jako cesta k longhausu Karlíkových příbuzných. Jen jsme pluh rychleji, neboť Ibanové nyní řídili loď po proudu. Také teď, na rozdíl od cesty sem, vyhledávali proud nejsilnější. Proto tentokrát háček na přídi neodpichoval loď klackem, ale ovládal příď krátkým pádlem.

	Na přístavišti jsme si s plavci potřásli rukama a pak jsme vyrazili do kopce k visutému mostu. Prales byl teď, hlavně z mostu, barevnější: bylo odpoledne a sloupy slunečního světla mezi kmeny obřích stromů byly oranžové.

	Náš vůz jsme našli nepoškozený, ačkoli ve větvích skotačila celá tlupa makaků. Asi jim z něho nic nechutnalo. Jenom vzadu na střeše byl opičí trus, což jakoby vyjadřovalo, co si maka- kové o našem dopravním prostředku myslí. Karlík obešel vůz, našel opičí trus (omlouvám se za nechtěné rýmy), vzal klacek a mrštil jím po opičákovi, který na nás z nízké větve zíral nejdrzeji. Přitom vykřikl v řeči Ibanů něco tak strašlivého, že nám to odmítl přeložit. Až na konci cesty jsme z něj vypáčili, že jeho slova zhruba znamenala kletbu, aby se zdejší opice už nikdy nerozmnožily. Prý nám to takhle musí stačit, jinak bychom si mohli třeba myslet, že jsou Ibanové nějací sprosťáci.

	Pak jsme jeli dál. Karlík nás dopravil k rozlehlému jezeru, ve skutečnosti k nesmírně velké vodní nádrži na řece Batang Ai. Na obzoru se modraly hory: nebyly vysoké, protože samo jezero leželo mnoho set metrů nad mořem. Celou nádrž obklopoval prales. Slunce viselo nízko nad korunami stromů a barvilo do ruda celé okolí: konec úzké asfaltky s malým rozšířením pro otáčení vozidel a zejména stylový přístřešek ze dřeva a palmových listů. Stěny, natřené zvenčí i zevnitř palisandro- vým lakem, teď vypadaly, jako kdyby na západě hořelo, a vůbec by to byla velmi romantická zastávka, kdyby si Karlík ne- odkašlal a nepravil:

	„Já teď, ladies and gentlemen, odjíždím, protože po půlnoci musím převézt čtyři Angličany do Sibu.“

	„A co my?“ vyjela Lída. „Máme přespat v týhle boudě? Zaplatili jsme si hotel v džungli, stylovej!"

	„Hotel bude,“ ujistil ji Karlík. „Hned za vodou, jak jsou ty kopečky."

	Lídu to nedojalo. „A jak se tam dostaneme? Kraulem?"

	„Přihodilo se vám snad na vaší cestě, že by někde něco nefungovalo? Že by pro vás někdo přijel se zpožděním? Buďte klidní. Za chvíli tu budou z hotelu Batang Ai. Já si vás na tomhle místě vyzvednu pozítří v deset ráno. Důvěřujte své cestovní kanceláři!" Pomohl nám vyložit zavazadla, zamával a ujel.

	Bylo čtvrt na šest. Nebe i jezero zčervenalo, jako když do něj vylijete krev. Džungle se rozezněla desítkami zvuků: houkáním opic a skřeky ptáků, za zády nám znělo klokotání, patrně z ptačího hrdla, a cosi prskalo za naší boudou. Radši jsme se tam nešli podívat.

	„Co když nikdo nepřijede?" vydechla Lucie.

	„Tak se tu vyspíme na lavicích," odvětil Sumec. Lucie se nedala:

	„A když přileze had? A vůbec, jaká jsou tu nebezpečná zvířata, Sumče?“

	„Komáři, štíři, pijavice," řekl Sumec. „Hadi škrtiči, třeba krajta. Hadi jedovatí, třeba kobra. Nebezpečnej je i levhart, tygr, slon. A nosorožec."

	„Jéžišku, jakej?" pípla Lída a Sumec s mužně kamennou tváří odvětil:

	„Nasranej."

	„Tady v plánu cesty je napsáno," hlesla Lída, „že v půl šestý odjíždíme k hotelu Batang Ai. Je sedmnáct, dvacet šest. Slyšíte nějakej motor? Já ne. Já slyším jen hlasy těch potvor v džungli. A něco tam bučí. Třeba je to nosorožec. A podle toho, jak bučí, ho někdo pěkně nas..."

	Konec Lídina projevu přehlušilo bafání motoru. Znělo od vody. Když jsme tam pohlédli, přistával na plážičce pod námi člun nejmíň pro dvacet lidí, celokovový výrobek civilizace, s pruhovanou plachtou místo střechy. Bylo půl šesté, na minutu přesně. Mužík v polovojenském úboru, jaký na Borneu nosili všichni průvodci, tázavě houkl od volantu jméno naší cestovky.

	„Ya!“ zvolali jsme v chlapově rodné malajštině, abychom mu udělali radost. Svět se náhle jevil daleko veselejší. Navíc po naší hromové odpovědi většina bestií v džungli přestala řvát.

	Ověsili jsme se zavazadly, naklopýtali do rozhoupaného člunu a usedli. Mužík přidal plyn a zamířil ke středu jezera. Opřel se do nás vlahý vítr. Loď za sebou zanechávala zpěněnou zlatou brázdu.

	Za půl hodiny ukázal lodník před sebe. Na nízkém pahorku mezi palmami jsme spatřili stodůlky ze zašedlého dřeva. Nebo chlívky pro domácí zvěř. Nebo další longhaus.

	„Co je to?" zeptal se Keny. Mužík se rozzářil a řekl hrdě:

	„Your hotel!"

	„Říkali," pravila s děsem Lucie, „že se tu budeme moci osprchovat."

	„Proč ne?“ rozjařil se Bongo. „Třeba tu mají i zástěnu. Já zvednu přes zástěnu kropáč a budu tě polejvat, Keny od tebe bude odhánět komáry, kobry a pijavice."

	Ale bylo to úplně jinak. Od přístaviště vedly nahoru dřevěné schody, a právě když jsme i s krosnami překonali ten nej- vyšší, slunce zapadlo. V tropech se stmívá rychle. A tak současně s počínající tmou vzplála nad schodištěm a na pěšinách v parku - neboť kolem nás byl park - rafinovaně umístěná světla. Vpředu zářila dřevěná hala hotelu Batang Ai, recepce, terasa, kde se večeřelo. Hala i s recepcí v palácovém stylu prales- ního náčelníka. Obdrželi jsme klíče a po dřevěném můstku došli ke kopii longhausu: stejně jako u Ibanů byl dům od vrcholu střechy půlený na širokou chodbu vlevo a řadu pokojů vpravo. Prošli jsme třemi dlouhými domy po třech dřevěných lávkách, naše pokoje se nacházely až v tom čtvrtém.

	Okna do chodby byla otevřená a dovnitř pronikala noc. Létalo tu cosi na způsob sršňů, ale bálo se nás to, takže jsme se toho nebáli my. A na stěnách, kam světlo nedosáhlo, číhaly desítky malých gekonů. Zejména tam však poletovala jakási děsivá bytost: vypadalo to jako chroust, ale třikrát větší. Rychle se to hnalo chodbou s hlubokým vrčením dávných vojenských bombardérů. Někdy to velebrouk, buď že letěl moc rychle, či že špatně viděl, v plné rychlosti narval do trámu, do stěny nebo do zavřeného okna. V té chvíli přestal hučet, ale vydal vzteklý skřek podobný prasečímu zakvičení, nebo jako když někdo ostře a krátce zachrápe. Chvíli se brouk takhle rozčiloval, mlátil sebou, a pak zmlkl úplně. Načež se rozhučel znova. Asi ti létavci opravdu špatně viděli, neboť jeden z nich se mi v plné rychlosti nabořil do žaludku. Oba jsme se lekli a ulevili si svými rodnými jazyky: já česky, basista rozčileným chroptěním, které nejspíš znamenalo: dávej pozor na cestu, troubo.

	„Poslyšte," zeptal jsem se později při večeři číšníka s tetovaným krkem, takže bylo hned jasné, co je zač, „tady lítá vel- kej brouk, hučí hlubokým hlasem, takhle: vrrrrr, a když na něco narazí, tak řve takhle." Rukama jsem předvedl jeho let a dopravní karamboly, krkem jsem napodobil zvuk po srážce.

	„Ya,“ smál se chlapec a vyslovil jméno, které jsem už zapomněl. „To je okej,“ řekl. „Vy klidný. On ne zlý. On moc dobrý k jídlu."

	Dvoulůžkové pokoje neměly chybu. Dřevěné stěny s bornej- skými vzory, klimatizace, dokonalé postele, teplá a studená voda, sprchy, v koupelně a na záchodech síťky přes větrací a odpadní mřížky kvůli hmyzu a hadům.

	Seděli jsme na terase hotelu, jako doma sedáváme u Sumce, okusovali jsme ryby a poslouchali skřehotající džungli. Probírali jsme závažný problém: Za rohem se nacházely toalety. Nebylo na nich psáno ani ladies, ani gentlemen, ani nic jiného. Místo toho byly na dveřích vyryté portréty muže a ženy. Ale nikdo z nás si nebyl jist, který portrét zobrazuje ženu a který muže. Rozdíl mezi kresbami spočíval jen v druhu čelenky. Jedna ženská, jedna mužská. Ale nedokázali jsme posoudit, která je která. A to nám je v longhausu posadili na hlavu! Pozorovali jsme bledé tváře, které na terase popíjely s námi. Cizinci se přikolébali k toaletám, krátce zaváhali a pak do jedněch dveří vešli. Vzhledem k tomu, že tam většinou zůstali, nejspíš se rozhodli nebrat čelenky na vědomí.

	Keny si pak odešel do hotelové knihovničky půjčit knížku o živočiších na Borneu. Měli ji ve vitríně.

	„Dobrá kniha," pochválil ho recepční a Keny se zeptal, jestli se v té knížce píše i o broucích. Recepční zrozpačitěl a otázal se, kterého brouka myslí. Keny mu to vysvětlil tancem, při kterém vrčel a vrážel do podpěrných sloupů haly. Recepční radostně přikývl. „Dobrý brouk, dobré jídlo," poznamenal.

	Aby zavedl řeč jinam, zeptal se Keny recepčního na dřevěného strakatého zoborožce, kterého jsme už znali z muzea v Kuchingu a který visel nad recepcí. „Prý je to národní pták?11 nadhodil opatrně.

	„To nevím,“ zubil se recepční. „Ale on ne dobrý k jídlu. Má tuhé maso.“

	Vyšli jsme do oslnivého rána: jezero se stříbrně lesklo a džungle kolem vydechovala ostrou a vlhkou vůni. Nikam se nám nechtělo, včerejšek prověřil naše síly a sdělil nám, že už nám žádné nezbývají. Za recepcí mezi řadami královských palem ležel hotelový bazén. A teploměr už teď ukazoval třiatřicet ve stínu. Bylo rozhodnuto. Dnešek strávíme tady. Žádné výpravy do džungle, žádné pijavice, natož levharti či nosorožci. Vrátili jsme se pro plavky.

	Pod střechou jsme objevili šest malých baculatých netopýrů. Viseli hlavou dolů a cenili na nás zubaté tlamičky. Bohužel si všimli, že jsme v přesile, a uletěli. Zůstal tam jen jeden a nepřestával se cenit. Pohovořili jsme s ním oním lehce slabomyslným stylem, jakým promlouváme k malým pejskům, kočičkám a dětem.

	LÍDA: „Neboj se, ptáčku, já ti nic neudělám.11

	SUMEC: „Řekni paničce, že nejsi ptáček, ale normální chlu- patej savec.11

	LÍDA: „I ty malej fešáčku, ukaž, já si tě pohladím!11

	Při posledním slově vztáhla Lída pomalu a něžně ruku k ne- topýrkovi, což bylo na jeho nervy příliš. Pustil se, zakličkoval nám mezi hlavami a byl pryč.

	„Nikdy mě nenapadlo,11 řekl jsem, „že tenhle den strávíme hříšnou opalovačkou u bazénu hotelu Hilton, jako bysme ani nebyli na Borneu. Kam se už asi nikdy nepodíváme.11

	„Kam bys chtěl jít?11 řekla Lída. „Znova do džungle?11

	„Duše by chtěla,11 řekl jsem teskně, „tělo stávkuje.11

	„Tělo je zrádce,11 vrčel Bongo, zatímco blaženě splýval naznak a bez pohybu v bazénu. „Tělo z nás chce mít trosky, líný, choulostivý, sádelnatý - ale my to nevzdáme! Sebereme síly - a pak dál! Nejdál! Nejvejš!“

	„Tyhle řeči,“ odsekla Lída, „už mi taky lezou krkem. Vždycky jsme dělali, na co jsme stačili. Vodu, Tatry, norský Rago, pamatujete? Noa teď na to nestačíme. Tak děláme, na co máme. Já například si jdu taky zaplavat."

	Tak běžel den. Z džungle přibíhaly dlouhé temné veverky a jednou jsme viděli narudlou poletuchu, jak se spustila z kmene palmy, rozprostřela záhyby mezi předníma a zadníma nohama do obdélníku a klouzavým letem přistála na palmě naproti. Nepoznávali jsme si jedinou věc. Že tenhle den je náš poslední na Borneu. Zítra nás Karlík odveze na letiště v Ku- chingu.

	Opravdu šlo všechno jak po másle. Ráno přesně v devět přijela loď. Přepluli jsme jezero, vylodili se u boudičky, kde jsme se včera báli. Karlík už čekal na břehu. Lodník mu hodil lano, Karlík nás přivázal a pomohl nám vystoupit. Potom jsme se uvelebili v jeho (rád bych napsal „v našem") minibusu.

	Vyprávěli jsme si, co kdo děláme, podepsali jsme se Karlíkovi na nějakou pohlednici. Řekl, že jsme byli dobrá parta, a zval nás znovu na Borneo. My jsme ho zase zvali do Prahy a dali mu dokonce adresy: dělali jsme prostě všecko, co je obvyklé před loučením s někým, s kým jsme se cítili dobře a o kom víme, že už se s ním nikdy neshledáme. Karlík nám prozradil, že když jeho třetí dítě bude holčička, bude se jmenovat Lída. Když to bude chlapec, bude se jmenovat Eněk. Ještě nás zavezl do hotelu, kde jsme měli schované velké kufry. Nakonec s námi odfrčel na letiště. Pak jsme si potřásli rukama. Žij si blaze, lovče lebek. Ať jsou tvoje děti po tobě.

	VYPRÁVĚNÍ SEDMNÁCTÉ

	NA LANGKAWI. MOŘE BÍLÉ KÁMY. PODVODU! SMĚT. M PLÁŽ! PO ZPŮSOBU VEPŘŮ. VZPOMÍNKA « PORTUGALSKO. SNÍDANĚ S MAJKOU OBECNOU. PANTAICENANG. ŽÁBA NOČNÍ NÁ RATY. SRÁŽKA S BUVOLY.

	Znovu jsme vzletěli z Kuala Lumpur a tentokrát zamířili na sever. Pralesy a jezera, svahy řádkované čajovými keři, řeky, pole, lomy, domy.

	A moře. Vznášeli jsme se nad Malackým průlivem mezi Malajsií a Sumatrou, úžinou, kde prý ještě dnes řádí piráti, unášejí bledé tváře z jachet, kradou zboží z čínských džunek a sem tam si troufnou i na větší obchodní loď. Podivil jsem se, proč se všichni starají o Somálce, a těchhle Sandokanů si tu nikdo nevšímá. Realista Sumec tvrdil, že Somálci unášejí ty největší lodě, co existujou, kdežto zdejší Sandokani unášejí jen ty nejmenší. Bongo s tím nesouhlasil: namlouval nám, že San- dokany v průlivu platí vlády tří států, Malajsie, Indonésie a Singapuru, aby sem lákaly dobrodruhy z celého světa, neboť pirátství je součástí malajského i indonéského folklóru.

	Zatímco jsme se takto nejapně přeli, objevil se v modrém moři pod námi zelený archipelag, chundelaté ostrůvky rozeseté kolem toho největšího. K němu jsme mířili. Letadlo se chvíli otřásalo v turbulencích, pak se zeleň pralesa přiblížila, mihlo se moře, skála a louka protkaná asfaltovými ranvejemi. Lapandan Terbang Anatarabangsa. Mezinárodní letiště Langkawi. Za plotem bez bázně sledoval náš přistávací manévr obrovský šedý buvol.

	Langkawi je nejsevernější souostroví Malajsie. Leží 30 km od pevniny na samých hranicích s Thajskem a patří k malajskému státu Kendau. Archipelag se skládá z 99 ostrovů, z nichž největší, Pulau

	Langkawi, leží uprostřed, je turistickým centrem a je na něm i největší - a v podstatě jediné - zdejší město Kuah. Na ostrově žije kolem 45 000 lidí, hlavně na pobřeží, zatímco uprostřed je džungle. Turistickým cílem se Langkawi stává hlavně v posledních dvaceti letech. Z toho důvodu sem proudí nemalé investice od vlády Malajsie a také je zde vyhlášena bezcelní zóna. Souostroví bylo po staletí pirátskou základnou. V labyrintu ostrůvků se korzáři mohli beze stopy skrýt před pronásledovateli.

	Dnes je obživou většiny obyvatel turistika, značná část místních lidí kácí les a obdělává rýžová pole.

	Jméno souostroví se odvozuje od výrazů tang a kawi. Slovo lang se vyvinulo z helang, orel. Kawi znamená mramor a také jeho rudo- hnědou barvu. Autor pojmenování se asi v místní zoologii příliš nevyznal, neboť ze zdejších dravců má rudohnědou barvu luňák brahmín- ský. Sami domorodci mu však říkají orel, stejně jako opravdovému orlu bělobřichému. Ten tu žije rovněž a stejně jako luňák se živí rybami, na něž pořádá z nebe na hladinu divoké nálety. Až tedy zavítáte do Kuahu a spatříte tam ohromnou sochu dravce s bílou hlavou a zrzavým tělem, je to luňák. Nikomu to však neříkejte, ať nevypadáte, jako že se nevyznáte v místních poměrech.

	Matoucích skutečností je víc, setkávají se tu stejně jako v celé Malajsii tři náboženství, muslimské, hinduistické a buddhistické. Všechna spolu dobře vycházejí a často se vzájemně proplétají jejich legendy. Až vám muslimský taxikář bude vyprávět, jak z jezera vystoupila hindská bohyně Kálí, nepřestoupil na jinou viru, ale povídá vám podle svého pěknou pohádku. A až vám k večeru na písečné pláži omyje nohy hnědá voda, neklesejte na mysli: do rána se může změnit ve stříbřitě čistou. Nebo taky ne. Ničemu se tu nedivte: jste na ostrově legend.

	První dojem z legendárního Langkawi: nic moc. Spořádaná krajina, rýžová políčka, nepříliš lákavé domky podobné šatnám fotbalové jedenáctky, křoví a vyprahlé louky, sem tam palma. Na suché trávě se pase dvojí skot: krávy zebu a vodní buvoli. Zebu má na lopatkách hrb, skoro jako velbloud. Kráva má hrb malý, býk velký a navíc má lalok pod krkem, ale žádný býk tam náhodou nestál. Ani jsme ho poznat nechtěli, i když nás šofér ujišťoval, že zebu patří mezi ta hodnější zvířata.

	„Nevěřte mu,“ syčela Lucie. „V zemi, kde se plíží tygři a kobry královské, nemá takové tvrzení žádnou hodnotu."

	„A to nemluvíme o vodních buvolech," dodal Sumec. Na rozdíl od strakatých, černobílých či bělavých krav zebu měli všichni vodní buvoli stejnou barvu, šedivou. Byli větší a měli široké vroubkované rohy položené dozadu. Pásli se, vykukovali za keři. Lucie se tázala řidiče, jsou-li divocí, a pakliže ano, jak moc. Řidič tvrdil, že nejsou divocí vůbec. Každý někomu patří, tahá jeho pluh, a ani býci vám neublíží. Když je nerozčí- líte, řekl. Ptali jsme se šoféra, čím je můžeme rozčílit, ale šofér pokrčil rameny: Na to se zeptejte toho buvola, ahá? Potom se tomu půl cesty smál. Nakonec se uklidnil a ujistil nás, že slon je mnohem nebezpečnější. Zeptal jsem se, čím můžeme rozčílit slona, a řidič odvětil, to že nikdo přesně neví, slon že má prostě svoje dny. Jako ženská, dodal a smál se tomu celou druhou polovinu cesty.

	Po straně silnice hnědlo nepříliš čisté jezero. Vlnivě se natřásalo a táhlo se do stejně kalné mlhy.

	„Jihočínské moře," řekl šofér s hrdostí.

	Zvadli jsme. Tohle? „Dyť je to špinavý," pohoršil se někdo.

	„Je po dešti," řekl šofér. „Tady všude jsou nejkrásnější pláže na Langkawi."

	Sotva jsme se nad jeho slovy začali zamýšlet, projeli jsme podivnou osadou, jednou z těch, jejichž nej výraznějším stylem není směsice stylů, nýbrž nedostatek jakéhokoli stylu, ahá? Zčásti ta ves působila jako vietnamský trh kdekoli v Čechách.

	Včetně Vietnamců, i když to nejspíš byli Malajci a Číňani, jenže to v té rychlosti nepoznáte. Nepoznali bychom to, ani kdyby řidič jel pomalu. Boudy s botami, taškami a falešnými levis- kami sem tam střídaly zahrádky s lampióny, rybí restaurace a špeluňky, z nichž vycházel kuchyňský puch. V centru pouti se nacházela dřevěná terasa připomínající lešení pro lochnes- ku, a ta stavba se nazývala Tádž Mahál. (Slavnou hrobku indické máharání tu však nepřipomínalo vůbec nic. Jak jsme později zjistili, provozovali ten podnik Indové, ale nejběžnějši zdejší jídlo byly hotdogy, hamburgery a hranolky.)

	Zatímco jsme obraceli hlavy k pouťovému Tádž Mahálu, řidič se na chvíli přestal smát a ukázal na šedou zeď vpravo, která ze všeho nejvíc vypadala na krematorium. Byl to však systém obřích akvárií a terárií, jedna z hlavních atrakcí ostrova: Underwater World, Podvodní svět. Před ním bylo centrum obce Pantai Cenang. Na plácku pod banánovníky klábosili taxikáři a z thajské restaurace vycházely muslimky se zahalenými vlasy.

	Kdo jste zvyklí na azurovou čistotu chorvatského Jadranu, na jeho zelený a modrý odstín, nejezděte na Langkawi. Aspoň ne tam, kde jsou podle mínění cestovních kanceláří nejkrásnější pláže v Malajsii.

	Ne že by to nebylo čisté, nebo že by tam dokonce nebyly palmy ani dobré hotely. Ale ostrovy Langkawi sestávají hlavně z vápence a ten barví vodu do odstínu bílé kávy. Voda má teplotu třicet stupňů. V životě jste v něčem takovém neplavali. Nevýhodou je, že v sytě béžové vodě nevidíte, když se před vámi vznáší žahavá medúza. Na plážích nej dražších hotelů jsou proto legrační tabulky: Pozor, medúzy! Aniž by tam bylo vysvětleno, jakým způsobem mám v kafi přítomnost medúzy poznat a vyhnout se jí. Některé medúzy žahají, jiné ne.

	Čtyřhranka smrtelná, též zvaná Flackerova, lidově mořská vosa, má průměr klobouku přes 20 cm, ale táhne za sebou chapadla dlouhá podle některých zdrojů 10, podle jiných až 30 metrů. Je to nej jedovatější živočich planety, po jejím žahnutí umírá člověk většinou do čtyř minut. Jejím domovem je pobřeží Austrálie, hlavně Velký bariérový útes, ale zatoulá se až na Filipíny a dál. V posledních letech se vyskytuje také u obou pobřeží Malajsie a Thajska. Nebezpečí je tu o to větší, že hladina moře bývá hnědobílá a nevidíte na dno. Možnost střetu s rosolovitým smrtonošem je v Malajsii velmi vzácná. Ale existuje, předloni právě tady zemřela po střetu se čtyřhrankou mladá Svědka. A pozor, čtyřhranky jsou nebezpečné hlavně pro děti.

	Bydlili jsme na kraji pralesa. Železná žena Lída chodila plavat brzy ráno, ještě před snídaní. Díky tomu se na pobřežních kamenech mohla setkat nejen s šedohlavým orlem, ale i se vzácnými černými langury, kteří na ni bez obav zírali a spustili se kvůli tomu ze stromů na balvany. Zatímco my ostatní jsme neviděli ani ty pitomé makaky, kterých je prý v džungli plno.

	Pravda je, že navzdory své vyhlášené drzosti makakové na hotelové nádvoří nikdy nevstoupili: nechtěl jsem pomyslet, jak toho personál dosáhl. Nejspíš je stříleli. A spoléhali na to, že makak má výbornou paměť.

	V Underwater World mají obří akvária. Některá jsou vystavěná kolem vás: kráčíte krouceným tunelem a nad vámi plují dvoumetroví rejnoci, žraloci všech velikostí a monstra tak podivná, že se možná ani vůbec nejmenují. V šeru tam na jednom místě parkovala ryba, která vypadala jako kapr, ale byla veliká jako menší dodávka, kulila talířovité oči a nehýbala se. Lucie poznamenala, že ji ta ryba rozčiluje: buď ať nevypadá jako kapr, nebo ať není tak veliká. Nebo ať sebou aspoň hne. Kombinace obojího na Lucii působí, jako že nás příroda zkouší, co všecko sneseme. Až doma jsem na internetu zjistil, že ta ryba velikosti pětidílné almary je kanic.

	Těch pár dní na Langkawi jsme dávno před odletem do Malajsie zařadili do programu na přání dívek, které už tenkrát věděly, že po návratu z Bornea nebudou nejmíň týden schopny většího pohybu. Jak se později zjistilo, byla to typická ženská lest: zatímco touhou muže je poznávat, a tedy vnikat do nitra pralesů, padat ze skal a hroutit se horkem uprostřed zbytků Pompejí, ženě stačí, když ji někdo přivede k plážičce příjemně olizované vlnami, aby tam bylo bezpečno, aby tam pokud možno nebyl žádný stín a aby tam stál Stánek s opalovacími krémy, a ona tak mohla hnědnout ještě rychleji. Pravda však je, že po větším pohybu jsme netoužili ani my muži. A tak jsme se celý týden, jak pravil klasik, váleli na pláži po způsobu vepřů. S výjimkou ovšem Bonga, který ustavičně běhal po písku na kraji moře, cvičil, posiloval a ztrácel se v pralese.

	Pláže tu měli dokonalé, široké, kilometry dlouhé. Dalo se jimi procházet celé hodiny, nechat se laskat dorážejícími vlnkami a vrátit se do hotelu s klasickým úžehem. Mohli jste též kdykoli vlézt do vody, což však úlevu nepřinášelo. Navíc už k polednímu rozpálilo slunce písek tolik, že se v něm naboso nedalo chodit, ba ani běžet. Někdy přiletěli na pláž vodní ptáci, hlavně volavky, a uspořádali tam masakr mezi vodními šneky. A tvrdý písek, který po sobě zanechávaly vlny počínajícího odlivu, byl poset záhadnými čarami končícími v ještě záhadnějších dírách, od pětimilimetrových až po třícentimetrové. Brzy jsme zjistili, že jsou to stopy malých, bílých až průsvitných krabů, kteří, přistiženi na povrchu, chvátali do svých děr tak rychle, jako by nad pískem letěli. Či jako by se vám to jen zdálo.

	Náš hotel s líbezným názvem Lanai stál až na konci pláže. Za jeho několika staveními v malajském stylu ležel prales. Ale sem z něj neproniklo nic: na náměstíčku obklopeném loubím, mezi palmami, trsy aloe a listy podobnými banánovníku se modrala hladina bazénku. Bílé budovy kolem náměstíčka měly balkony se sloupkovým, skoro barokním zábradlím, což všechno, i s červenými střechami, byla vzpomínka na styl dávných pánů Portugalců.

	Kdykoli jsme večer stoupali po venkovním schodišti k pokojům, byly zdi plné malých i větších gekonů, kteří tam ve stínu i na světle číhali na mouchy, brouky a jinou havěť.

	Ráno jsme chodili snídat na terasu. Obsluhovaly nás usměvavé krásné muslimky, úvodem vždy zazpívaly jako v Singapuru „gúd mónin, týjokofí?“ Na mísách a banánových listech ležela zelenina, malé banánky, papáje, rajčata i nejsladší pomeranče, jaké jsem kdy jedl. Také tu bylo ovoce, které jsem nejenže nikdy nejedl, ale ani je v životě neviděl. Měli tu i dary moře, ryby, škeble, sépie a všeliké řasy, já však dával přednost osvědčené šunce, vajíčkům a párkům.

	Snídaly s námi majny. Vypadaly jako obarvení kosi. Majna obecná je pták černohnědý, kolem očí žlutý, na konci křídel bílý. Zpívá jako kos, ale ne tak složitě. Pořád se opakuje, kos nikdy. Majna je drzá. Když ji zaženete, přiletí znova, ale vždycky se dá zahnat. Když si ji pustíte blíž k tělu, majna se vás náhle ulekne, bojovně vztyčí pírka na hlavě a zavrčí na vás jako pes. I v tom případě však rychle ustoupí: je to chytrý ptáček a neunikne mu, že jste o něco větší. Často se též stane, že ne- vrčí na vás, nýbrž na jinou majnu, která by se s ní chtěla dělit o váš stůl. Majny totiž poskakují po stole mezi námi a pojídají drobky z pečivá, zbytky ovoce, všechno. Majn je spousta druhů od vzácné bílé majny Rottschildovy až po majnu žlutolící, chocholatou, zlatoprsou, černohnědou a všelijaké jiné.


Městečko Pantai Cenang, jehož částí byl růženec hotelů na pobřeží - i s tím naším vypadalo jako kolonie překotně vyhnaných domorodců odjinud, kteří se ještě nestačili zabydlit. Zatím vztyčili své domy po obou stranách jediné okružní silnice, aby tam provozovali restaurace thajské, čínské, indické, malajské, ba i evropské a ruské, opékali v nich kraby, vařili polívku, prodávali plavky, fotoaparáty, nafukovací krokodýly, boty a ručníky s obrázkem Marylin Monroe, kterou si můžete vzít na pláž a válet se tam po ní, jak dlouho chcete. Celá ta ulice byla přes dva kilometry dlouhá a v jejím středu stál kromě ve- leakvária a Tádž Mahálu ještě supermarket a thajský restaurant. Pod palmami vysedávali veselí taxikáři v muslimských čepičkách a čekali na rito. Jmenovali se Muhamad ibn Ibrahim, Ibrahim ibn Muhamad a podobně. Ač měli arabská jména, Araby neměli rádi. Ptali jsme se jednoho zvlášť sdílného Mu- hamada, proč některé ženy nosí černé šaty až na zem a šátky přes obličej, zatímco jiné si jenom šátkem zakrývají vlasy a oblékají se normálně. „Černý šaty a nikáby přes celou pusu tady nosí jen Arabky," řekl taxikář s takovou mírou opovržení, že se v kabině naráz ochladilo. „Ony nejsou odsud."

	„Vy je asi nemáte moc rád, co?“ usmála se Lucie.

	„Nikdo je tu nemá moc rád,“ vrčel Ibrahim. „Dávají znát, že jsou bohatí, jezdí na dovolenou do nejdražších hotelů, kradou ručníky a dělají, jako by celej islám byl jejich."

	Taxikáři na Langkawi byli stoprocentně poctiví, do jednoho. Večer jsme s nimi jezdívali z hotelu do městečka. Vždycky to stálo sedm ringitů, což děleno třemi bylo skoro zadarmo. Vracívali jsme se za hluboké tmy pěšky, z jedné strany cesty zářily nad mořem hotely, na druhé se tměla džungle. V džungli cvrčel orchestr horkých zvuků, skřípot, dusot, vrkot, sem tam to houklo. Až k cestě vyletovaly světlušky, o jejichž velikosti se Bongo vyjádřil, že jen ten jejich svítící zadek měří jako velkej prcek zelený prostějovský, i barva souhlasí. Světlušky nám zachrastily krovkami kolem čela a pak se vrátily do křovin.

	Jednou jsme v hluboké tmě mezi vzdálenými uličními světly uslyšeli funění. Vyrostla před námi temná masa, a když jsme se rozkoukali, poznali jsme buvolího býka. Přehradil nám cestu a pokojně přežvykoval. Vyhnuli jsme se mu, vrazili do krávy, ta se po nás ohnala, a jak jsme se rozeběhli, div jsme nesmetli urostlé buvolí tele. Ustupovali jsme, pomalu, abychom se nepřerazili o něco ještě horšího. Nic se nám nestalo, ani na hada jsme nešlápli. Buvoli nás nepronásledovali, a tak jsme uvěřili, že jsou opravdu kliďasové a není třeba se jich bát.

	Jindy zase jsme si večer sedli na pivo k dlouhému stolu na terase čínské restaurace a za chvíli si k nám přisedla docela pěkná žába. Veliká byla jako náš skokan i vypadala podobně, jen břicho měla do oranžova. Všema nohama se držela svislé tyčky opěradla židle a v té šplhavé pozici mlčky pozorovala Lídu, která seděla vedle ní.

	„Jéžišku," hlesla Lída, „udělej s ní něco, Sumče, koukejte, jak na mě kouká. Není jedovatá?"

	Sumec s otráveným výrazem vstal, vzal žábu, postavil ji na zem a řekl, že neví. Žába se nebránila, ale nejspíš ji to naštvalo, neboť jakmile ji Sumec pustil, okamžitě se vrhla mocným skokem zpátky na prázdnou židli, z židle na opěradlo a z opěradla až na stůl.

	Stáhli jsme se i se svými pivy na opačný konec dlouhého stolu.

	„Haló," zavolal Keny na personál, „odneste to zvíře, honem!"

	Zaslechly nás obě servírky a pospíchaly sem. Předpokládali jsme, že personál tu žábu zná osobně, a když ne, bude aspoň vědět, co s ní, vždyť tady ti lidé bydlí a vyznají se v tropické přírodě!

	„Mohu vám nějak pomoci?" vzorně se usmála starší servírka. Pak pohlédla na druhou polovinu stolu, kterou teď opanovala žába. Dívka strnula. Pak se rozječela, jako když se před ní zjeví čert. Přitom couvala až ke kuchyni. Druhá dívka zapištěla rovněž a rychle se schovala za starší kolegyni. Obě se tvářily tak zděšeně, jako by na ně z kuchyně vyjukl čínský drak. Vyšel však odtamtud jen starší Číňan s nožem a v kuchařské čepici. Obhlédl situaci, zavrtěl hlavou, vzal žábu do zástěry a kamsi ji nesl, nejspíš do kuchyně.

	„Nezabíjejte ji, prosím," hlesla Lucie. Číňan se zastavil a ujistil ji, že tahle žába není k jídlu, takže ji pustí do trávy.

	„Nevěřte mu," řekl jsem. „Číňani jedí úplně všechno, co má nohy nebo křídla. S výjimkou stolů a židlí. A letadel."

	„Kdo ti tohle vyprávěl?" zasmál se Bongo.

	„Číňani v Pekingu."


VYPRÁVĚNÍ OSMNÁCTÉ

	CESTA mim OSTROVA, LEiENDA 0 KRÁSNÉ MAHSWH. MĚSTO KUAH. ZÁTOKA PANTAI KOK. UŽOVKA Bil KONCE. BOUŘE. BIL ČI NEBYL Sál- D8KAN? ZA LEMURY DO FIALKU, KENY I JAWSKÁ PEDIKÉRKA. OBŘÍ LÁSKA,

	Už třetího dne se v mozku každého z nás mužů zahnízdila vtíravá myšlenka, že jsme přece za hříšné peníze nejeli do tropů, abychom se den za dnem váleli na rozpálených plážích u moře, které teplotou i celkovým vzezřením připomíná zvlněnou kávu. Ptali jsme se taxikářů, kam odtud jezdí autobusy, a oni nám pobaveně sdělili, že na ostrově žádné autobusy nejezdí, kromě zájezdových. A vlak? zeptali jsme se a oni odvětili, že vlaky taky nejezdí, protože tu zatím nikdo nenatáhl koleje. A půjčovna aut? ptali jsme se a oni řekli, že o ní nevědí. (Věděli, ale neprozradili!) A jak se tady vůbec turisti přesunují z místa na místo? Přece taxíkem, smáli se taxikáři. Z vašeho hotelu do Cenangu za sedm, k lanovce za dvacet pět, do Kuahu za třicet! Tam a zpátky za čtrnáct, za padesát, za šedesát! Dělte počtem cestujících, je to zadarmo! Kam to bude, šéfe?

	Zbývala poslední možnost, dražší, ale s průvodcem: prohlídka ostrova v minibusu. Objednali jsme se v recepci, druhý den přijel osmisedadlový mercedes s místním Karlíkem a vyrazili jsme. Naše první zastávka byla u hrobky.

	Ta hrobka nebyla ledajaká. Ležela uprostřed parku plného květin, mezi nimiž se zvedaly chaty malajského skanzenu. Do chat se vstupovalo po žebříčku jako do kurníku. V té největší jste se museli zout: snad na znamení úcty k obrazu krásné Mahsuri, snad abyste k ní nezatáhli zlé duchy, to průvodce nevěděl. Bylo tam ohniště, pec jako leckdes jinde na světě.

	Bylo tam i něco, čemu Chodové říkají hejčadlo, totiž kolíbka vystlaná šátky a zavěšená na trámu. V kolíbce si hověla mrkací panenka. Taky jsme šiji zhoupli. Prý to přináší štěstí. Hlavně tam však byl obraz krásné dívky, té, která je pohřbená opodál v rozlehlé hrobce obklopené tropickou vegetací. Příběh o té dívce je nejznámější legendou na Langkawi. Má prý čtrnáct verzí. Já se omezím na jednu, protože nás čeká ještě dlouhá cesta.

	Legenda o krásné Mahsuri

	Prý se ten příběh udál ve století osmnáctém, podle jiné verze v roce 1821 a podle té třetí někdy ve čtrnáctém století či později. Mahsuri byla dcera chudého vesničana, který sem připlul z ostrova Phuket. Byla tak hříšně krásná, že ji všechny ženské nenáviděly. Jistěže se do ní zamiloval princ, syn langkawského krále, a oženil se s ní. Přišla ale válka a princ odejel bojovat. Zabíjel se na bojištích s jinými princi a těšil se, jaká to bude krása, až je všechny pomlátí a vrátí se domů ke své milované Mahsuri. Právě tenkrát přijel na ostrov jakýsi komediant a pěvec milostných písní. Mahsuri z toho člověka dočista zdivočela, konečně tady byl někdo, s kým si mohla popovídat, kdo jí dokázal hrát na flétnu líbezné milostné písně, které jí div neutrhly srdce, a tak se ti dva scházeli v hájích a vyprávěli si, nebo strávili celý den v teskném mlčení a pak šla Mahsuri domů. Samozřejmě že je v tom parku nachytala sama stará královna, a i když neměla vůbec žádný důkaz, ba ani nic hříšného neviděla, prohlásila, že je princezna svému muži nevěrná. To byl tenkrát jeden z největších zločinů, vždyť nevěra se trestala smrtí. Král se ošíval, neboť kdyby byl trest vykonán, už nikdy by se z pohledu na líbeznou Mahsuri nemohl těšit. Leč všechny jeho ženy spustily v tu chvíli štvavou propagandu a spílaly Mahsuri slovy, která vůbec nepatří do slovníku civilizovaných ženských, natož králových manželek. A tak panovníkovi nezbylo než odsoudit Mahsuri k smrti. Potulný pěvec se, jak to bývá, tiše vytratil, a nešťastná dívka zůstala na popravišti sama.

	„Abyste věděli, vy bando závistivá, “ oslovila přítomné, „ten muž byl můj kamarád, nic víc!“ To známe, pochechtávaly se nenávistně všechny méně pěkné ženy: už jste někdy viděli, že chlap kamarádí s ženskou? Muž ženu buď bije, nebo jí dělá děti, ale kamarádství, od toho má přece chlap jiné chlapy! A tak byl vyřčen ortel a k dívce přistoupil kat s mečem, že ji utne hlavu - ale co to? Netrefil se! Zkusil to znova - meč mu od Mahsuri odletěl! Museli přinést meč nejposvátnější, ve svátém ohni kutý, v požehnané vodě kalený, na chrámové kovadlině ostřený

	„Tak abyste věděli, “ řekla Mahsuri, „já ten váš ostrov proklínám! Ať se tady sedm generací dožije jen bídy, hladu a utrpení! A ať se tu po sedm generací nikdy nikdo neusměje a jediný zvuk, který tu splyne z lidských rtů, ať je nářek a pláč! Já vám dám!“

	To pravila Mahsuri a potom ji kat posvátným mečem uťal hlavu. A hle - místo krve vytrysklo z mrtvé Mahsuri jen bílé mléko, takže i ty nejzatvrzelejší babizny musely uznat, že je Mahsuri nevinná jak čistý snih na vrcholech Himaláje.

	„Tak to vidíte, baby zatracené, “ osopili se na ně mužové a vyhnali je z vesnice, ale dívka tím neobživla a nikdy se mezi ně nevrátila. A tak jí aspoň postavili velikou a krásnou hrobku. Prý se to opravdu muselo stát v roce 1821, neboť sedm generací prožilo od té chvíle jenom neštěstí. Na ostrov vpadli Thajci a langkawského krále nenapadlo nic lepšího než zničit všechna rýžová pole a všechny zásoby rýže, aby útočníci neměli co ukrást. Jistěže to nedomyslel a hladem pak trpěli hlavně jeho poddaní. Měli hlad až do doby, kdy na Langkawi začali jezdit turisti. A tak je zachránil cestovní ruch, což vám každý místní Karlík ochotně potvrdí.

	Toho dne jsme přijeli do města Kuah. Na tom sídle se mi líbí jenom jeho název. Česky to znamená omáčka. Nebo taky hrnec s omáčkou. Stalo se prý, že v nedozírných dálkách času žili na Langkawi obři. A dvě obří rodiny, Mat Raya a Mat Cin- cang, slavily svatbu svých dětí. Muzika hrála, jedlo se, pilo, všichni měli všechny rádi, jenže se zjistilo, že ženich má tolik všechny rád, že místo aby si hleděl nevěsty, osahává pod stolem úplně jinou slečnu. No počkej, vzkřikl tchán a vrhl se na ženicha. Ženichovo příbuzenstvo se hned vrhlo na tchána a tchánova rodina se vrhla na rodinu ženicha. V boji rozbili obří hrnec omáčky, kuah, a rozbilo se i nádobí, belanga pecah. Jak to dopadlo, mi nikdo neprozradil, ví se jen, že kde se rozlila omáčka, vzniklo město Kuah, a kde se rozbilo nádobí, je dnes vesnice Kampung Belanga Pecah.

	Od těch dob se město rozrostlo, z pětačtyřiceti tisíc ostrovanů jich třicet tisíc žije tady. Bohužel je Kuah sídlo tak nemaleb- né, že snad i téhle pověsti je pro ně škoda. Postavili je podle pravoúhlého půdorysu a navíc je tam asi jen sedm druhů obchodů, boty, textil, firma Kodak, směnárny, bufety, květinářství a prádelna, jenže se to v každé ulici opakuje, takže když jsme se měli sejít v příčné ulici před směnárnou, byli jsme tam sami, zatímco místní Karlík trpělivě čekal rovněž v příčné ulici před směnárnou, jenže v jiné příčné ulici před jinou směnárnou.

	Ale zavezl nás pak k zátoce do Parku Legend: stojí tam soustava kolonád skrz naskrz muslimských, samá věžička a oslí hřbet. Též jsou tam nápodoby beduínských stanů, ale prázdných, snad že by tam měly být zobrazeny ony legendy. Například ta hinduistická o obřím ptáku Garudovi, na němž létal bůh Yišnu, aby všecko stačil, a oba právě tady, na ostrůvcích u Kuahu, odpočívali. Ano, čtete dobře, místní muslimové si vyprávějí tuhle pověst o hinduistických bozích. Proto stojí v parku u moře orel či vlastně luňák se světlou hlavou a rudohně- dým tělem. Rozpětí křídel má dvanáct metrů, a i když je z betonu, vypadá jako živý.

	Pojížděli jsme po ostrově a viděli hindské chrámy, postavy bohů se sloní hlavou a lidským tělem či bohyně nahoře bez. A litovali jsme, že neznáme všechny tamilské příběhy, které k nám na stěnách a obrazech svatyní promlouvaly, tady někdo jede do boje, tamhle někoho vraždí a tady se rozvaluje na polštářích družina nahých krásek. O kus dál je pozlacené sousoší s usměvavým Buddhou ve středu, kolem pózují bůžkové či lidé smrtelní, ale proč tamten nejmenší drží v ruce měšec s penězi? Tváří se přitom, jako by ten měšec vyhrál ve sportce, ale nechce to nikomu říct.

	Fotografovali jsme malá zvířata, která před námi neutíkala, neboť malé zvíře, na rozdíl například od nosorožce, se vám stačí za vteřinu schovat do trávy. A tak jsme vyfotili několik agam, což je veliká ještěrka, či chcete-li malý varan, zelený, s kosočtverečnou hlavou a se žlutými čárkami na bocích.

	Také jsem zachytil štíhlého zeleného hada s modrým podélným pruhem přes boky, podle Sumce užovku stromovou. Prchala po pláži od palmy k palmě tak rychle, že se mi nepodařilo vyfotografovat jí hlavu. Bohužel ani ocas, a přestože zbytek těla jsem zachytil perfektně, nikdo mi nevěří, že na tom snímku není horolezecké lano ani šňůra na prádlo.

	Jednou jsme se přemístili k Pantai Kok, nejkrásnějším plážím na západě ostrova. Voda je tam téměř zelená, mezi palmami se skrývají hotely vrostlé do džungle a bungalovy na třímetro- vých kůlech nad mořem, pospojované lávkami. Je to tak neskutečná krása, že, jak pravil Bongo, každého hada, který sem zabloudí z pralesa, určitě nejdřív vyhřebelcuje úklidová četa maličkých Thajců, než ho pustí do toho ráje. Stejně tak každou veverku a opici, o slonech nemluvě. Na okraji pláží jsou pečlivě stříhané trávníky a na nich se rozkládají řečené bungalovy s červenými střechami a útulnými terasami rovněž na kůlech. Noc tam strávíte za pětadvacet tisíc korun, zatímco vedle, nalepeny ke svahu džungle, se krčí boudy nižšího řádu, nebarvené, s plechovými střechami, bez kůlů a bez teras, cena za noc šest tisíc korun, a nechcete-li tu shnít ve stínu, musíte si vynést lehátko kus odtud do trávy na sluníčko. Seděli jsme na terase kavárničky, která měla u vchodu velký hliněný hrnec. Na hladině hrnce pluly růžové květy a byla tu veliká naběračka, kterou si každý, kdo šel dovnitř, polil nohy, aby nepřinášel na terasu písek. Pohlíželi jsme odtud na nevídanou zátoku, na šišaté ostrůvky plné palem a oblých skalisek, na dno moře při odlivu, kde se z písku tyčily skály jako dračí vejce, veky a bochníky chleba, s čupřinami stromů na vrcholcích, a shodli se na tom, že takhle nějak musí vyhlížet ráj pro konzumní typy. Bohužel ne pro nás. Neboť pětadvacet tisíc korun za noc žádný z nás nikdy nebude ochoten dát a krčit se za šest tisíc v domečku podobném toaletám jsme odmítli rovněž. A tak jsme se rozhodli, že sem už nepojedeme.

	Labyrint ostrůvků zdobených palmami a bochníkovitými skalkami byl rejdištěm známého piráta Sandokana, řečeného též Malajský tygr. Ve skutečnosti tento krásný a ušlechtilý mordýř nikdy neexistoval. Vymyslil ho a v roce 1883 o něm napsal román Ital Emilio Salgari. Napsal i jedenáct dobrodružných novel (např. Tygři z Mompracemu, Malajští piráti, Král moře), v nichž Sandokan a jeho přítel Yanez bojují v Jihočínském moři proti Britům a Holandánům. Většina těch masakrů se odehrává mezi Borneem a Malajským poloostrovem. V novější době byly o Sandokanovi natočeny čtyři filmy a dva animované televizní seriály, z nichž jeden je pro děti. Do paměti milionů se však zapsal seriál, v němž hrál Sandokana Ind Kabir Bédi.

	Na severovýchodním pobřeží Bornea, ve státě Sabah, najdeme město Sandakan. Možná se jeho názvem autor inspiroval, když vymýšlel jméno pro svého hrdinu.

	Snad jsme svým rozhodnutím, že už sem nepojedeme, zdejší podnebí urazili, obloha se naráz zatáhla a z chundelatého kaňonu se přiblížila chapadla mlhy. Přesto jsme vyrazili do pralesa: vedly tam přitažlivé schůdečky a vcelku upravené pěšinky sem tam překřížené asfaltkou. Mohlo nás napadnout, že pěšinky nevedou ani k hadímu hnízdečku, ani k slonímu doupěti, nýbrž k dalším bungalovům za šest tisíc. Když jsme to zjistili, vylilo se na nás nebe. Jinak to nedokážu popsat. Všechna voda, která připlula v mracích, byla teď dole. Nejhorší však bylo, že nahoře jí bylo pořád dost. Padala dál. Vtiskli jsme se pod terasu jedné boudy a dívali se na cestu. S jekotem tudy prchaly rodinky Američanů, jejich ženy pronikavě pípaly, zatímco děti řvaly jak náletové sirény, když nad Pearl Harbour přiletěli Japonci. Zvedl se vítr. Listí, větvičky a velké větve se hnaly ve strašidelných chumlech šerem po asfaltce. Současně tudy projel první vozík. A druhý. Třetí. Auta s korbou pro dvacet míst, teď chráněná plachtou, projížděla po cestě a nabírala lidi. Jiná auta je nabírala opačným směrem. Skočili jsme dovnitř taky. Sevntýn, zaryčel vůdce rodiny před boudou číslo sevntýn, šofér zabrzdil a rodinka vyskákala. Tak pěkně to mají zařízeno na pláži Pantai Kok.

	Někdo volal, že horem se auta k číslům padesát šest a sedm už nedostanou, voda tam podemlela cestu. Malajec u volantu zaklel, ale hned se na všechny omluvně usmál a zkusil to spodem. My jsme se nechali dovést k recepci.

	„No vidíte," řekla Lída. „A nezmokli jsme o nic víc než ti za pětadvacet tisíc."

	Na naší plážičce v Lanai neměli o dešti ani tušení. Slunce tam zapadalo do zlatožluté, červené a fialové krásy, která se po houpavých vlnách táhla až k nám. Nabití touhou po dobrodružství jsme si řekli, že ráno ještě před snídaní vyrazíme do džungle, abychom spatřili aspoň jednu opici, které se přes den vůbec neukazovaly. Zabloudit jsme nemohli: džungle ležela v trojúhelníku mezi silnicí k hotelu, pláží a mořem.

	Ráno byl prales tichý. Jen barevné majny na nás pokřikovaly z nejnižších větví a začali pištět komáři. Šli jsme po špičkách. Vyplatilo se to. Chcete-li si všimnout plachých opic, pozorujte koruny stromů: nefouká-li právě vítr, stojí prales bez pohybu, jen tam, kde jsou opice, se větve kývají. Všimli jsme si toho už na Borneu při setkání s orangutany a také v Mexiku, když jsme se potkali s chápany. I tady se koruny stromů v jednom místě náhle pohnuly. Sunul se přes ně temný stín. A dva další. Tři černí languři s šedými lysinami nad očima a pod nimi, takže vypadali, jako by nosili brýle. Anglicky se tomu tvoru říká leaf monkey, listová opice, podle toho, čím se živí. Přední opička strnula. Žvanec listí jí vykukoval z pusy, ani žvýknout se neodvážila, tak plachá byla.

	Podle velikosti langurů jsme poznali, že před námi je opičák a dvě samice. Samec byl výrazně větší, stojící mohl měřit metr padesát. Jedna ze samiček držela na boku mládě. Ale to mládě bylo zrzavé!

	„Třeba to vůbec není opičátko,“ hlesla Lída. „Třeba ukradli někde v hotelu u bazénu dítě."

	„Běž to ohlásit," povzbudil ji Bongo.

	„Nežvaňte pořád," zasyčel Sumec, až se první opice lekla a couvla. „Černý languři mají prostě zrzavý děti, co je na tom divnýho? Po pár měsících se mládě přebarví."

	„Ale jak ten opičák pozná," zamyslil se Keny, „že je takový dítě jeho? Že je samice nemá třeba s orangutanem?"

	„Když je ten langur zrzavěj, tak je to v suchu," rozjímal Sumec, „protože každej malej langur je zrzavěj. Horší je, když zrzavěj není. Když je černej jako bota. To si hned takovej samec řekne, a sakra, s kým to ta moje má? Já mám přece odjakživa děti zrzavý!"

	Během naší tiché rozmluvy se opice znechuceně stáhly do hlubin pralesa. Pak jsme je už nikdy neviděli.

	Toho dne se přihodily dvě věci, které na sebe navazovaly. Nejprve Keny pelášil v poledne do Cetangu k bankomatu. Uřícen, zpocený a pokrytý prachem přispěchal na pláž, ale při představě, že je voda v moři teplá jako kafe, se nešel koupat, nýbrž na sebe v koupelně pustil studenou sprchu.

	Pak se šel ohřát ven, neboť se do něj dala zima. Potkal dívenku, která se nabídla, že mu udělá pedikúru, ať přijde v sedm hodin do hotelových lázní. Keny pohlédl na svá rozpraskaná chodidla obalená pískem a svěřil se dívence, že má tak zanedbané nohy, že si netroufá obtěžovat s nimi právě ji. „Dónt majnd,“ zasmála se dívka houpavou angličtinou a od- hopkovala.

	V následující hodině Keny prohlásil, že dostal strašlivou rýmu a že na pedikúru nemůže, aby slečnu nepoprskal. O hodinu později si zjistil, kolik zdejší pedikúra stojí. Přišla v přepočtu na osm set korun, což ho tak vyděsilo, že ihned přestal kýchat a zalehlo mu v obou uších. Vzdal se tedy plánů na pedikúru, Lucii však ta nabídka fascinovala a prohlásila, že Keny už těžko někdy zažije pedikúru v jihovýchodní Asii, že finančně jsou teď oba na tom vcelku dobře, a ať si taky jednou Keny vyhodí z kopýtka způsobem, který ho vlastně obohatí.

	„Tak tam běž místo mě,“ navrhl Keny. Lucie však dotčeně odpověděla, že pokud si Keny stačil všimnout, ona o sebe pravidelně pečuje tak, že žádnou pedikúru v Malajsii nepotřebuje. Zatímco Keny naopak. Keny se tedy smířil s myšlenkou, že přijde o tisíc korun jen tak pro plezír, ale za chvíli si na to vzpomněl znovu a rozčílil se tak, že mu rýma ztuhla v Eustacho- vých trubicích a následkem toho přestal nejen smrkat, ale i slyšet.

	Večer se Keny odebral do lázní. Lucie ho doprovázela, neboť, jak už víme odjinud, měly znalosti angličtiny jejího muže výrazné trhliny, což by nemuselo vadit, kdyby kromě toho Keny navíc nepřestal slyšet. Lázeňská v žluté říze uvedla oba ke stolečku s miskou plnou žlutých květů plujících na vodě, a potom Kenyho i Lucii pozvala dál do salonku. Lucie poděkovala a zůstala v čekárně, aby se nezdálo, že Kenyho hlídá. Dívka pedikérka, již Keny ihned mazlivě překřtil na pedikůr- ku, byla velmi krásná, s hlubokýma černýma očima a v leskle žlutém kalhotovém kostýmu vyšívaném zlatými a červenými vzory. Byla bosa a klečela před hlubokým hliněným umyvadlem, po jehož hladině pluly okvětní lístky. Usmála se na Kenyho, ponořila mu nohy do velmi teplé vody, nalila do umyvadla kouzelné vodičky a snad i mléko, chvíli ho nechala být a pak se pustila do práce. Orašplovala mu nohy, zkrásněla mu nehty, natřela mu chodidla a paty, ba i nárty a lýtka vonnými mastmi, takže Keny samou slastí div neusnul. Zbytek vím od Lucie: za závěsem proti své vůli naslouchala oslnivému dialogu hluchého Kenyho a sedmnáctileté dívky, která, jak se zjistilo, pocházela z Jávy, vyučila se pedikérství, naposledy pracovala na ostrově Báli, avšak angličtinu, abychom to řekli s taktem, ovládala velmi, velmi okrajově. Lucie za zástěnou zaujatě naslouchala rozhovoru.

	KENY: Odkud jste?

	JAVANKA: Děkuji, dobře. Ale v noci mi lezou po stropě gekoni. Bojím se, ze na mě spadnou.

	KENY: To je dobře. Eh - děláte to moc dobře.

	JAVANKA: Vy jste Švéd?

	KENY: Ano. Jistě. Je to opravdu příjemné.

	JAVANKA: Jsou ve Švédsku gekoni?

	KENY: Praha je daleko. Moc daleko. Rozumíte mi?

	JAVANKA: Samozřejmě. Letadlo z Denpasaru letí na Langkawi dvě hodiny.

	KENY: Nebojíte se lítat?

	JAVANKA: Ale ovšem. Jsem Indonésanka z Báli. Báli je krásný ostrov.

	KENY: Já mám zase rád zmrzlinu. Máte taky ráda zmrzlinu? JAVANKA: Myslím, ze ano. Pocházím z kmene Bataků, ale jsem křesťanka.

	KENY: To teda máte z pekla štěstí.

	V tu chvíli Lucie rychle odešla, neboť nedokázala potlačit dávivý záchvat smíchu. Brzy ji dohnal Keny, bos, se sandály v rukou, neboť se mu příčilo zasunout své zcela nové, dokonalé nohy do tak zanedbané obuvi.

	„Myslím," řekl Lucii, „že jsem se v angličtině hodně zlepšil. Škoda že jsi neslyšela, jak jsem si s tou holkou dobře popovídal."

	„A co ses dozvěděl?" optala se Lucie.

	„Taky si myslím," spokojeně řekl Keny.

	Poslední den jsme vyrazili na asijské tržiště, jemuž se vznešeně říká Oriental Village, ale je to jen velkoprodejna suvenýrů. Leží to v údolí mezi strmými zelenými kopci a vede odtamtud kabinová lanovka na horu Gunung Mat Cincang, sice vysokou necelých 800 metrů, zato počítáno rovnou od moře, které tu vidíte taky, a jak! Kdo z vás trpí strachem z výšky a podobným psychickým balastem, nenechte se odradit, i tak do té mrňavé kabinky pro čtyři lidi nasedněte. Závratné pohledy z výšky nemusíte absolvovat, stačí, když zavřete oči a otevřete je až nahoře. Je to ale škoda: pod vámi se zelenají chundelaté koruny pralesa a v jednom místě hřmí vysoký vodopád.

	Nejlepší je úsek cesty od nejvyššího sloupu po horní stanici lanovky: vznášíte se desítky metrů nad pralesem a dokonce i drsňák Bongo pronášel otřepané poznámky na způsob „ty bláho, kdyby to prdlo nahoře, tak jsme za pět vteřin dole."

	Shora je neuvěřitelný pohled na Adamanské moře, průliv Chin chin, na hrozny ostrůvků. Ještě velkolepější je však do oblouku stavěná, sto dvacet metrů dlouhá a tři metry široká lávka, která (což kamarádům se závratí radši neprozrazujte) je celá zavěšená na jednom jediném sloupu, šikmém jak dělová hlaveň a ukotveném na lánech. Po lávce procházejí desítky, někdy stovky lidí, lávka se jen lehce chvěje. Je zakázáno lávku rozhoupávat, což taky nervóznějším kamarádům neprozrazujte. Lávka je zavěšená 650 metrů nad mořem, což v jednom místě platí téměř doslova: záliv, nad nímž visíme, proniká hluboko do rokle. Kolem se tyčí strmé zelené pahorky. Kenymu to připomínalo zmnožená ženská ňadra, načež skeptik Sumec poznamenal: „Takový bych chtěl vidět." Lída při pohledu na ty nevinné vrcholy zavrčela: „Ať ti, Sumče, nevypadnou voči," čímž dokázala, jak pravil Keny, že její žárlivost už dosahuje patologických rozměrů.

	Ale pohledy z lávky se nedaly ničím nahradit: hory a lesy, vesnice v zeleni luk a všude kolem modré moře s jachtami, člunky a cestovními loďmi. A za tím vším se v páře zvedaly šedavé horské hřbety další pevniny. Tam vzadu, za modrým mořem a zelenými skvrnami ostrovů pod bílými oblaky leželo thajské království.


VYPRÁVĚNÍ DEVATENÁCTÉ

	BANGKOK. ZEMĚ BÍLÉMU SLOKA. CESTU K VÝCHODU. KRAJINA Pil MOŘI, Sílím CHAJDY A 0LTÁŘÍKY. FOLKLORNÍ KS. DESET METRŮ ZA líil UŽ NEPRACUJÍ. PŘEDSTAVENÍ. JAPONCI ÚTOČÍ. SLONÍ FOTBAL KROKODÝLI. NEŘESTNÁ PATTAYA, PODMOŘSKÁ EXKURZE POD CELTOU.

	Letiště v Bangkoku není tak oslňující jako singapurské, ale je sympaticky folklorní: střechy hal jsou prolamované v thajském stylu a pod nimi stojí trafiky, květinářství, voňavkárny, cukrárny, ano, i thajské masážní salony, též s prolamovanými stříškami v thajském stylu. (Snažil jsem se kamarády přesvědčit, že v trafikách prodávají doutníky v krabicích s prolamovanou střechou v thajském stylu, ale nevěřili mi. Přitáhl jsem je ke Stánku a podivil jsem se. Ty krabice s prolamovanými střechami tam opravdu měli.)

	Všude postávali vyzubení khaki policajti s bílými čepicemi a něžné Thajky s květinami ve vlasech a v dlouhých národopisných řízách, buď modrých a růžových, nebo zelených a rudých se zlatým lemováním. Když nás uviděly, sepjaly na pozdrav ruce tak, že se špičkami prstů dotýkaly čela, a ukláněly se. Hlavně se usmívaly thajským úsměvem, což chápejte jako technický termín, protože nikde na světě, pokud vím, se ženy tak tajemně neusmívají. Jinde se třeba smějí i víc, ale ne takhle. Jsou to úsměvy dívek, které, ač se jich třeba můžete i dotknout, nejsou zcela skutečné. Zatímco policajti se spíše šklebili, někteří nahlas, aby byla legrace. Čemu se šklebili, když jsme šli kolem jen my, jsem nezjistil.

	Venku už na nás číhal řidič minivanu a vyházel nám kufry na střechu. Přitom neustále pokřikoval a salutoval nám, aby byla ještě větší legrace, což nás už začínalo zmáhat, a to jsme ještě nevyjeli. Naštěstí nás brzy usadil v kabině, zašklebil se a odhopkoval k volantu.

	Naše první jízda Thajskem měla příchuť dobrodružství. Desítky kilometrů cesty z letiště do Pataye byly přecpané povozy, traktory, psy, povely k objíždkám, v ěerstvém větru poletovaly nad silnicí hromady papírů a umělých hmot, někde stály přímo v cestě cihly a bloky panelů. Řidič každou chvíli dupal na brzdu. Přitom se ohlížel na nás a šklebil se. Naposled si dupnul tak prudce, že jsme všichni naletěli na Kenyho s Lucií a Keny s Lucií na šoféra. Šofér omluvně pokrčil rameny a ukázal vpřed. Napříč cesty stál slon.

	Thajsko je největší stát na poloostrově zvaném Zadní Indie. Sousedí s Myanmarem (dříve Barmou), Laosem, Kambodžou a Malajsií. S Malajským poloostrovem ho spojuje stokilometrová úzká šíje, o kterou se navíc dělí s Myanmarem. Sever Thajska je hornatý, na jihu s výjimkou šíje převažuje nížina. Podnebí v nížině je tropické. Je tak vlhké, že tam prádlo nesehne, a plesniví.

	Do roku 1939 (a v letech 1945-1949) neslo Thajsko jméno Siam. Někde mu tak říkají dodnes. Obrazně se mu též říká Království bílého slona. Je to konstituční monarchie podobná Británii, ale král tu má větší pravomoci, větší autoritu a hlavně je ctěn a milován nikoli pro svůj charakter, ale pro pouhou svou funkci. To se Evropanům může zdát směšné, ale ani oni nejsou tak docela prosti podobného vztahu ke svým nepolitickým vládcům, pokud je mají.

	Thajců je šedesát pět milionů a tvoří je řada značně odlišných kmenů, hlavně v horách na severu. V moderní době nebyli nikdy porobeni, nepoznali kolonialismus. Je to na nich znát. Jsou to lidé hodní a mírní, ale pro nás méně srozumitelní než třeba Malajci, jejichž několik generací prošlo anglickou výchovou.

	Thajci by se též rádi stali ekonomickými tygry. Vzory mají na dohled: Malajsii, Singapur, Jižní Koreu. Odstrašující příklad rovněž: Kambodžu. Usilovně bruslí mezi tím vším a navzdory četným povstáním, vojenským pučům a demonstracím se jim to vcelku daří. Thajský král Pchúmipchon Adundét, jinak též Ráma IX., byl vyznamenán zlatou medailí OSN za ochranu životního prostředí, což je při asijském vztahu k přírodě unikátní.

	Za pár let to jistě bude země spořádanější a bohatší. Ale cosi nenahraditelného se z ní ztratí.

	Kodrcáte-li v autobuse mizernou pobřežní asfaltkou k jihovýchodu, prosadí se opět tropy: vlevo šťavnatá zeleň, bažiny, buš a kokosové palmy, vpravo přímořské šaliny, kde v hnědých obdélníkových hrázích vysychá mořská voda a třpytí se sůl. Chatrče s rákosovou střechou se tyčí v bažině na kůlech, vpravo stojí na prosolené hlíně. Na každé chatě televizní anténa a vlajkosláva z džínsů, sukní a triček. Nikde však nechybí úhledná buddhistická svatyňka, barevný chrámeček podobný betlému. Jen ona dokazuje, že i mužík z brlohu si žádá krásu. Proč si ji nežádá v brlohu, nevím. Nejspíš se oko jeho duše upíná zcela jinam. A domečky se svíčkami a vonnými tyčinkami se staví domácím duchům, aby na rodinu nezapomněli a aby ji chránili.

	Na břehu řeky vykládají muži v pirátských šátcích z bach- raté lodi bambusové kmeny. Zapadá slunce, šaliny září. Po hrázi táhne v zástupu smečka toulavých psů. Vypadají, že snad ani nejsou prašiví. Nás však neošidí. Určitě jsou prašiví z té strany, na kterou není vidět.

	Thajský folklór se dnes pěstuje hlavně ve vsích u Bangkoku určených k tomu, aby obyvatelé předváděli návštěvníkům zvyky a činnosti. Na mnohé z nich by, nebýt těchto folklorních představení, dávno zapomněli sami. Tahle obec, k jejíž návštěvě jsme se dali zlákat, se jmenovala Nong Nooh a ležela šedesát kilometrů od Bangkoku, což je vzhledem k velikosti země dálka zanedbatelná.


„Vidíte to?“ vyčítal nám Bongo, když jsme sjížděli z kopce do vsi a míjeli dlouhou řadu slonů, „měli jsme si přebukovat letenky ještě o týden a prohlídnout si tuhle zemi pořádně!"

	„Teď už nám je nikdo nepřebukuje," řekl Keny teskně. „Za čtyři dni letíme, takže nám zbývá jen ta neřestná Pataya a špinavěj Bangkok."

	V rákosových bungalovech areálu Rose garden předváděli národopisní dědečkové, jak se drtí zrní, holka pekla placky, jiná tkala, další pěchovala dusadlem něco ve škopku. Byly to ovšem jen ukázky, a tak muži i ženy logicky přestali pracovat, když na ně nikdo nekoukal. Kritická vzdálenost byla deset metrů: jakmile jsme ji překročili, začal děda drtit, holka dusat, paní třást sítem či třískat hadrem o kámen. Když jsme je minuli, přestali. Tudíž nás napadlo, že ty chudáky honíme, zastyděli jsme se a počali je pozorovat zdálky. Jakmile však oni zjistili, že jsme v dálce, přestali se pohybovat. Pak poznali, že je pozorujeme, a začali drtit, dusat, třást a třískat.

	Bez ustání pracovala pouze dáma, která z horké pánve tahala vidlicí vlákna ze zámotků bource morušového (vypadaly jako oloupané houby pýchavky) a vytvářela z toho nit: vlákna se přitom všelijak lepila, kanula a matlala jako ve slizománii některých sci-fi filmů.

	Vrcholem pobytu v takových zařízeních je hodinová folklorní šou. Tance, skoky, thajský box, kohoutí zápasy, svatba, útok slonů na nepřítele a všecko, co lze důvěřivému bělochovi prezentovat jako opravdové Thajsko. Pořad ve vsi Nong Nooh zahájilo dvaatřicet sličných hudebnic. Seděly, drnkaly a duly tak jemně, že je v mocném hukotu ventilátorů nikdo neslyšel. Zaslechli jsme až druhé číslo: obři z džungle mlátili do bubnů s rozběhem.

	Do třetice nastoupilo na jeviště lyrické pěvecké duo a mezi diváky v tu chvíli vtrhla stočlenná japonská výprava. Šmajdali

	.


po čalouněných sedátkách amfiteátru, padali, smáli se tomu a vydávali patetické hudrování, které znělo, jako když liška napadne krocaní farmu. V takové chvíli vás místo lyrického zpěvu spíš zaujme, proč vlastně tolik Japonců šmajdá. Vzhledem k tomu, že šmajdající Japonci padali přes sedátka, napadne vás taky, proč vlastně tolik Japonců nosí brejle. Na jevišti se zatím odehrávala thajská svatba, pikantní už tím, že novomanželé při ní leží.

	„Už mě s těma svatbama fakt štvou," brblal si pod vousy Sumec otrávený japonskou invazí. „Kam vlezu, tam mi předvádějí domorodou svatbu. My v Evropě už se skoro neženíme, tak koho to zajímá?"

	„A co chceš, aby ti pořád předváděli?" vyjel Bongo. „Funus?"

	V tu chvíli zaútočila na Japonce pořádková stráž a vytlačovala je zpátky. Neužívali přitom slov ani ran, nýbrž píšťalek, což vytvářelo s ležícími svatebčany zajímavý kontrast.

	Jinak je thajská šou opravdu pastvou pro oči. Barevné splývání kultur čínských, malajských, indických, arabských a ostro- vanských zanechalo v Thajsku oslnivou směs oděvů, hávů, dámských kalhot, pánských sukní, čepic, turbanů, přileb, plášťů a nahoty. Snad nikde na světě se tvůrci fantasy nemohou inspirovat více než tady, v pohádkové říši červeně, modře a zlatě oděných slonů, bílých slunečníků nad vládcovou holou lebkou či nad zářící panovnickou korunou ve tvaru chrámové věže. A bubny. Vznešený jekot píšťal. Půvab nejněžnějších dívek na světě. Bojové umění, uřvané imitace zápasů na život a na smrt, souboje na slonech, kde do sebe bijí bodce a meče, až jiskry lítají. A thajský box, užívající pěstí, chodidel a kolen, jímž si jeden thajský princ v zajetí vybojoval svobodu a povýšil tak surové rány a smrtící kopy na historický obyčej. A kohoutí zápasy, potměšilý sport krutých skrčků, jimž zvíře navzdory indickým vlivům není bratrem, nýbrž věcí, stejně jako

	krab, ráno na trzích bezcitně svázaný špagátem, aby se nemohl pohnout, a až večer zaživa vržený do vřící vody či na rozpálenou pánev.

	Pak nás zavedli na hřiště a předvedli nám sloní fotbal, tři elefanti proti třem, jeden v bráně. Chobotnatci si přehazovali míč nohama i chobotem, přihrávka následovala přihrávku a gól! A nebyl! Brankář slon v poslední chvíli vydloubl míč z rohu branky. Vykopl balon do hřiště, protivník ho stopl a rozeběhl se vpřed, ale nepřátelský slon se mu postavil do cesty jako tank.

	„Vem ho přes párky,“ povykoval Bongo, což bylo těžko proveditelné už proto, že sloní noha se podobá lecčemu, kromě párku. Nakonec to bylo tři tři. Sloní produkce končila překračováním japonských turistů, kteří se pod nohy těch kolosů jen hrnuli, a ohmatáváním malinkých Japoneček velkými sloními choboty úplně všude. Bouře nadšení.

	Ještě jsme viděli krokodýlí farmu, kde bosý plejboj tahal krokodýly za ocas a strkal jim do mordy hlavu. O kus dál zas pouštěl suverénní hadař jedovaté kobry jakoby nedopatřením obecenstvu do klína či nechal hady prchat do všech stran a ledabyle je stahoval za ocasy zpátky, dal se škrtit krajtou a dráždil podezřelé černé hadí bestie se žlutými proužky. Nakonec nechal kobru kousnout do skleničky a všem pak ukazoval čerstvý hadí jed uvnitř. Byl tam též jeden Čech a ten samozřejmě neopomněl upozornit česky, anglicky i rukama své okolí, že tu skleničku hadař předtím neukázal, že tam jed už byl a stejně že je to obyčejná citrónová šťáva.

	Pattayu jsme poznali jako velkolepé, místy naleštěné, místy nedostavěné hnízdo. Něco jako vánoční trh bez vánoční poezie. Jako když na vesnici přijede kolotoč a už tam zůstane, takže se pak na něm vozí jen přespolní, místňáci jsou ho už syti. Měli tady do detailu zkrásnělé, oslnivě barevné fasády masáž- nich salónů, jenže jste se tam nemohli dostat pro rozkopaný chodník. Jistěže v té díře, která tam zela místo chodníku, nikdo nepracoval, ani příští den, ani den poslední. My jsme však bydlili v dokonalých chatkách s bambusovou střechou, v zahradě plné motýlů a květů. Ráno nám vytřela pokojíky krásná uklízečka, zřejmě Malajka, a pět minut po ní přišla dívka v čínském hávu, která kontrolovala, jak Malajka uklízela. Nakonec se dostavila veselá ženička, která kontrolovala, jestli Číňanka dobře kontroluje, jak Malajka uklízí. Nezaměstnanost? řekli by vám. Co to je? Musíte se s tím umět poprat! I když Bongo tvrdil, že je to jinak. Že nám sem nějaká agentura posílá jednu prostitutku za druhou: když jsme prý nechtěli Malajku, přišla ta dívka v čínském a nakonec ta malá veselá, copak sis nevšim, jak se koukaly? Poblahopřáli jsme Bongovi kjeho nezřízenému apetitu a vyšli jsme ven.

	Po obědě jsme se dali zlákat na plavbu ke korálovým útesům, kolem kterých se hemží všechny druhy rybiček včetně akvarij- ních mrňavých a žraloků.

	Akci zajišťoval Keny. Odmítl jet ke korálovému ostrovu na bílé jachtě za pět set bhattů. Vybral stejně velkou, otlučenou, ale spolehlivou loď, která nabízela podmořský zážitek jen za bhattů sto dvacet.

	„A jak se mezi ty ryby budeme potápět?" zeptal jsem se a kapitán mi trpělivě vysvětlil, že v tom to právě je, potápět se vůbec nebudeme, a přesto všechno uvidíme.

	„Jsem zvědav, jak se z toho vy lže, “ řekl Sumec a nastoupili jsme na Kenym vybraný škuner.

	Ten den foukal vítr a moře bylo neklidné. Na lodi s námi jeli Francouzi, Američani a Norové. Vlny rostly, Francouzům bylo špatně, Američané zvraceli přes palubu, jenom Norové se smáli. My jsme ani nezvraceli, ani jsme se nesmáli. Po hodině divoké plavby jsme se natočili bokem na vítr a spustili jsme kotvy. Přiblížily se k nám čtyři dřevěné loďky, každá tak pro deset lidí: měly sedadla na bocích, takže pasažéři na nich seděli čely k sobě. Začal přestup z velké lodi na ty malé.

	A končila legrace. Vysoké vlny jednou zvedly velkou loď, jindy zas tu malou. Viseli jste třeba na konci železného žebříku velké lodi a chtěli jste skočit do loďky, jenže ta se v tu chvíli propadla ještě metr pod vás. A jak jste sbírali odvahu, lodičku zvedla vlna, propadla se velká loď, zalila vás voda a lodička vás div nesrazila z žebříku. Tuhle atrakci zajišťovalo nejmíň pět mužíků, jeden vás na žebříku držel za paži, druzí dva se k vám natahovali z člunu. Američanky hystericky povykovaly, že za těch podmínek větší loď neopustí, mužíci se zubili a násilím je tahali dolů. Přesto několik žen zůstalo na palubě. Stál jsem na konci žebříku a sledoval rytmus moře. Jakmile se loďka propadla nejníž, připravil jsem se ke skoku. Pak se loďka zvedla. Hop! Upadl jsem na složené plachty a vyletěl s celou loďkou nahoru. Bingo, pochválil mě Keny. Vlastně to nebylo tak zlé. Šlo jen o ten rytmus.

	Na loďce nás teď sedělo dvanáct. Létali jsme nahoru a dolů jako špunty. Zabafal motůrek, muž vpředu odrazil od lodi a navzdory surovým pleskancům vln jsme se vydali dál. Za chvíli jsme viděli nízký ostrov s hroty balvanů kolem. Mužík vpředu prohlásil, že to je ono. Velká loď sem při svém ponoru nemohla. O ostrůvek se tříštily vlny z oceánu, byli jsme teď v závětří a lochneska nás přestala natřásat. Či nás aspoň natřásala o něco míň.

	„Jsem zvědavá, kde mají ty rybičky," hučela Lída, ale i to se dozvěděla. Lodníci zvedli prkna ze dna a šoupli je pod lavice. Zírali jsme na odhalenou podlahu. Byla z průsvitné hmoty. Než jsme se s tím stačili vyrovnat, houkl mužík: „Hlavy k sobě, doprostřed lodi!" Učinili jsme tak a lodník nám přehodil přes záda plachtu. Těžkou, neprůsvitnou. Zahalila nás tma. Současně někdo spustil z boku lodi na laně mohutnou svítilnu.

	Ryby tam byly, ne že ne. Některé vypadaly jako kapříci, jiné jako štiky. Nic, co byste nemohli zahlédnout v českých rybnících. Vidím žraloka, malýho, pokřikoval někdo, ale já mu nevěřil. Těžko mohl v těch podmínkách rozeznat žraloka od ostatních tresek. Či co tam bylo. Choulili jsme se pod celtou hlava vedle hlavy, jako černí pasažéři. Bylo mi pořád větší horko. Navíc tu někomu páchlo z pusy. Začínalo mi být nedobře. A po barevných rybičkách ani vidu.

	Konečně z nás lodníci plachtu stáhli. Svobodně jsme si vydechli. Ještě rádi jsme se nechali zfackovat nejbližší vlnou.

	„Neviděla jsem ani jednu barevnou rybu,“ vyjela jindy mírná Lucie hlasem, který hrozil, že bude chtít zpátky vstupné.

	„Byly tam,“ odpověděl mužík pevně.

	„Nebyly,“ řekl nějaký Nor.

	„Bylo jich míň než jindy, ale byly tam,“ trval na svém mužík. „Musí mít člověk dobré oči. Ne dobré oči, nic nevidíš. Já nemůžu za tvý oči. Tvý oči, tvůj problém. Sorry.“

	„Když vítr, oni neplavou tak vysoko," dodal druhý muž. „Oni jsou až dole. Oni plavou dolů, když vítr."

	„Pěkná hloupost," syčel Sumec. „Ale za ten vítr my nemů- žem," zahřměl.

	„A já snad ano?" položil si lodník obě ruce na prsa. „Když duch moře chce, udělá vlny. A my nevíme, kdy to chce."

	„Vy máte plavat na tamté velké lodi," vyčítavě ukázal druhý lodník na jachtu, která nás míjela. „Malý ponor, dno z plexiskla a světla dolů. Ale taky je dražší než my. Dvakrát, třikrát dražší!"

	Měl pravdu. Co bychom za ty peníze chtěli? A tak náš neúspěch nakonec odnesl Keny, protože zas šetřil tam, kde neměl.

	VYPRÁVĚNÍ DVACÁTÉ
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	Jedním z hlavních důvodů thajského turismu je prý prostituce. Není to pravda. Běžná thajská dívka, ani ve velkoměstě, se zdaleka neprodává. Všechny jsou usměvavé, půvabné a prodavačky mírně vlezlé. Ve dne poznáte prostitutky těžko: jsou o vlas méně půvabné a o prsa vlezlejší. Ale ne o víc, a pokud jde o prsa Asia- tek... Thajská prostitutka vás vždy osloví mile a poněkud naříkavě. Brát s sebou do vykřičených ulic bílou přítelkyni jako štít nepomůže. Nikdo na ni - jak se stává v Evropě - zlobně nekřičí, neodhání ji, nýbrž právě naopak, vždyť i ona je hostem v Zemi úsměvů, a tak smavé dívenky nabízejí svůj půvab i jí.

	V Pattayi je mnoho restaurací s názvy typu Bei Rudí či Haf- fener Stůberl: Thajky, stejně jako naše Cikánečky, jsou pro mladé německé dělnictvo vrcholem exotiky a velkého světa vůbec. V rudě osvícených hospůdkách vylupují pupkatí Brůno- vé škebli za škeblí, o každé rameno se jim tváří opírá lehkono- há Thajka a obě svorně drbají Brůna na zádech. Víc si chlapec vzhledem k existenci AIDS nedovolí. Za hodinu, znechuceni připálenou kuřecí kostí v pružné flakse (údajně národní specialita), sešli jsme se se všemi Brůny v restauraci Bei Rudi, kde měli vídeňské řízky, pivo karlsberg a ani jednu lehkou slečnu. Brůno se pak vrací do Německa rozjařen a mírně zamilován, do smrti má nač myslet, neboť nikdy nezapomene, jak mu exotická kráska v jižních mořích drbala záda, jako by on, prostý zámečník, byl nějaká filmová hvězda.

	V rozlehlé Pattayi, mezi rozbouranými chodníky, prachem, pustinou, smradlavými restauracemi, pohádkovými hotely, smogem a smečkami toulavých psů (až za tím vším skromně probleskuje nenápadný oceán), sedávají úzkooké dorotky u obřích barpultů pod širým nebem v celých - nepřeháním - stovkách. Pokřikují na vás rozjařené, leč jemnými hlásky com on, sir, giv mí drink! Neuvěřitelnou místní angličtinou, kde se two hundred skutečně vyslovuje, jak se píše. Sebevrah pak může mít vonný květ thajské džungle až do rána na pokoji: zaplatí jen drink, soulož, vrátného a strážce hotelu, který má generálskou uniformu a na váš anglický dotaz, kudy se přes všechen ten herberk jde k moři, se rozzáří, křičí yesr, oukí, uklání se, sráží paty a salutuje. Celkově vás AIDS v Thajsku nepřijde na víc než na dva tisíce bhattů, což zhruba odpovídá stejné sumě v současných českých korunách.

	Shodli jsme se na tom, že Pattaya není špatné letovisko, ale že není určeno nám, milovníkům samoty, a že je tedy nejvyšší čas vyrazit do přecpaného Bangkoku. Zejména když letíme už pozítří.

	A tak jsme uháněli zpátky podél mořského pobřeží a zářících šalin, po objíždkách, kde sloni přenášeli dřevěné trámy a nůše kamení, rovinatou savanou se stejně tak rovinatou džunglí podél ní. Z džungle čouhala obrovitá socha Buddhy a právě jsme přemluvili řidiče, aby k ní zabočil, když v rozhlase zaznělo varování a řidič řekl, on ne k Buddha, on rovně, radši honem pryč. Zpráva varovala, že východní Thajsko pustoší uragán. Že míří podél pobřeží na západ. Řidiče to nerozházelo, jenom nám vysvětlil, proč Buddha nebude, protože jak pravil, náhoda je zlomyslný duch. Bude prý lip odbočit do vnitrozemí a přijet do Bangkoku ze severovýchodu. Ujistil nás, že o nic nejde, neboť i kdyby nás uragán dohnal, stalo by se tak nejdřív večer, a to už tu dávno nebudem.

	„Vy pamatujte," skončil svůj projev, „velký vítr zvedá řeky i moře a voda zalije celou rovinu tady. Vy ale držte klid, všecko je OK. Vy jenom, když voda přijde, vylezete na střechu auta, stojíte, voláte, máváte s košilí a čekáte na záchranu. Záchrana přijde. Hned vyjíždí čluny po silnicích."

	„To bych chtěl prožít," zasnil se Bongo. „To by doma čuměli. Jak nás zachraňovali loděma na dálnici."

	To už se v rovině objevily domky a u nich políčka rýže. Domky houstly, ale byly pořád horší. Pak už se k sobě tísnily chajdy z plechů a překližky. Mezi nimi blátivé pěšiny. V bahně se válela hubená prasata, kolem se popelily slepice a děti. Děti byly vesměs bosy, ale skoro všechny měly trička s obrázky supermanů, batmanů, spidermanů a želv nindža. Z plechů a z nedbale vztyčených střech čněly televizní antény.

	„Vidíte?" řekl jsem. „Každej chudák tu má televizi."

	Řidič porozuměl smyslu věty a řekl: „Televizi tu má chudý a má i bohatý. To ne měřidlo pro chudý. Měřidlo pro chudý je bicykl. Máš bicykl, nejsi chudý. Nemáš bicykl, jsi chudý. Máš televizi, ale to je nic."

	Zvedli jsme oči. Naráz se kolem nás vztyčily patrové domy a provoz zhoustl. V moři střech před námi zlatě svítily lesklé věže chrámů. Mezi davy na přechodu někdo vedl na provázku tygra. Byli jsme v Bangkoku.

	Bangkok, hlavní město Thajska, leží na jihu centrální nížiny na řece Chao Praya, třicet kilometrů od moře. Jen vlastní město bez satelitních sídlišť má dnes oficiálně přes sedm milionů obyvatel, ale možná i devět a půl: nikdo to přesně neví. (20 % z nich má AIDS. Vzhledem k oněm statisticky nepolapitelným 2,5 milionům raději nešťourejme dál, kolik nakažených je tu ve skutečnosti.) Vnitřní Bangkok má zhruba rozlohu Prahy, ale několikanásobně větší zalidněnost. I proto, že požadavky Asiatů na soukromý prostor jsou mnohem skromnější než požadavky naše.

	Bangkok je nádherné a výstavné město se třemi stovkami buddhistických chrámů: buddhismus, či spíš jeho zdejší odnož, je tu nejrozšířenějším náboženstvím. Muslimové žijí jen na jihu země, při hranici s Malajsií, a tvoří pouhá čtyři procenta obyvatelstva.

	Jména Bangkok se užívá spíše v mezinárodním styku: slovo vzniklo z výrazu Bang Mekok, což znamená planá švestka. Thajci sami však nazývají svoji metropoli Krung Thep, Město andělů. Aby to nebylo tak jednoduché, je oficiální název města o něco delší a má přes sto padesát písmen.

	Zde ho máte: Krungthep mahanakhon amorn rattanakosin mahin- tara ayutthaia mahadilok phopnopparat rajathany burirom udomraja- niwet mahasathan amomphimam avatamsathit sakkathatitaya visni- kam prášit.

	Česky to znamená Město andělů, věčné a nádherné sídlo boha Indry, vznešené město, kde je uloženo devět skvostných drahokamů, královské město s mnoha velkolepými paláci a stavbami, věčné město, kde sídlí bohové a kde má svůj domov bůh Krišna, město stvořené bohem Višnuem.

	Po mnoho století byl Bangkok jen rybářskou vesnicí. Hlavním sídlem království bylo město Ayutthaya, severnější, hlouběji v džungli. Až v roce 1782 král Ráma I., jehož dynastie dosud v Thajsku vládne, přenesl hlavní sídlo sem, k řece, která zajišťuje čilejší obchod a styk s okolním světem.

	Bangkok patří i k centrům thajského průmyslu, vyrábějí se tu části automobilů, ale také počítače a elektronika vůbec. Značné příjmy má Bangkok z turistiky, proto se bouřlivější politické události, demonstrace nebo boj nejrůznějších frakcí o moc, projeví vždy citelně v celé ekonomice.

	Na světoznámé prostituci se podílejí i venkovanky, některé až z Lao- su a z džunglí Barmy. Živi rodinu. AIDS tu nešokuje. Stejně jako nešo- kuje mrtvá kočka mezi kondomy na hladině v centru říční turistiky.

	Nakonec reklama thajské televize, kterou jsem sledoval v bungalovu: záběr na odpadky, hadry, červy. Dokonale upravená moderátor-

	ka se otřese odporem. Ví však, jak na to: Vyjme odněkud sprej - a všechno postříká! Hnus zůstal, leč přesmrděli jsme ho! Jsme v málo poevropštělé části Asie. Asijci nejsou povinni uvažovat jako Evropané. Platí to ovšem i naopak.

	Na kalné řece Chao Praya vládne divoký provoz. I malí kluci řídí dlouhé štíhlé sampany nabité turisty s ledabylostí a bravurou, která při jejich rychlosti děsí. Na plný plyn kličkují do bočních ramen řeky, k chatrčím na kůlech: na hladině pod podlahou hnijí banány, vlní se plechovky, špína. Čluny s ovocem, suvenýry, kvítím. Plovoucí trh. Z chat na kůlech i z obytných člunů vane syrová chudoba. Nad vším palmy, vůně, trsy orchidejí. Vzadu věže buddhistických chrámů.

	Zuli jsme sandály, a směli jsme tedy, občas jen vsedě na koberci, spatřit chrámy Smaragdového Buddhy, Zlatého Budhy (pět a půl tuny zlata) i Ležícího Buddhy (skoro padesát metrů). Šplhali jsme po schůdcích a lánech k vyšším patrům pyjo- vitých věží a omámeni shlíželi na vzrušující smetiště Bangkok, otáčeli jsme kamennými koulemi v tlamách kamenných lvů, aby si bohové povšimli našich proseb, naslouchali jsme vyzvánění zvonečků štěstí, které pod střechami chrámů rozhoupává životadárný monzun.

	Pluli jsme dál po řece vroubené plechovkami a květy tama- ryšku, když tu ze stínu banánových listů vyhouply se na lodích nejkrásnější vodačky světa. Pádlujíce ve žlutých vlnách přilnuly k nám a nabízely klobouky a zeleninu, usmívaly se jako ve snách, po kterých se pláče touhou, hlasy měly sladké jako ptáci v ranní džungli, a než jsme se vzpamatovali, zruinovaly finančně polovinu lodi: druhá půlka se zachránila jen proto, že se vodačky nevešly mezi levý bok a protijedoucí sampan - řídila ho nevraživá dívka, jíž se kolem něžného krku houpal živý had škrtič.

	V Bangkoku je Tum Nak Thai, dle Guinessovy knihy rekordů největší restaurant světa. S jednapadesáti hláskami názvu Thajska a stometrovým vlajkovým stožárem v malajském Kuala Lumpur jde v tomto kousku světa už o třetí atrakci zapsanou do světoznámé matriky lidské upachtěnosti. (Starším Čechům to možná něco připomene: posedlost vládců ohromit masu. Sámoje balšóje. Netušili jsme a mnozí možná dodnes netuší, že vítr, který nás ovanul z Ruska, se po staletí zvedal daleko východněji.) Tum Nak Thai je tak rozlehlý, že tam číšníci obsluhují výlučně na kolečkových bruslích. Rachotí po dřevěných podlahách mezi přístřešky, kde tisíce hostů překusují, vysávají a vylizují nebohou mořskou zvířenu. K tomu jim hrají píšťaly, brnkátka, zvonce a čínské xylofony, po vodách šustí barevné vodotrysky, řetězy květů kanou na sloupech, vázách, střechách, po stromech, na vodě i v havraních vlasech, mezi škeblemi a klepety tančí hadí dívky barevně nasvícené. V bráně vás vítají či se s vámi loučí děvčátka v lesklé červeni, s tisíciletým pozdravem, sepjatýma rukama: Vzhledem k přebytku pracovních sil je jich vždycky nejmíň šest.

	Do Tum Nak Thai však vůbec nemusíte dojet. Během čtyřhodinové cesty autobusem z nedalekého centra jsme tři a půl hodiny stáli. Evropa dosud netuší, co je skutečný dopravní kolaps. Na hlavní tepně stojí, natřásá se a vypouští jedovaté plyny osmnáct proudů vozidel, devět tam a devět zpátky.

	Smog se dá krájet a má nažloutlou barvu. Tím víc ohromí, že v tom zabijáckém ovzduší těsně po krajnici poklusávají desítky, možná stovky mladých dívek a mužů všeho věku, v tričkách a trenkách, s šátkem omotaným kolem čela, aby jim pot nekapal do očí. I v Thajsku se běhá pro zdraví. A tak ti lidé lapají do rozbouřených plic metráky, tuny prachu a rozličných jedů. Lze tu spatřit neuvěřitelné scény:

	„Mrkni dolů,“ vyzval mě Bongo. U zadního kola našeho autobusu, přesně v místech, kde ěoudila výfuková roura, dělal svalnatý nadšenec kliky. Kouř z výfuku mu vál kolem obličeje, rovnou do úst otevřených námahou.

	Bongo zabouchal na okno. Kupodivu ho ten člověk i v ran- dálu mezi natřásajícími se autobusy slyšel. „Nestrkej tam čumák, blběe,“ zoufale volal Bongo. „Otrávíš se!“ Muž nejdřív tázavě rozevřel ještě víc pusu, aniž přestal dělat kliky. Pak ho Bongo přestal zajímat. Stejně mu nerozuměl. Pustil se do kliků s novou vervou a kouř ho zahalil.

	Menší uličky jsou přecpané ještě víc. Kdo potřebuje hasiče nebo sanitku, má smůlu. Něco zachraňuje nové metro. Ale nestačí potřebám města a jeho další rozvoj údajně troskotá na nevhodném geologickém podloží.

	Aby vás známí nepomluvili, že nejste světák, je nezbytné zavítat v Bangkoku přímo do uliček neřesti na některou ze stovek live show.

	Vyplatí se vzít s sebou seriózního, zkušeného a nebojácného Thajce, pokud ho máte: dohlédne, aby vás neošidili, nezabili či neznásilnili. V recepci hotelu jsme přednesli svůj požadavek a oni napřed dělali, že nás neslyší. Až když za přepážkou zůstal jeden jediný recepční, jakoby roztržitě se zeptal, co že jsme to chtěli. Opakovali jsme svou žádost. Muž nasadil pokerovou tvář a někomu telefonoval. Za chvíli řekl, že ten člověk přijde v sedm večer, bude sedět v tamtěch křeslech a v ruce bude mít vizitku. Požaduje pro sebe pět set bhattů, které mu dáme hned a bez potvrzení. Já, řekl závěrem recepční, si dovolím požádat vás o padesát ringitů za zprostředkování. Chápejte: riskuji, své místo. (Hahaha, tiše vrčel Sumec. To by museli vyházet všechny recepční v celým Bangkoku.)

	V sedm přišel štíhlý, seriózně působící Thajec středního věku, představil se jménem, které jsme hned zapomněli, usmál

	se na nás, beze slova přijal peníze a zastrčil je do šosu saka. Bylo to první sako, které jsme viděli po čtyřech týdnech našeho putování. Jeho mobil zacvrkal, chlap pravil, že tuk-tuky už čekají, a hnal nás k nim, podoben husopasce.

	(Asi jsem to ještě neřekl: tuk-tuk je skútr o třech kolech, který slouží jako místní taxík. Za řidičem se skútr rozšiřuje v zastřešenou kabinku, kam se vejdou tři pasažéři, někdy čtyři. Tohle vozidlo se proplétá dopravou bravurně a rychle, věčné dopravní zácpy mu nevadí. Zajímavé a vlastně neuvěřitelné je, že tuk-tuky se na dopravních nehodách v Bangkoku podílejí jen výjimečně.)

	Na neřestných bulvárech Pattpong či Sol Cowboy se praží a smaží mořská havěť v hustém orientálním zápachu jako všude jinde. Jen je tady větší tlačenice zásluhou verbířů a dorotek zvoucích do všech blízkých dveří. Průvodce otevře jedny. Pohltí vás disco a nadšený řev: Sir, juchú, giv mí drink! Tanečnice u nejbližší tyče opustí tyč a začne se vlnit kolem vás. Leč obezřetný průvodce ji zažene, odtáhne vás do patra, usadí a při jednom drinku, jenž je zahrnut ve vstupném, je vám souzeno koukat se na live show. Nemravové, zaplačte! Ne sex, ale varieté. Jen namísto kouzelníka manipulátora vystupuje zde drobná dívenka bez prsou a bez hýždí, již snad lze nazvat vaginá- torkou.

	Chvíli se umělkyně svíjí v rytmu diska, pak se svleče dona- ha a dá se do práce: svým titulním orgánem kouří až tři cigarety najednou, vystřeluje po vás pingpongové míčky, vsazenou pistolkou sestřeluje balónky, vsaje svým orgánem láhev vody a překvapivě vypustí koka kolu, otevírá láhve, souloží s oběma konci krajty tygrovité, ba i s mladým člověkem, a píše fixou ohnivé pozdravy s vaším jménem. Ty si můžete zakoupit a chlubit se tím doma, pokud vám nevadí, že nikomu nedokážete, čím vám to vaginátorka napsala. Dívenka se po celou tu

	dobu tváří na publikum otráveně, pouze na kolemjdoucí kolegyně vykřikuje veselé poznámky, přesně jako prodavačka v samoobsluze z dob, kdy si náš lid vládl sám, takže se mohl na každého beztrestně vykašlat.

	Kolem nízkého pódia s dívkou jsou rozestavěny ve dvou řadách pařezy potažené králičími kůžemi. Na pařezech sedí s námi Švédové a Američani. Ač nás od dívky dělí tři metry, obsluha nabízí za dvacet bhattů divadelní kukátka. Kukátka jsme odmítli, jen Bongo se zajímal, zda též půjčují divákům lupu.

	Po dvaceti minutách live show vám zbudou dvě možnosti: ztřískat se, abyste na to neviděli, nebo se zvednout a jet domů. Z finančních a bezpečnostních důvodů (v Bangkoku prý ročně mizí beze stopy desítky sexturistů) zvolíte možnost druhou: řidič tuk-tuku sice váš hotel nezná a jeho vizitku, ač je psána dvěma abecedami, drží zásadně hlavou dolů, ale v těsné spolupráci s ochotnými povaleči všude kolem si nakonec adresu upřesní, takže máte naději, že se aspoň této noci vrátíte.

	Poslední ráno. Poslední snídaně, poslední šveholení pěkných servírek: „Týjokofí?“ Poslední balení zavazadel. Odvlekli jsme je k recepčnímu, který se div neusalutoval a neušklebil k smrti. Pak jsme vyrazili do města. Prý je blízko pasáž, kde se dají koupit dárky a suvenýry, od obrazů thajských chrámů po trička a sériové výrobky vydávané za díla horských domorodců.

	Jste-li příslušníky smíšené party, nikdy nechoďte nakupovat s ženskými. V zájmu duševní rovnováhy si s nimi dejte sraz v nejbližší kavárně a ušetříte si zážitek, jak váhají mezi tričkem s rybičkami a kostkovanou čepicí. Tím to všechno jen začíná. Po hodině dumání se dívky rozhodnou, že nekoupí ani tričko, ani čepici. Za další půlhodinu dojdou k názoru, že v tomhle krámě vlastně nic zajímavého není, a přesunou se k obchodu dalšímu, kde se celý proces opakuje. Vy však, pokud jste mě

	poslechli, zatím pokojně dopijete třetí pivo a páté kafe, načež vás dívky zvednou a ženou dál. S očima vytřeštěnýma vysokým krevním tlakem (kafe) zapadnete do krámu, kde nabízejí kompletní úbory do divočiny, širák a tropickou helmu, otvírač dopisů ve tvaru kajmana, slánku ve tvaru želvy, dýmku ve tvaru námořníka kouřícího dýmku, dřevěné bůžky probité hřeby, vějíře, koňská sedla, luky a šípy, slona v kouli, kterou když zatřepete, na slona sněží, náboženské masky, karnevalové masky, popelník ve tvaru sloní nohy a slona ve tvaru pohovky. Mně se líbila peněženka z hadí kůže a opasek z téže.

	„My máme všecko moc,“ hihňal se veselý Číňánek, majitel krámu: chtěl tím vyjádřit, že mají bohatý výběr. Zvedl opasek a vykřikl: „Kobla!“ Poté zvedl hadí peněženku a zvolal: „Py- thon!“ Python znamená v několika jazycích krajtu a kobla je prostě kobra: většina Číňanů místo hlásky er vyslovuje el. Lag- by, tluhlík, lampouch, klaj Paldubice. „Kobla! Python!“ pokřikoval mužík a neustále mi strkal před obličej peněženku a opasek.

	Podlehl jsem: zakoupil jsem peněženku z pythona a dámský opasek z kobry, i s hlavičkou a s elipsou za kápí podobnou pavímu oku. Těšil jsem se, jak si moje žena Hanka ozdobí tím opaskem útlý pas. (Bohužel jsem se ne zcela trefil. Hanka doma vyjádřila radost z tak pěkného daru, ale pak mi lítostivě řekla, že jí bohužel není šestnáct ani nepracuje v pouťové střelnici, z kterýchžto důvodů nemůže hadí opasek nosit. Vůbec ji nedojalo, že to byl opasek z kůže kobry indické! Ale pochválila mě, že jsem na ni myslil. Trofej skončila jako dekorace na zdi vedle šamanské hůlky a dřevěné lebky z Bornea.)

	U hadaře jsme se všichni sešli a zjistilo se, že nikdo z nás neví, kudy zpátky do hotelu. Motali jsme se tak dlouho v pasážích a uličkách, až už jsme nedovedli určit světové strany. Ani kdybychom to dokázali, nebylo by nám to nic platné, protože jsme dávno zapomněli, odkud jsme přišli. Zpočátku se ta okolnost zdála úsměvná: bylo půl jedné a minivan na letiště jsme měli objednán na čtyři. Letadlo Bangkok-Frankfurt startovalo v sedm. Začali jsme se ptát a optimistický výraz nám mizel z tváří, neboť vůbec nikdo, od strážníků až po úřednice, nevěděl, kde se hotel nalézá. Ani když jsme jim strčili pod nos hotelovou adresu psanou thajský, čínsky a ještě nějak, snad sans- krtem. Na té navštívence bylo i jméno ulice. Potíž byla v tom, že právě tu ulici nikdo neznal. Jméno hotelu jsme navíc neznali ani my: bylo psáno v ozdobné thajštině. A tak jsme putovali dál a dál, aniž nás napadlo, že se noříme stále víc a víc do bludiště Bangkoku.

	Našli jsme policejní strážnici, kde se nad naším lístkem shromáždilo nejmíň šest ochránců zákona. Vzrušeně rokovali, začali se hádat a nakonec nám s politováním oznámili, že ulice s hotelem se nachází v jiné části Bangkoku a tam že to nikdo z nich nezná. Čas surově pádil. Bylo tři čtvrtě na tři.

	V zoufalství jsme vnikli do nějaké banky, protože jsme usoudili, že aspoň tam by měl někdo znát anglicky. Skutečně jsme hned v recepci narazili na jednu slečnu bělošku, která nejenom znala anglicky, ale znala i ulici s naším hotelem. Jenom si nedokázala vzpomenout, jak se tam dostat. Bylo čtvrt na čtyři.

	Nakonec jsme spatřili u chodníku tuk-tukáře. Dar osudu. Mrkl na adresu, ukázal pět roztažených prstů, což značilo padesát bhattů, a nastartoval. Radostně jsme zastavili další tuk- -tuk, abychom se všichni vešli, a vyjeli jsme na dlouhou pouť. Nikdo z nás nechápal, jak jsme tolik kilometrů dokázali ujít pěšky. Také jsme se báli, že je to mýlka a že nás taxikáři vezou jinam.

	Ale vezli nás dobře. Už jsme zahlédli thajský nápis hotelu a kapličku s oltáříkem a svíčkami. Minivan už čekal. Každému z nás se zřítil ze srdce kamenolom. Ale uhnízdily se tam jiné balvany: nezbývá, než abychom to chaotické, zasmogované, prašné, nemravné a dobrodružné Město Andělů opravdu opustili.

	Boeing 747 zamířil strmě k oblakům a pod námi se propadal tenhle krásný kout světa, džungle a žluté řeky, domky s rákosovou střechou, úžiny moře mezi ostrovy a hřeben souše mezi mořem Jihočínským a Indickým oceánem. Rýžová políčka a plantáže olejnatých palem, nížiny, hory a tisíce laskavých lidí s úsměvem, který vám nepřeje nic zlého: vrásčití dědečkové hnědí jako kůra korkovníků, dívky s dokonalými zuby, broskvovou pletí a tajemnýma očima a také děti, veselé, snědé a dobře živené, pestrá směsice látek, náboženství a jazyků, tak uklidňující, tak nám blízká a tak daleká, každou hodinou vzdálenější o tisíc kilometrů. Už se nevrátíme, ať si to tisíckrát slibujeme, ať si sami sobě lžem. Čas nás nepustí. Nás už ne.

	A stejně jsme všecko neviděli. Aleje to tam, když ne pro nás, tak určitě pro vás, nezapomeňte!

	Malajský poloostrov: prales Taman Negara s pětisetmetro- vým systémem visutých lávek vysoko nad stromy. V proutěných chýších s palmovými střechami tu dosud žijí kočovní Batekové. Narazíte též na Cameronskou vysočinu s čajovými plantážemi a s pohádkovými barevnými domky uprostřed hebké zeleně. Tady v kopcích Cameronu beze stopy zmizel v roce 1967 Jim Thompson, záhadný muž, podnikatel s hedvábím v Bangkoku, ale také bývalý agent CLA. Někteří soudí, že ho sežral tygr, tenkrát jich prý mnoho žilo v okolí.

	Co jsme neviděli na Borneu: nevyšplhali jsme na nej vyšší horu celé Malajsie, čtyřtisícovou Gunung Kinabalu v provincii Sabah. Nenavštívili jsme národní park Bako, kde žijí nosaté opice kahau, a neuvidíme mnoho bornejských měst, Miri, Sibu ani metropoli Sabahu Kota Kinabalu, ani město Sandakan.

	A také už si nezajedeme do muslimského sultanátu Brunei, podivného ostrůvku víry mezi Sarawakem, Sabahem a Jihočín- ským mořem.

	Na Langkawi na nás marně čekaly mangrovové lesy na severu ostrova se svými závratnými květinami, zvířaty a ptactvem. A nikdy neuvidíme červenou masožravou rafflésii, i kdyby ne- kvetla jen jeden jediný den.

	„Ale nebuďte smutní," těšila nás Lucie, „aspoň máme důvod jet sem znova. Uplyne pár let, našetříme a vrátíme se. Spojíme to s mořem..."

	„Ale to nestačíme," zoufale řekl Keny, „jen si vezměte, kde všude jsme ještě nebyli, za Á: Albánie, Angola, Argentina, Arizona, Arkansas..."

	„Zmlkni," pravil ponuře Sumec, „mysli pozitivně. To znamená: mysli na to, kde jsme byli, a raduj se z toho. A užívej si to." A všichni jsme v tu chvíli myslili na to, kde jsme právě byli, a znovu jsme si jen v duchu šeptali Krimasaki, Ibanové, Karlíci, selamat malam, už se stmívá, netopýři a terima kasih nasto- krát.
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Vodáčtí hrdinové knih Zdeňka Šmída za sebou mají dlouhou cestu. Žádná česká řeka zrovna není v dohledu - v pralese na Borneu kolem nich teď tančí domorodci a vodáci Bongo, Sumec a Keny zjišťují, že i když zdejší lovec lebek sem tam někoho sežere, neznamená to ještě, že by to nemohl být slušný člověk. Tanec lovců lebek aneb Proč bychom se nevrátili je posledním z vyprávění o vodácké partě, kterou Zdeněk Šmíd před více než třiceti lety představil v legendární knize Proč bychom se netopili aneb Vodácký průvodce pro Ofélii. Poté, co se svými vodáky navštívil v netradičních cestopisech Maroko, Latinskou Ameriku i Aljašku, je tentokrát zavádí do Singapuru, Thajska, Malajsie a nakonec i do bornejského pralesa. Cestování s vodáky Zdeňka Šmída bylo vždycky pozoruhodnou jízdou - a nasazené tempo nepolevuje ani tentokrát, na jejich poslední výpravě.

	Zdeněk Šmíd (1937-2011) proslul svými příběhy o vodácích (Proč bychom se netopili), o dalekých krcích (Za písní severu) I o přízracích minulosti (Cejch). V naklad itelství Paseka vyšly jeho knihy Otava (2005), Lužnice (2008) a Mže/nerotmka (2010).
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